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Yp. M . og P .  P v rr^ vm .

U d g iv n e  og g jen nem sete  

af O k te  H s y e r .

Tiende Deel.

Kjobenhavn.
Forlagt af I .  ^  Schubothes Boghandling. 

Trykt hos I .  L. F. G rc rb t .





Hvad I  ville.



Personerne:
O rs in o , Hertug af J l l y r i e n .
S e b a s t i a n ,  Violas Broder.
A n t o n i o ,  en Skibsforer, SebastianS Ven.
En Skibsforer, Violas Ven.
V a l e n t i n ,  i
C u r i o ,  Hofmcend hos Hertugen.

Herr T o b i a s  Hikke, O liv ias Morbroder.
Herr A n d e r s  B l e g n  ceb.
M a l v o l i o ,  Huushofmester hos O livia.
F a b i a n ,  /
N a r r e n ,  Betjente hos O livia.

O l i v i a ,  en rig  Grevinde.
V i o l a .
M a r i e ,  O livias Kammerpige.
Hofmamd, en Prcrst, Retsbetjente, Musikantere og andet 

Folge.

Handlingen er i en Bp i Jllyrien og ved den nærliggende
Sokyst.

j!



eller ^

Hvad I  ville

Fsrste Akt.

' Aorste Scene«
Et Voerelse i Hertugens Pallads.

H e r t u g e n ,  C u r i e  eg Hoffolk, Musikanterne i nogen
Afstand.

H e r t u g e n .

^ § fa ld  Musik er Elskovs Ncrring, spil!
G iv  mig i fuldest M a a l, at overmættet 
min Lyst kan blive syg og doc. —  Jg je n , 
igjen hiint S tre g ! — Det doende hcnsvinderj 
det t il m it D rc  kom lig  Sondcnvinden, 
der aandcr paa et Bed af M artsv io le r 
og Duften tacr og giver. —  Tys !  nu nok!
N u  er det ei saa sodt som det var for.
O  Elskovs Aand, hvor er D u  fr if f  og listig! 
Endffjondt D u  incrgtig indbefatter A lt, 
saa er. D u  dog som Havet, der opstuger



det ypperste Klenod som faldt deri,
' og derved sank fra storst t i l  lavest Vcrrd 

i samme N u . S a a  fuld a f Phantasi 
er Clstov, at kun den phantastisk er.

C u r i o.
V i l  ei min Fyrste jage?

H e r t u g e n .
H vilke t?

C u r i o .
Hjorten.

H e r t u g e n .
Jeg  jager jo det Wdlcste jeg eicr.
D a  forste Gang m it D ie  saae O liv ia ,
—  selv Luften renset blev ved hendes Aande —  
jeg i h iin t N u  blev t i l  en H jo rt forvandlet, 
og min Begærlighed, lig  grumme Hunde, 
har siden mig forfulgt. (Valentin kommer.)

Hvad N y t fra hende?

V a l e n t i n .
M in  hoie Fyrste, jeg ci indladt blev, 
men hendes Kammerpige svared m ig :
Selv H im len ei, fo r Solen har syv Gange 
sect Jom fruens Tegn, skal hendes Ansigt skue, 
thi lig  en Nonne v il hun floret gaae 
hver D ag  sit Kammer rundt og Verde det 
med D ie ts salte Taare, for at gjemmc 
en elsket Broders dode Kjcrrlighed 
i evigtvarcnde og sorgfuldt M inde.

H e r t u g e n .
O , H un hvis Hjerte fole kan saa siint 
og slig en Gjerld betale t i l  en Broder, 
hvor v il hun elske, naar den gyldne P u l 
har drcrbt den Hcrr a f andre Lidenskaber,



son: herske nu ! N aar Hovedet og Hjertet, 
de hoie Throucr for alt S to rt og W dc lt, 
kun een Behersker har! Gaaer foran, 
hvor blide Blomster gror jeg v il henflyej 
Elskov knu drouuncr sodt i TrcretS Ly.

(De gaae.)

Anden Scene.
Sokysten.

V i o l a ,  en S k i b s f o r e r  og Matroser.

V i o l a .
Hvad Land er dette, Ven?

S  k i b s f o r e r e n .
J lly r ic n , Froken.

V i o l a .
Og hvad skal jeg her i J lly r ie n ?
M in  Brodér, —  han er i Elysium. —
D og var det m uligt at han drukned ci.

S k i b s  f o r e r e n .
D et ncppe m uligt var at I  blev frelst.

V i o l a .
Ak, stakkels B roder! m uligt dog han undkom.

S k i b  s f o r  er en.
J a ,  for med Mulighed at trostc Eder, 
saa vid, at da vort Skib var sonderslagct, 
da I  og Faa med Eder blevc redded' 
og hang ved Baaden, saae jeg Eders Brodér 
i Faren.hcel betcrnksom sig at surre 
(ham dette M iddel lerrte Haab og M o d ) 
t i l  Stumpen af en Mast, som flod paa Havet, 
hvor han, lig  A rion paa Dclphinens Ryg,



holdt stadigt Venskab med de vrede Bolger, 
saalcrnge jeg ham saae.-

V i o l a .
Sec, der er Guld

for D ine  O rd. M in  egen Redning nerrer 
m it Haab og det bekrcrstes ved D in  Tale. 
Jeg  beder, stig om dette Land D u  kjender.

S k i b  s f o r e r c n .
J a ,  saare godt, thi jeg er fod og baaren 
knap trende Tim ers Reise her fra' Stedet.

V  i o l a .
iHvem hersker her?

S k i b  s f o r e r e n .
En Hertug, crdel a f Gemyt som Navn.

V i o l a .
Hvad er hans N avn?

S k i b s f o r e r e n .
Orsino.

V i o l a .
V e l, Orsino!

Jeg tidt har hort min Fader ncrvne ham; 
han var ei g ift.

S k i b s f o r e r c n .
D e t. er han ei endnu.

D et er en Maaned siden jeg afseiled 
fra dette S ted: da Rygtet var i Omlob,
( I  vced de Sm aa saa gjerne v il omtale 
hvad Store g jo r) at t i l  den skjonne Froken 
O liv ia  han beiled.

V i o l a .
Hvenl er hun?

S k i b s f o r e r e  n.
En dydig Pige, D atte r a f en Greve,



som nu et A ar er dod. Han overlod 
Beskyttelsen af hende t i l  sin S o n ; 
han ogsaa nylig dode, og hun har 
a f Kjcrrlighcd t i l  Broderen forsvoret 
at tale eller omgaaes nogen M and .

V i o l a .
O  gid jeg tjente hende, skjult for Verden 
t i l Lciligheden modnede m it Forscrt, 
og jeg frcmtrcrde kunde den jeg er

S k i b s f o r e r e n .
D et ncppe skeer; thi hun aldeles ei 
v il hore Nogen, selv ei Hertugen.

V i o l a .
D et Ansigt lover en retskaffen M and, 
og skjondt Naturen tidt med Skjonheds Dcrkke 
tilslorer Smudsighed, saa v il jeg dog 
t i l  D ig  min T illid  fcrste. D i t  Gemyt 
mig synes stemmer med D it  gode Udre.
Jeg beder, og v il rigeligt D ig  lonne, 
skjul hvem jeg e r ; sce t i l  D u  staffér mig 
en slig Forklcrdukng, som sig passer med 
min P la n : Jeg Hertugen v il tjene.
D u  stal mig anbefale som en U ng ling , 
der er opdraget vel, der synge kan 
og ham med alle S lags  M usik opmuntre, 
og ganske t il hans Tjeneste er stikket.
Jeg Resten overlader Tidens Folge;
D in  Taushed svige ei hvad jeg v il dolge!

S  ki b s f o r e  ren.
Som  i Seraillet jeg v il Stumhed lcrre, 
og fladrer jeg, min S tra f  da Bliudhed vcrre.



Tredie Scene.
E t Vcrrelse i O l i v i a s  Huus .

H err T o b i a s  H i k k c  og M a r i e .

H err T o b i a s .
Hvad Pokkeren mener min Sosterdatter med at 

tage sig sin Broders D od saa ncrr? Jeg er vis paa 
at S o rg  tcrrer paa Livet.

M a r i e .
I  maa endelig, H err Tobias, komme tidligere 

hjem om Natten. Eders Sosterdatter, m in Frokcn, 
har meget at sige imod Eders sildige Sviren.

H err T o b i a s .
S ige im od, ja det troer jeg; hnn lever jo a f 

Modsigelser.
M a r i e .

D e t v il klcrde J e r  bedre at fore et ordentligt 
Levnet.

Herr T o b i a s .
Klcrde mig bedre! Jeg klcrdcr mig ikke bedre 

end D u  seer mig her. Disse Klcrdcr cre gode nok 
t i l  at drikke i, og det er disse S tov lc r ogsaa; cre de 
det ikke saa lad dem hcrnge dem selv i deres egne 
Stropper.

M a r i e .
Den Sviren og Drikken v il odclcrgge J e r. Jeg 

horte m in Froken tale derom igaar, og om en nar
agtig Person I  bragte med J e r  forleden Aften som 
hendes Frier.

H err T o b i a s .
Hvem? H err Anders Vlegncrb?

M a r i  e.
. Jus t ham.



Herr T o b i a s .
D ct er saa tapper en K a rl som Nogen i hele 

J lly r ie n .

M  a r i e.
Hvad gjor det ^til Sagen?

Herr T o b i a s .
Dc t  er en god S a g ;  han har tre tilsinde D n - 

eater oni Aaret.

M a r i e .
Godt, men han v il ogsaa fortcrrc alt hvad han 

cicr i eet A a r; han er en N a r og en Drnkkenboldt.

Herr T o b i a s .
Fy fkam Je r, er det at tale? Han kan spille 

paa B asfio l og tale tre t i l  fire Sprog Ord for Ord 
ud af Hovedet, og har Natur-G aver i stor M a n g 
foldighed.

M  a r i  e.
J a ,  iscrr Ecnsoldighcd. Foruden det ai han er 

en N ar, er han en K lam m cri-B roder, og havde han 
ikke den Gave at vcrre feig, for at dcrmpc Klamm eri- 
Lysten, saa mene kloge Folk at han snart fik en Grav 
t i l  Gave.

Herr T o b i a s .
D et er Skurke og Loancre, som sige ham saa- 

daiit paa. Hvem er det?

M a r i  c.
De Samme, som endog tilfo ic at han er drukken 

hver Aften i Eders Selskab.

Herr T o b i a s .
J a  det troer jeg, ved at drikke paa min Sostcr- 

datters Sundhed. Jeg v il drikke hendes S kaa l saa- 
lcrnge der er Aabning i min Strube og Drikkevarer 
i J lly r ic n . D c t cr en Cujon som ikke v il drikke



hendes S kaa l t il hans Hjerne lober rundt soni en 
Gadedrengs Top. N n  B a rn , v o lt« , for
der komnicr H err Anders Blegncrb.

H crr A n d e r s  (kommer.)
H err Tobias Hikke! Hvorledes staaer det, H crr 

Tobias Hikke?

Herr T o b i a s .
Hjertens kjcrre Herr Anders.

H crr A n d e r s .
Gnd velsigne J e r, Skjonjom frir.

V i a r i e.
Jligcmaade, min Herre.

H err T o b i a s .
Entre, Herr Anders, entre.

Herr A n d e r s .
Hvem er det?

Herr T o b i a s .
D et er min Sosterdattcrs Kammerjomfru.

H crr A n d e r s .
Kjcrre Jom fru  E ntre , jeg onsker ncrrmerc 

kjendtskab.
M  a r i e.

M i t  Navn er M a rie , min Herre.

Herr A n d e r s .  
Kjcrre Jo m fru  M arie  Entre.

Herr T o b i a s .
I  forstaaer mig g a lt, Niddcr. Entre betyder 

Anfald hende! lcrg hende ombord! bestorm hende!

Herr A n d e r s .
D et vilde jeg, paa min W re , ikke paatage mig 

i dette Selskab. E r det Meningen af Entre?

*
 *
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M a r i e .
Lever vel, mine Herrer.

H crr T o b i a s .
Dersom D u  lader hende saaledes gaae, Anders, 

saa gid D u  aldrig mere drage Svcrrd a f Balgen.
H err A n d e r s .

Dersom seg lader J e r  saaledes gaae. Jo m fru , 
saa gid jeg aldrig mere drage Svcrrd a f Balgen. 
Trocr I ,  Skjon jom fru , at have Narre i Hcrnderne?

M a r i e .
Jeg har ikke Eder i Hcrnderne.

H crr A n d e r s .
Bitterdod, gid D u  havde! Her er m in Haand.

M a r i e .
V e l Herre, Tanker cre toldfrie. S aa  skulde I  

bringe den hen i Mclkestncn og lade den drikke.

H crr A n d e r s .
H vorfor det, S kjon jom srn? Hvad betyder Eders 

Lignelse?
M a r i e .

Den er saa tor, Herre.

H crr A n d e r s .
D et skulde jeg rigtignok mene. Jeg er ikke 

saadan en M s e l-a t jeg ikke kan holde min Haand 
tor!  M en hvad betyder ^Eders S pog?

M  a r i e.
D et er kun en tor S pog.

Herr A n d e r s .
E r I  snld?

M a r i e .
J a ,  ved hver Fingerende. Nei, nu er det forbi

da I  slap min H aand; jeg anbefaler mig.
 ̂ (gaser.)



/

H err T o b i a s .
D n  mangler en Flaske ungarsk V i in ,  R idder: 

naar saae jeg D ig  saaledes siaact a f M arken?

H err A n d e r s .
A ld rig  i J e r t L iv ,  troer jeg, nndtagen naar 

V inen slog mig ned. S tundom  synes jeg at jeg er 
ikke vittigere end en Christen eller en anden simpel 
M and . M en jeg spiser for meget K jodm ad; det troer 
jeg skader min Vittighed.

Herr T o b i a s .
Udisputecrlig.

Herr A n d e r s .
Dersom jeg var vis derpaa, vilde jeg forsværge 

det. Jeg v il ride hjem imorgen, Herr Tobias.

-Herr T o b i a s .
m in Hjertens Ridder?

H err A n d e r s .
Hvad er n o n x j n o ! ?  E r det ride eller ikke ride? 

G id  jeg havde brugt den T id  t i l fremmede Tnnge- 
maal, som jeg har anvendt paa Fugten, Dandscn og 
R iden: gid jeg havde lagt mig paa de skjouue Konster!

Herr T o b i a s .
S a a  havde D ine  H aar sect anderledes ud.

H err A n d e r s .
V ilde  det have forbedret m it Haa r?

Herr T o b i a s .
Udenfor al T v iv l ; D u  feer jo det v il ikke krolle 

a f Naturen.

H err A n d e r s .
D et kloeder mig dog ret godt; gjor det ikke?

Herr T o b i a s .
Fortræffeligt; det hcrnger ligesom H o r paa et



Rokkehoved. Jeg haabcr endnu at see en huuslig 
M atrone tage D ig  imellem sine Kncre og spinde det af.

Herr A n d e r s .
Bitterdod, jeg v il hjem imorgcn, Herr Tobias. 

Eders Sosterdattcr v il ikke lade sig see, eller hvis hnn 
v i l ,  saa gjcrlder det Fire mod En at hnn ikke v il 
have nn'g. Greven selv her ncrst ved frier stcrrkt t i l  
hende.

H err T o b i a s .
Hun v il ikke have Greven; hnn v il ikke hoiere 

paa S tra a  kild hnn nn er, hverken i S ta n d , Alder 
eller Forstand. M od , M and , D u  kan endnu svomme 
oven paa.

Herr A n d e r s .
Jeg v il blive en Maaned lamgcr. Jeg er en 

K a rl af det besynderligste Sindelag i Verden; min 
bedste S pas er Maskerader og Fastclavns-Loicr.

Herr T o b i a s .
E r D u  brav i disse M um m ericr, Ridder?

Herr A n d e r s .
S aa  brav som nogen M and i J tty r icn .

Herr T o b i a s .
H vor vidt har D u  bragt det i en G ailla rdc?

Herr A n d e r s .
Jeg kan skjcrre Capriolcr og jeg kan springe 

som en Kat.
Herr T o b i a s .

Og jeg kan bide Musen t i l D ig .

Herr A n d e r s .
Jeg mener jeg gjor ligefrem Bagspringet saa 

dygtig som nogen M and i J tty ricn .

Herr T o b i a s .
Hvorfor cre disse T ing  skjulte? Hvorfor ere disse



Gaver bevarede bag et Forhamg? Frygter D u  de skal 
blive skovede? H vorfor gaacr D u  ikke t il Kirke i en 
(» n iiir t i 'l le  og hjem igstn i en ^ o u ra n to .  D in  
Gang skulde vane en bestandig Springedands. D u  
skulde ikke saa meget som jeg veed ikke hvad, uden 
et Hvad mener D u  med det? er dette
en Verden at skjule sine Dyder i?  Jeg strittede af 
D i t  Becns fortræffelige Bygn ing at D u  var fod 
under <?e-Stjernen.

Herr A n d e r s .
J a  det er en velskabt Lcrg, som tager sig ret 

godt ud i en rodflammet Strom pe. S ka l vi gjore 
nogle O ptoier?

Herr T o b i a s .
Hvad ellers? E r vi ikke fodte under Tyrens 

T egn?
Herr A n d e r s .

Tyrens Tegn: det betyder S tod  og Stangen.

Herr T o b i a s .
N e i, det betyder Dands og Gammen. Lad 

mig see'Dinc Eaprioler. —  Heisa lystig —  H a, Ha, 
p ra 'g tig !

(De gaae.)

Fjerde Scene.
Et Vcerelse i Hertugens Pal lads.

V a l e n t i n  og V i o l a  i M andsdragt.

V a l e n t i  n.
Dersom Hertugen vedbliver saaledes at vise Eder 

sin Gunst, Eesari'o, saa v il I  bringe det v id t; han 
har kun kjendt Eder i tre Dage, og I  er allerede 
ingen Fremmed.



V i o l a .
Enten frygter I  hans Lune eller min For- 

somnltlighcd, siden I  kan betvivle Varigheden a f 
hans N"dest for m ig ; E r han nbestandig?

V a l e n t i n .
N ci, aldeles ikke.

He r t ug en ,  C u r i o  og Folge kommer.
V i o l a .

Jeg takker Eder, Greven kommer.

H e r t u g e n .
Hvor er Cesario?

V i o l a .
T i l  Eders Naades Befa ling, her.

H e r t u g e n  ( t i l  sit Folge.)
I  Afstand holder J e r  —  Cesario,
D u  A lting  veed: De hemmeligste Blade 
af Hjertets Bog har jeg udfoldet for D ig .
Skynd D ig  derfor t i l hende, gode N u g lin g ; 
lad D ig  ci ncrgte Adgang, staa ved Doren, 
og stig dem: der D u  v il D in  Fod rodfcrste 
t il hun v il hore D ig .

' V i o l a .
M in  crdlc Herre, 

ifald hun t i l  sin S org  er saa hengiven 
som man har sagt, saa faaer jeg. aldrig Adgang.-

H e r t u g e n .
Hoirostet vcrr, glem Serber) Hoflighedens B ud , 
for D u  m it M r in d  lader uforrettet.

V i o l a .
Scrt at hun tale v il med mig, hvad da?

H e r t u g  c n.
O , da udfolde D u . miu Elskovs Styrke,



lad hende undres ved min rene Troskab:
D e t godt v il klcrde D ig  min S org  at male.
H un bedre t i l  D in  Ungdom lytte v il, 
end t i l et Sendebud med A lvors M ine .

V i o l a .
Jeg tvivler. Fyrste.

H c r t u g  c n.
Vcrr forsikkrct om det, 

thi hun belyve v il D in  Ungdoms Alder, 
som siger D u  er M and. D ianas Lcrbcr 
ci meer Rubinen ligne og D in  Stemme 
er som en Piges klingende og blod, 
og i det Hele ligner D n  en Q vinde:
D in  Stjerne er sor denne Sending gunstig.
—  Fem eller Sex af Eder folge ham,
I  A lle om han v il, thi jeg er bedst 
naar jeg er ene —  Lykkes dette D ig , 
da stal D n , som D in  Herre, leve fr i 
og dele A lt  med mig.

V i o l a .
Jeg v il forsoge.

(afstres.) E t svcrrt Forsog, hvor In te t  er at vinde; 
thi selv jeg vcrre gad hans Gemalinde.

(De gaae.)

Femte Scene.
Et Vccrelse i O l i v i a s  Huns.

M a r i e  og Narren.

M  a r i e .
N e i, enten stal D u  sige mig hvor D n  har 

vcrrct, eller jeg aabncr ikke min M und  et Haarsbred 
t i l  D in  Undskyldning. M in  Froken hamger D ig  for 
D in  Fravcrrelse.



N a r r e n .
Lad hende herlige m ig ; den der bliver vel hcrngt, 

drukner ikke.

M a r i e .
E t slant S v a r ; jeg kan sige D ig  hvor D u  har 

lcrrt det.

N a r r e n .
Hvor da. Jo m fru  M a r ia ?

M a r i e .
P aa Galgebakken, og D u  med D in  Daarskab 

kan dristig bruge det.

N a r r e n .
V e l;  Gud styrke Deres V iisdom , som have 

nogen, og lad Narrene nytte deres Daarskab.

M a r i e .
H  bliver dog hcrngt fordi I  har vcrret saa 

lcrnge borte, eller jaget bort, hvilket er det samme for 
Eder, som at blive hcrngt.

N a r r e n .
V e l hcrngt er bedre end siet g ift, og hvad bort- 

jagen angaaer, det bryder jeg mig ikke om, saalcrnge 
det er Sommer.

M a r i  e.
D n  er vedhcrngende i D ine  Gloser.

N a r r e n .  ,
E r jeg nedhcrngende i mine Hoser? N e i, jeg 

bcrrcr dem i to Baand.

M a r i e .
Og springe de, saa bcrnge de om Hcrlene, lige

som D n  snart i Galgen.

N a r r e n .
Godt sagt, min Sandten; godt sagt! Dersom



H crr Tobias vilde holde op at drikke, var D u  saa 
v ittig  en Evas D atte r som nogen i hele Landet.

M a r i e .
S t il le ,  D ir  Kseltring, ikke mere om det; der 

kommer Frokencn. D u  gjor - bedst i at undskylde 
D ig  fornuftigt.

( M a r i e  gaaer, O l i v i a  og M a l v o l i o  komme.)
N a r r e n .

V id !  dersom det er D in  V illie , saa hj'wlp mig 
t i l en god Narrestreg. D e vittige K arle , som troe 
at besidde D ig , ere oste Daarer, og jeg, som er vis 
paa at mangle D ig , kan passere for en v iis  M a n d ; 
thi hvad siger Q v inapa lns : Bedre en vittig  N a r end 
en naragtig V iis .  Gud velsigne Eder, Froken!

O l i v i a .
B rin g  den N a r bort.

N a r r e n .
H orer I ,  Krabater, bring Frokenen bort.

O l i v i a .
V og t D ig ,  D n  er en tor N a r ;  jeg v il ikke 

vide mere a f D ig  at sige. Desuden begynder D u  
at fore et nanstamdigt Levnet.

N a r r e n .
To Fc il, Madonna, som Drikke og gode Naad 

kan afhjcrlpe. G iv Narren Drikke saa er han ikke 
lamger tor ;  raad den Uanftamdige at forbedre sig. 
Skeer det er han ikke lamger u.mstcendig, skeer det ikke 
saa maa han stikkes. Enhver T ing , som er forbedret, 
er kun stikket. Dyden, som lober snrr, er stikket med 
Last, og den Laskesnlde, som forbedrer sig, er knn stikket 
med D yd . Gaaer denne eensoldige S lu tn ing  igjcn- 
ncm, er det godt, hvis ikke, hvad gj'ore vi da? Lige
som der ingen ulykkelig Etsier er uden Elendighed,



saa er Skjonhed en Blomst, — Frokcnen bad J e r  
bringe Narren bort, derfor fkgcr jeg nok engang, bring 
Frokcnen bort.

O l i v i a .
Jeg bad dem skaffe D ig  bort.

N a r r e n .
M isgreb i hoieste G rad ! — Frokcn, t^ u e u llu s  

n o n  ls e it  m o n s o liu m , det er saa rneget som at 
sige, min Hjerne er ikke saa spraglet som min Tro ie. 
Gode M adonna, giv mig Tilladelse t i l  at bevise Eders 
Daarskab.

O l i v i a .
Kan D n  det?

N a r r e n .
Fortræffeligt, M adonna.

O l i v  i a.
F o r D ine  Beviser.

N a r r e n .
Jeg  maae kattckissere J e r  forst. Dydens lille  

Muse, og I  maa svare r.nig.

O l i v i a .
J a  vel da; af  M angel paa anden Beskjaftigelse 

v il jeg besvare D ine Sporgsm aal.

^ N a r r e n .
Gode M adonna, hvorover sorger D u ?

O l i v i a .
Gode N ar, over min Broders D od.

N a r r e n .
Jeg trocr, .at hans S ja l er i Helvede, Madonna.

O l i v i a .
Jeg vced at den er i H im len, N ar.



N a r r e n .
Desto storrc er Eders Daarskab, Madonna, naar 

I  sorger fordi Eders Broders Sscrl er i H im len. — 
B rin g  den N a r to rt, mine Herrer!

O l i v i a .
Hvad synes I  om denne N ar, M a lvo lio ?  For

bedrer han sig ikke?

M a l v o l i o :
J o ,  og v il det t i l han drager stt sidste Aande

drag. Affcrldig A lder, som bringer den Vise i A f
tagende, forbedrer stedse Narren.

N a r r e n .
V o r  Herre sende J e r  en plndselig Affældighed, 

for bedre at forstorre Eders Daarskab. H crr Tobias 
v il svcrrge paa at jeg ingen Rcrv er, men han v il 
ikke vcrdde to S k illin g  paa at I  ingen N a r er.

O l i v i a .
Hvad siger I  t i l  det, M a lvo lio ?

M a l v o l i o .
Jeg  undres over at Eders Naade kan for

drage en saadan elendig S lyngel. Jeg saae ham 
for et P a r  Dage siden bnkke under for en eenfoldig 
N a r , som ikke havde niere Hserne end et Skabilken
hoved. Seer I ,  nn er han allerede fra Papirerne; 
naar I  ikke leer, eller giver ham Anledning, har han 
strax en Knevl i Munden. Jeg forsikkrer paa, scg 
skatter de vise Mcrnd, som finde saa stor Behag i 
denne S lags Narre, ikke hoiere end Narrens B ri.r.

O l i v i a .
O , I  er syg af  Egenkærlighed, M a lvo lio . I  

nyder med fordcrrvct S m ag. Den som er ccdelmodig, 
skyldfri og a f et aabent Sindelag tager disse T ing  
som W rtc r, udblcrste af et Pusteror, men I  betragter



dem som Kanon-Kugler. En privilegeret N a r bag
taler ikke fordi han spotter i S pog , ligesom den Vise 
ikke bespotter, skjondt han gjor intet Andet end at 
dadle.

N a r r e n .
M erkur skjenkc D ig  Gave t i l  at lyve, thi D u  

taler vel om Narrcstandcn.
M a r i e  kommer tilbage.

Marie.
D er er en ung Herre ved D oren, Froken, som 

onskcr scrrdeles meget at tale »ned Eder.

O l i v i a .
F ra  Grev Orsino, ikke sandt?

M a r i  e.
Jeg vced ikke, Froken, men det er et smukt 

ungt Menneske med et anftamdigt Folge.

O l i v i a .
Hvem a f mine Folk holder ham tilbage?

Marie.
H crr Tobias, Eders Fa'tter.

O l  i v i a.
S k a f ham af Vcien, jeg beder D ig . H in  taler 

som en gal M and. Fy dog! —  (M arie gaaer.) 
Gaa I ,  M a lv o lio ! Dersom det er fra Greven, er 
jeg syg, eller ikke hjemme: Hvad I  v i l ,  kun skaf 
ham bort. tM alvclio  gaaer.) I  seer at Eders Narre
streger forcrldes; man lider dem ikke mere.

N a r r e n .
D u  har ta lt for os. M adonna, som om D in  

crldste S on  skulde vcrre en N a r: G id Ju p ite r vilde 
proppe hans Hjerneskal fuld med H jerne, thi her



kommer en a f D in .S la e g t, som har et meget svagt 
v ia  ins teo .

(Herr Tobias kommer.)

O l i v i a .
P aa  min TEre, halv beskjcrnket. —  Hvem er 

ved D o re n , Fa tte r?

H crr T o b i a s .
En Herre.

O l i v i a .
En Herre? Hvad S lags  Herre?

H crr T o b i a s .
D et er en Herre som —  Pokker tage disse 

Straajunkere! — Hvad nu?

N a r r e n .
Gode Herr Tobias. —

O l i v i a .
Faetter, Faettcr, kan I  ikke aslaegge den N uus-

vanc.

Herr T o b i a s .
Brunshane, jeg trodser alle Brunshaner! — Der  

er netop en ved D orcn.

O l i v i a .
Hvem er det?

H crr T o b i a s .
Lad ham vocre Djaevclcn selv om han v il;  Voer 

, vis paa, det er Eet og' det Samme for mig.
(qaaer.)

O l i v i a .
Hvad ligner en drukken M and, N a r ?

N a r r e n .
En druknet M a n d , en N a r og en gal M and.

>l



D m  forste Draabe .over Torsten gjor ham t i l  en N a r, 
den anden gjor ham gal, og den tredie drukner ham.

O l i v i a .  '
J a ,  saa gaa D u  hen t i l  Undcrfogden og besorg' 

ham bcsigtet, thi han er i den trcdie G rad : han er 
druknet. Gaa og see efter ham.

N a r r e n .
H an er ikke niere end gal endnu. M adonna, 

og Narren skal see efter den Gale.
(gaaer.)

(M alvolio kommer.)
M a l v o l i o .

Froken, den unge Krabat svcrrgcr paa at han 
v il tale med Eder. Jeg sagde ham I  var syg; det 
paastod han at vide og derfor kom han for at tale 
med Eder. Jeg sagde ham I  sov; det synes han 
ogsaa at have Forkundskab om , og derfor kommer 
han for at tale med Eder. Hvad skal man sige t i l  
ham , naadiqe Froken? Han er vcrbnet mod ethvert 
A fflag.

O l i v i a .
S iig  ham, at han stal ikke tale med m ig.

M a l v o l i o .
D et er allerede sagt, men han svarer at han v il 

ftaae Skildvagt ved Eders D o r  D ag  og N a t; thi 
han v il tale med Eder.

O l i v i a .
Hvad A rt as Menneske er h a n ?

M a l v o l i o .
A f  en meget uartig A rt. Han v il tale med 

Eder; v il I  eller v il I  ikke?

O l i v i a .
Hvorledes seer han ud, af hvad Alder er han?



M a l v o l i o .
Ikke  gammel nok for en M and og ikke ung 

nok for en D reng ; han er imellem begge. Han er 
ligesom gronnc Erter for Sankt Hans D ag , eller 
et halvgront W ble forcnd det bliver modent. Han staaer 
som paa M idtveien imellem M and og Dreng. F o r
resten er han ret smuk, men ncrsviis, og i hans Hud 
er endnu en hcel Deel tilbage af Modermarken.

O l i v i a .
Lad ham komme —  Kald min Kammerpige.

M a l v o l i o .
Kammerpige, Frokencn kalder. .

Malvo l i o  gaaer, Mar ie  kommer.
O l i v i a .

G iv  mig m it S lo r , — kast det over m it Ansigt; 
vi v il endnu engang hore Orsinos Gesandt.

V i o l a  kommer.
V i o l a .

Husets oedle Dame, hvem er det?

O l i v i a .
T a l t i l  m ig ; jeg v il svare for hende. Hvad 

begjerrer I .
V i o l a .

Meest straalende, fortræffeligste og uforligneligste 
Skjonhcd, siig mig om I  er Husets Herskerinde, thi 
jeg har aldrig sect hende for. Jeg vilde nodig an
bringe ruin Tale t i l den llre tte , thi foruden det at 
den er mesterlig forfattet, har jeg gjort mig den Umage 
at laere den udenad. Ildvalgte Skjonhcd, hav mig 
ikke tilbedste: jeg saares meget let ved den ringcstc 
uvenskabelige Behandling.

O l i v i a .
Fra hvem kommer I ?



V i o l a .
Jeg kan ikke sige meget mere end det jeg har 

studeret, og det Sporgsm aal staacr ikke i m in -R o lle . 
Elskværdige Dame, giv mig en venlig Forsikring om 
at I  er Husets Herskerinde, at jeg kan fare sort i 
mm Tale.

O l i v i a .
E r I  erl Skuespiller?

V  i o l a .
N e i; og dog svcrrger jeg ved alle Argelistens 

Snarer, at. jeg ikke er Len jeg giver m ig ud for. E r 
I  Husets Dam e?

O l i v i a .
Dersom jeg ikke bedrager mig selv, er jeg det.

V i o l  a.
Visselig, dersom I  er det, bedrager I  ei Eder 

selv; men hvad der er Eders t i l at bortskjcrnke er 
ikke Eders t i l at beholde. D og dette er uden for 
mit W rinde. Jeg maa frem med min Tale t i l  
Eders Roes, og derpaa. give Eder Kjerncn af m it 
Budskab.

O l i v i a .
Kom med det Væsentlige stra.r; jeg skjcrnkcr 

Eder Noesen.

V i o l a .
Ak ,  det har kostet mig megen M o ie  at ind

studere den, og Len er poetisk.

O l i v i a .
Desto snarere er den opdigtet. Jeg beder Eder, 

hold den tilbage. Jeg har hort I  var meget ncrs- 
viis ved min D o r, og jeg tillod Eder Adgang, mere 
for at forundre mig over Eder, end for at hore Eder. 
E r I  fra Forstanden, saa gaa, er I  ikke, saa vcrr

2



kort ;  jeg er ikke i  Lune t i l  at tage Deel i en saa 
besynderlig Sam tale. ,

M a r i e .
V i l  I  scrtte S e il t i l ,  Herre? Her er Eders 

Eonrs.
V i o l a .

N ci, min gode Svabergast, jeg v il krydse lid t 
lamger i dette Farvand. V i l  I  ikke bringe denne 
lille  Kampe t i l  at tie, Froken?

O l i v i a .
S iig  Eders TErinde. ' .

V i o l a .
Jeg er et Vndskab.

O l i v i a .
I  maa have skrækkelige T ing  at frembringe, 

siden Eders Fortale er saa frygtelig. T a l!

V i o l a .
D et vedkommer ene Eders Ore. Jeg bringer 

ingen Krigserklæring, fordrer ingen Hyldning. Jeg 
bcrrer Olie-Grenen i min H aand; mine O rd ere lige 
saa fredelige som vigtige.

O l i v i a .
I  begyndte dog nhofligt. Hvem er I ?  Hvad 

v il I ?
V i o l a .

Dersom jeg har syntes nhoflig , lcrrte jeg det 
a f dem som modtoge mig. Hvem jeg er og hvad 
jeg v il er hemmeligt som jomfruelig Blyfcrrdighed: for 
Eders Ore Chriftenlcrrdom, for Andres Vanhelligelse.

O l i v i a .
Lad os vcrre ene, vi v il hore denne Christen- 

lcrrdom. (M arie  aaaer.) N u  da, hvorledes lyder Eders 
Text,



V i o l g .
Elskværdigste Froken —

O l i v i a .
En trostelig Lcrre; derom kan siges meget. 

H vor staacr Eders Tcxt?

V i o l a .
I  Orsinos B arm .

O l i v i a .
I  hans B a rm ?  I  hvilket Capitel a f hans B a rm .

V i o l a .
For at svare capitelfast: i det forste af hans 

Hjerte.
O l i v i a .

Jeg har lcrst det; det er Kjetteri. H a r I  ikke 
meer at sige?

V i o l a . .
Skjonne Froken, lad mig see Eders Ansigt.

O l i v i a .
H ar I  Noget fra Eders Herre at afgjore med 

m it Ansigt? N u  er I  uden for Texten; men vi. v il 
drage Forhamgct tilside og vise Eder M aleriet. Seer 
I ,  Herre, saaledes seer det ud i dette O ieb lik ; er 
Arbeidet ikke ret godt? (Tager S loret af.)

V i o l a .
Fortræffeligt, dersom Gud gjorde A lt.

O l i v i a .
D e t er crgte Farve, Herre; det taaler baade 

V ind  og V e ir.

V i o l a .
D et rcnest Skjonhcd er; Naturen har 
det Rode og det Hvide huldrigt blandet.
M en, Froken, det er grusomt, dersom I



t i l  Graven berrcr disse Undighcder, 
og ci en G jenpart efterlader Verden.

O l i v i a .
O ,  min Herre, jeg v il ikke vcrre saa haard- 

hjertct; jeg v il lade forfærdige adskillige Copier a f 
m in Skjonhed. Den skal blive optegnet som andet 
In ve n ta riu m , og enhver forskjellig Deel skal blive an- 
fort i min sidste V illie , saasom: item, to ret taalelige 
Lcrber; item, to blaac D ine med tilhorende Oielaage; 
item en H a ls , en K ind, og saa videre. E r I  sendt 
hid for at tarere m ig?

V i o l a .
Jeg kjender Eders Vcrrd. I  er for stolt: 
men var I  end en Hex, saa er I  skjon.
M in  Herre elsker Eder: saadan Elskov 
kan ei gjcngjcrldes, om I  ogsaa var 
Naturens Mesterværk. .

O l i v i a .
Hvorledes elsker han m ig? 

V i o l a .
M ed Taarestromme) t i l  Afguderi, 
med Flaiumcsukke, som udtordne Elskov.

O l i v i a .
Han vced min M en ing : Jeg ham ei kan elske; 
dog troer jeg at han dydig er og crdcl, 
af vardig B yrd  og a f uplettet Ungdom, 
a f Rygtet crret, gavmild, lcrrd og tapper, 
a f Skabning god, og fra Naturens Haand 
en vakker M and. D og kan jeg ham ei elske, 
og han m it S va r for lcrnge siden vecd.

V i o l a .
H v is  med min Herres I l d  jeg elskcd Eder, 
nied saadan O va l, saa heftigt indtil Doden,



da fandt jeg ei Fornuft i Eders Afslag —  
jeg fattede det ei.

! O l i v i a .
 ̂ Hvad vilde I  da?

V i o l a .
Ved Eders D o r  en Pitchyttc bygge, 

s Zeg lod min S jc rl indflye i Eders H uns, 
skrev Troskabs Hymner t i l foragtet Elskov 

' og salig dem hoit i dkattens dodc S tilhed,
 ̂ udraabte Eders Navn mod H o i og Bakke, 

t i l  Luftens Sladdcrsostre inig gjensvared:
O liv ia ! For Eder blev ei No 
imellem Jo rd  og H im m el, t il I  blev 
medlidende.

O l i v  i a.
Hvem vide kan hvor vidt 

I  bragte det. - Hvorledes er J e r  Herkomst?

 ̂ V i o l a .
Over min Kaar, dog er jeg tilfreds; 
jeg crdclbaaren er.

O l i v i  a.
S i'ig  Eders Herre, 

jeg kan ei elske ham; ei oftere 
han sende B ud, undtagen hvis I  korn 
og sagde mig hvorledes han optog det.
Lev vel, tak for J e r M o ie ; tag I  dette. —

' V i o l a .
- Behold Je r P ung, jeg er ei lciet Budskab.

I M in  Herre onskcr Gjengjcrld —  ikke jeg.
i  O , gid hans Hjerte var af Fliutesteen!
I  G id I  ham elsked som han elsker Eder,
i  og foragtet Elskovs Ovaler led!
I  Og nu lev vel da —  skjonne Grusomhed!
i. <Mola gaaer.)



O l i v i a .
Hvorledes er J e r  Herkomst?
O v e r  m i n  K a a r ,  dog er jeg t i l f r e d s :  
j eg  w d e l b a a r e n  er. Jeg tvivler ei.
D in  Tunge, Aasyn, Skabning, Aand og Adstrrd 
femfoldigt Vaaben er. —  M en stille —  stille, 
saa hurtig ei! —  G id Tjeneren var Herren! 
Hvorledes? E r da denne Pest saa smitsom ?
Jeg  frygter denne U ng lings Egenskaber 
—  jeg foler det —  paa en usynlig S t i  
har fundet Veicn t i l  —  nu lad saa vcrrc; 
M a lv o lio ! —

M  a l v o l  i o.
Her, Froken, hvad befaler? 

O l i v i a .
Lob efter dette hidstg-stolte Dnd
fra Greven. Her han efterlod en R in g ;
hvad han end svarer, stig jeg taer den ikke.
Bed ham ei smigre Greven og ei heller 
ham give H aab; thi Hans jeg aldrig bliver.
I f a ld  det unge Menneske »'morgen
v il komme her, jeg Grunde ham v il give; -
ffynd D ig , M a lv o lio !

M a l v o l i o .
D et v il jeg, Froken.

(M alvo lio  gaacr.)
O l i v i a .

Jeg veed ei hvad jeg gjor, og om jeg ei 
ved O ic t ledes paa en uret V e i.
O  Skjcrbne, v iis  D in  Vcrlde, D ig  bor W re ; 
hvad er bestemt, det ffee, og saa det vcrre!

(gaaer.)

tz,'
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Anden A k t

Forste Scene.
Sokystcn.

A n t o n i o  og S e b a s t i a n .

A n t o n i  o.

§ ^ i l  I  ei blive lcrngcr, eller v il I  ei at jeg. folger 
Eder?

S e b a s t i a  n.
Ved Eders Taalmodighed, nci! M in  Stjerne 

skinner n iork; inin uheldige Skjcrbne klinde maaskee 
have Indflydelse paa Eders. D erfor beder jeg Eder 
at forlade m ig , at jeg kan boere niine Lidelser ene. 
Det var en slet Belonning for Eders Venskab, at 
lcrgge nogen af dem paa Eders Skuldre.

. A n t o  n i o.
Lad mig dog vide, hvilken Vel I  bestemmer 

Eder at tage.
S e b a s t i a n .  -

Nei, tilg iv  nu'g; min Neise forer t i l  Galskab. 
M en jeg er blcven vaer hos Eder en saa ualmindelig 
Beskedenhed, at I  ikke v il afuode mig det jeg slisker 
at fortie, hvilket forpligter mig t i l at aabenbare det 
selv. V id  da af m ig , A nton io , at m it Navn er 
Sebastian, og ikke N vd rig o , som jeg har kaldt mig. 
M in  Fader var den Sebastian af Messalin, som I  
vist har hort tale om. Han efterlod sig mig og en 
Soster, fodte i samme Time. G id det havde vcrret 
Himlens V illie  at vi ogsaa havde endt saaledcs, men 
det forhindrede I ,  thi nogle T im er for H  reddede 
mig as Brændingerne, druknede min Soster.



A u t o  tt i o.
Gode Gud.'

S e b a s t i a  il.
H il«  var en P ige, som, omendskjondt man sagde 

at hun lignede m ig , a f Mange blev holdt for snmk. 
M en kunde jeg end ikke istemme en saa ualm indeligt 
Beundring, tor jeg dog dristig paastaae, at tiendes 
Sindelag var saaledes, at Misundelsen selv maatte 
kalde det st'jont. Hun er druknet i den salte Bolge, 
og jeg synes at drukne hendes M inde i den salte 
Taarc.

A n t o  n i o.
T ilg iv  mig Eders slette Underholdning.

S  c b a s t i a  n.
Bedste A nton io , undskyld al den Uleilighed jeg 

har foraarsaget Eder.

A n t o  n i o.
Dersom I  ikke v il at m it Venskab for Eder 

skal dra'be mig, saa lad mig folge Eder som Tjener.

S e b a s t i a n .
Dersom I  ikke v il tilintetgjore det Gode I  har 

gjort, det er: dråbe den I  har frelst, saa begjcrr det 
ei. N u , lev bestandig vel! M in  B arm  er fuld af 
Taknemmclighed, og jeg er saameget min Moders 
B a rn , at dersom I  giver mig den ringeste Anledning, 
ville mine D ine fortalle det. Jeg gaaer t i l Grev 
Orsinos H o f/ lev vel! (gaaer.)

A n t o  n i o.
G id Glidernes Velsignelser D ig  folge!
Jeg  mange Fjender har ved Grevens Hof, 
jeg ellers snarlig vilde sce D ig  der.
D og hamde hvad der v il, jeg der D ig  soger; 
m it Venskab g jor at jeg med Faren spoger.



Anden Scene.
E il Gave.

V i o l a  kommer, M a l v o l i o  folger sirar efter.

M a l v o l i o .
V a r I  ikke nylig hos Grevinde O liv ia ?

V i o l a .
Just nn. Herre; med ganske maadelige S krid t 

er jeg netop kommen hcrhid.

M  a l  v o l i o.
Hnn giver Eder denne R ing tilbage; I  kunde 

have sparet mig Uleiligheden naar I  havde taget den 
med Eder. Hun tilfo icr cndydermere, at I  maa gjore 
Eders Herre fuldkommen begribeligt, at hun ikke v il 
have ham. Og een T ing  endnu: at I  aldrig mere 
maa fordriste J e r t il at komme igjen i hans Anliggender, 
undtagen for at berette hvorledes han optager dette. 
Tag den Besked.

- V i o l a .
Hun faaet en R ing af m ig ! Jeg v il ei have

den.
M  a l v o l i  o.

H or, I  har kastet den t il hende i Arrighed, og 
hun v il at den skal gives tilbage paa samme Maadc. 
Om  den er vcrrd at blikke sig for, ligger den for 
Eders Ncrse, hvis ikke, saa lad den vcrre hans, som 
finder den. (gaaer.)

V i o l a .
- Jeg gav ei nogen R in g ; hvad mener hun?

G id  ei m it M r e  har indtaget hende!
S aa scrr opmærksom hun beskned mig, 
at Tungens B rug  var ncrsten tabt ved OietS, 
og i afbrudte Ord var hendes, Tale.



Hl'.n elsker inig, inen snild i Kjcrrlighed 
hun sig af dette plumpe B ud benytter.
M in  Herres R ing ! -  Han har ei nogen sendt. 
Jeg Manden er. —  H vis det er saa, den Arme, 
det bedre var hun elskede en D ro m !
Forklædning! D u  Ugudelighed er, 
som kun forstorrcr Arvefjendens M ag t.
H vor let det er for fmnkt udziret Falskhed 
at prcrge sig i Qvindens blide H jerte!
Ik k u n  vor Svaghed Grunden er, ei vi, 
thi som vi stable blive, saa vi cre.
Hvor v il det gaae? Han elsker hende hoit, 
jeg Stakkel ham tilbeder inderligt, 
og hun, Bedragne, er i mig indtaget.
O  hvad stal Enden blive? Jeg, som B land, 
kan kun fortvivle ved min Kjcrrlighed, 
og som en Qvinde, ak. D u  gode Gud, 
hvor hensigtslose er D liv ia s  Sukke?
O  T id ! at jcvne A lt tilkommer D ig ,
den Knudes Losning er for svcrr for mig. >

Tredie Scene.
E t Vcr re l se i O l i v i a s  Huus .

Herr T o b i a s  H i k k e  og Herr A n d e r s  B l e g n æ b .

Herr T o b i  a s.
Kom Herr Anders; ikke i Seng ester M idna t 

er at vcrre tid lig oppe, og s t Uu i n l o  s n i L e r o ,  D u  
veed —

Herr A n d e r s .
Nei, paa min Samvittighed, det veed jeg ikke; 

men jeg veed, at vcrre sildig oppe er at va>re sildig 
oppe. . . '



Herr T v  b i a s .
En falsk S lu tn in g ; seg hader den soiri cn lom 

Viinkande. A t vcrrc oppe efter M id n a t og dcrpaa 
gaae tilsengs er tid lig t; altsaa, at gaae tilsengs ester 
M idna t er at gaae tid lig t tilsengs. Bestaaer ci vort 
L iv  af de fire Elementer?

Herr n d e r s .
J o , i Sandhed, saa siger man. M en jeg troer 

snarere at det bestaaer af Spise og Drikke.

Herr T o b i a s .
D u  er land; lad os altsaa spise og drikke. —  

H c ida , M a rie  —  et Berger V i in !
Nar r en kommer.
H err A n d e r s .

D er kommer, paa min Ssa-l, Narren.

N a r r e n .
Sec god D a g , mine Ksaledergger! S ka l vi nn 

staac her som tre  N a r r e ?

. Herr T o b i a s .
Velkommen D in  A§scl! Lad os nu saac cn 

S ang her.

Herr A n d e r s .
Paa min Sscrl, Narren har et prcrgtigt Bryst. 

Jeg v ilte  give ti Dneater t i l  at seg havde saadanne 
Lcrgge og saadan en Syngestemme som han. P aa 
min Sam vittighed, D u  var i herligt Lune i Aftes, 
da D u  fortalte em P igrogrom itns og om Vapiancrne, 
som passerede Qncnbns-Linien. D et var prcrgtigt, 
paa min S ja l !  Jeg sendte D ig  cn Gylden for D in  
Umage, stk D u  den?

N a r r e n .
Jeg har gjcmt D in  Forcering, for M a lvo lios  *

*

.  ............



Nerse er intet Pidstcstaft. M in  Tos har en hvid 
Haand og Mysmidonerne er ingen M tapperi.

H err A n d e r s .
V e l, det er dog det bedste S lags Galskab naar 

A lting  kommer t i l Stykket. G iv os nn en Sang.

H err T o b i a s .
Legynd, der har D ir  en G ylden; syng.

Herr A n d e r s .
D er har D n  ogsaa en fra mig. Jeg v il ikke 

verre ringere end —o

N a r r e n .
V i l  I  have en Kjerrligheds-Vise, eller en Sang 

om god Levemaadc.

H err T o b i a s .
En Kjcrrligheds-Visc, en Kjerrligheds-Vise.

H err A n d e r s .
J a ,  ja ; jeg bryder mig ikke om god Levemaade.

N a r r e n  < synger.)
Sode S kat, stig hvi D n  sverrmer?
B liv ,  D in  Elsker tro sig nerrmer, 

han med Sangen vecd Besked.
Gaa vi bort, m in Balsom-Bosse,
Elskovs bedste M od er Kysse, 

det hver Moders S e n  jo veed.

Herr A n d e r s .
Fortræffelig godt, paa min Sjoell

Herr T o b i a S .
Herligt, herligt!

N a r r e n .
Hvad er Elstov? Oieblikket, —  
den, sonr rast greb til, han sit' et; 

hvad som kommer er nvist.



Kom og kys mig —  gjenit t i l  Natten — 
tyve Gange —  er t i l Katten, 

llngdom har ei Ro, ei Rist.

H crr A n d e r s .
En honningsod Stem m e, saa vist som jeg er 

en crrlig R id t er.-
Herr T o b i a s .

En smittende Aande.
Herr A n d e r s .

Overmaade sod og smittende, paa min S ja l.

Herr T o b i a s .
At  hore igjenncm Nersen er den sod i sin Sm itte. 

M en skal vi lade Skyerne dandse? S ka l vi forstyrre 
Natuglen med en Nnndsang, der kan trerl'.e tre 
Sjerlc nd af een Verver? S ka l v i?

Herr A n d e r s .
Dersom I  v il sole mig, saa lad os det; .Jeg er 

en Hund efter en Nnndsang.

N  a r r c n .
Og ved vor Frne, man skal tnde med de Hunde 

man er iblandt.
Herr A n d e r s .

Ganske vist. Og lad os synge: D ir  S k j e l m .

N a r r e n .
H o l d  D i n  M u n d ,  D n  S k j e l m !  S aa bliver 

jeg nodt t il,  Ridder, at kalde Eder S k j e l m .

Herr A n d e r s .
D et er ikke sorste Gang jeg har nodt Nogen 

til at kalde mig Skjelm. Begynd, N a r ; det begynder 
saaledcs: H o l d  D i n  M u n d .

N a r r e n .
Jeg kan aldrig begynde, naar jeg stal holde min 

M und.



H crr A n d e r s .
D u  har, paa m in 'S jc r l,  Ret ,  nu begynd!

(D e synge en Nundsang.)

M arie  i kommer.)
Hvad gjor I  her w r en Katteeoneert? Dersom 

min Froken ikke kalder sin Huushovmester M a lvo lio  
og lader J e r  kaste paa D o ren , saa siger jeg aldrig 
et sandt O rd niere.

Herr T o b i a s .
Frokenen er eri Snerpe, vi crc politiske Kande- 

stobcre, M a lvo lio  er en gammel Rcrv og, (syngende)
T r e  l y s t i g e  B r o d r e  er' v i.

E r jeg ikke hendes S lcratn ing? E r seg ikke af hendes 
B lo d ?  S n ik  Snak, Froken. lsyngende) D e r  v a r  en 
M a n d  i B a b y l o n .  —  Froken, Froken!

N a r r e n .
S aa sandt som seg er crrlig , Ridderen er for

træffelig i Narrestreger.

H crr A n d e r s .
Harr er brav nok, naar han er i Lune, og saa- 

ledes gaaer det ogsaa m i g ; det klcedcr ham bedre, 
men jeg gjor det mere naturlig t.

H crr T o b i a s  (syngende.)
D e t  v a r  D e c e m b e r s  t o l v t e  D a g  —

M  a r i e.
For Guds Skyld, vcrr dog ro lig.

( M a l v o l i o  kommer.)

M a l v o l i o .
E r I  gale, I  Herrer? eller hvad cre I ?  Have 

I  ikke mere Fornuft, Forstand og Ansta-ndighed end 
at gale som Kedelflikkere paa denne T id  af Natten? 
G jo r I  Frokcnens B o lig  t i l  et O lh u u s , hvor I

l.

i-
s



gvcrkker Jeres Lappeskra'dcr-Sangc med saa ubarm
hjertige Stemmer? H ar I  ikke mere Wrbodighed for 
.snuset og dets Beboere eller Takt for Velanft (yndig
heden?

H crr T o b i a s .
V i  bolde Takt, Herre, i vor Nlind sang. Gaa 

Pokker i V o ld ! ' '
M a l v o l  i o.

Herr Tobias, jeg maa tale ligefrem, uden O m - 
svob med Eder: M in  Frokcn bad mig sige Eder, at 
omendskjondt hun hllser Eder som sin S lag tn ing , an- 
seer hun sig ikke bunden t i l Eders uordentlige Levc- 
maade! Dersom I  kan skille J e r  af med den, er I  
velkommen t i l at boc her, hvis ikke, og det behager 
Eder at tage Afsked med hende, er hun v illig  t il at 
sige Eder Farvel.

Herr T o b i a s  (synger.)
F a r v e l ,  m i n  S o d e ,  s i d e n  j eg  skal  g a a c .

M  a l v o l i o.
Heg beder Z cr, H crr Tobias.

N a r r e n  (synger.)
M a n  skue kan,  h a n s  D a g e  erc f aa.

M a l v o l i o .
J a ,  saa er det.

Herr T o b i a s  (synger.)
M e n  jeg  skal  a l d r i g  doe.

N a r r e n  (synger.)
D e r  lo  i I  B i t t e r t «  o.

M a l v o l i o .
Han gjor J e r  megen TErc.

Herr T o b i a s  (synger.)
S k a l  jeg h a m  j a g e  f o r t ?



N a r r e n  gynger.)
D e t  h j c r l p e r  i kke s t o r t :

Herr T o b i a s  (synger.)
J a  s k a l  han  b o r t ,  j eg s p a r e r  ei.

N a r r e n  (synger.)
I  i kke t o r ,  ban  s v a r e r  ne i.

H err T o b i a s .
Ude as Takten, H erre ; I  lyver. — E r I  mecr 

kild Huushovmester? Troer D n , fordi D n  er dydig, 
skal der bvcrken verre Kage eller stcrrkt D l  t il?

N a r r e n .
J o , ved Sankt Anna, og Jngestrret skal blive 

hedt i Munden ovenikjobet.

H err T o b i a s .
D n  har Net. —  Gaa I , Herre, og puds 

Eders Kjcrde *) i Brodkruininerne —  M a ria , et Berger
V iin . '

M a l v o l i o .
J o n lfr i l M a r ia ,  dersom I  satic den ringeste 

P r iis  paa Frokenens Giinst, saa vilde I  ikke befordre 
denne nanstamdigc Levemaade; hun skal faae A lting  
at vide as mig. - lgaaer.)

M  a r i  e.
(daa D n  og ryst D ine Dren.

Herr Anders .
-D e t var ligesaa god en Handling, som at drikke 

naar man er sulten, at fordre ham nd i aaben M ark  
og ikke mode, men lade ham staac som en N ar.

H err T o b i a s .
G jo r det. R idder, jeg v il skrive D ig  en Ud-

* )  Huushovmesircne bare i fordums Tio en Kicrde  ̂ ril 
Uomoerkelse fremfor oe anrre Tjenestefolk.

Steevens.



fordring, eller /cg v il bringe ham D in  Fortornelsc 
rnundtlig.

M a r i e .
Kjcrre H crr Tobias, var rolig i Aften. Siden 

det nage Menneske fra Greven var her idag, har min 
Froken varet meget urolig. Overlad Monsieur M a l-  
volio t i l mig. Dersom jeg ikke bringer det saa vidt 
med ham, at han.skal blive t i l almindelig Latter, 
saa har jeg ikke Vittighed nok t i l at ligge udstrakt i 
m in Seng; og det vced seg jeg kan.

Herr T o b i a s .
Lad os hore, lad os hore!  F o rta l os Noget 

om ham.
M a r i  c.

N u  da, han er stundom noget hellig.

Herr A n d e r s .
Dersom jeg vidste det, vilde jeg prygle ham som 

en Hund.

Herr T  o b i a s.
Fordi han er hellig? D in  scrrdclcs Grund, H jer

tens Ridder?

Herr A n d e r s .
-Jeg  har ingen serrdelcs G rund, men jeg har 

god Grund nok.

- M a r i e . ,
Han er hellig naar det gavner ham, men altid 

en Fnugprllcr, en S lvngel som barer Kappen paa 
begge S ku ld re , en affekteret Wsel som kan larde 
Flaskler udeuad, og giver dem fra sig stumpeviis: han 
er saa tilfreds med sig selv og troer sig saa propfuld 
af gode Egenskaber, at det er hans Troes forstc A r 
tikel, at Enhver maa ynde ham. Denne Last skal 
give mig tilstrakkelig Anledning t i l Hevn.



H err T o t i  as.
x Hvad v il D n  foretage D ig ? .

M a r i  e.
Jeg v il lade et, uforstaacligt Kærlighedsbrev 

falde paa hans V e i, hvori han ved Farven af hans 
S k jag , Dannelsen af hans Lag, hans Anstand, D ine 
og Pande skal finde stg haandgriteligen afbildet. 
M in  S k r if t  ligner Frokcnens saa meget, at naar vi 
stnde en Seddel skreven for longere T id  siden, kan 
vi ikke skille vore Hcrndcr fra hinanden.

Herr T o b i a s .
Fortræ ffe lig t; seg lngtcr Lnnten.

Herr A n d e r s .
Jeg har den ogsaa i Nasen.

Herr T o b i a s .
Han skal troe at Drevet D u  lader falde kommer 

fra min Sosterdatter, og at hun er forelsket i ham.

M a r i e .
Den Farve har rigtignok omtrent m in Hest.

Herr A n d e r s .
Og D in  Hest v il gsorc ham t i l  et Wsel.

M  a r i e.
LEfel, sa det tvivler seg ikke paa.

' Herr A n d e r s .
O , det v il blive ganske ypperligt.

et Sted hvor han stal sinde Drevet. B a r  opmark- 
som paa hvorledes han ndlagger det. N n t i l  Sengs

M  a r i e.
Kongi 

for vist at 
Eder T o ,



for i N at, og lad os dromme om denne Spas. Lev 
vel. (gaaer.)

Herr T o b i a s .
God N at, Penthcsilea.

H crr A  n d c r s .
I  nn'ne D ine er det en rask Pige.

H c r r - T o b i a s .
En ergtc, afrettet S tover, og hun tilbeder m ig ; 

men hvad kommer det egentlig Sagen ved?

Herr A n d e r s .
Jeg  blev ogsaa engang tilbedet.

Herr T o b i a s .
Lad os gaae t i l  S engs, Ridder. —  D et er 

nodvcndigt D u  sender B ud efter flere Penge.

Herr A n d e r s .
Dersom jeg ikke faacr Eders Sosterdatter, er 

jeg ilde snydt.

Herr T o b i a s .
Send efter Penge, Ridder. Kald mig en Skje lm , 

dersom D u  ei faaer hende tilsidst.

H crr A n d e r s .
Jeg v il aldrig vcrre crrlig om jeg ikke faaer 

hende; tag det som D u  v il.

Herr T o b i a s .
Kom, kom, jeg v il a fl rande noget Eanarisect; 

det er for sildig at gaae tilsengs nu. Kom Ridder.
(De gaae.)



Fjerde Scene.
Et Vcerelse i Hertugens PalladS. 

Hertugen, V io la ,  Curie og Flere.
H e r t u g e n .

G iv  uiecr M u s ik . '— God M orgen, mine Venner! —
N u  da, Ccsario, ikkun den Sang,
den gamle S ang, vi horte igaar Aftes.
M ig  synes den m it Hjerte lindrer noget:

- meer end da sogte, tidt gjentagnc Phraser 
i denne nye og svnlstig-svimle T id .
G iv  os et Vers.

C n r i  o.
M ed Eders Naadcs Tilladelse, han som sang 

den er her ikke m«.

H e r t u g e n .
Hvem var det?

Cnri  o.
F e s t,' Spogcdoetoren, naadige Herre; en N ar 

som morede meget Grevinde O liv ias  Fader. Han 
er sikkert her i Nerrhcden.

H e r t u g e n .
S og  ham, og spil saa lcrnge Melodien.

l C u r i o  gaaer. — Mus i k . )
H o r N ug ling , hvis engang D u  skulde elske, 
da mind D ig  mig ved Kærlighedens Qvaler, 
thi hver oprigtig Elsker er som icg: 
ustadig, lunefuld i A lt, undtagen 
i Tanken paa den Elskede at faste.
Hvad synes D n  om denne M elodi?

V i o l a .
L ig  Ekko den g-tilsvarer fra det Sted 
hvor Elskov throucr.



H e r t u g e n .
Mesterlige« svart.

M i t  L iv  jeg vcrdder paa, ung som D u  er,
D it  D ie har dog allerede bcilet.
E r det ei sandt.

V i o l a .
Z o  lid t, min cedle Herre! 

H e r t u g e n .
Hvorledes saae hun ud?

V i o l a .
Omtrent som Z .  

H e r t u g e n .
S aa er hun D ig  ei verrd; hvad Alder har hun?

V i o l a .
Netop paa Eders Alder, hcie Fyrste,

H e r t u g e n .
Ved Gud, for gammel. Stedse Qvindcn tage 
en W ldre end hun selv; det passer bedst.
D a  bcrsker stedse hun i Manden Bryst, 
thi/ U ngling, omendskjondt vi selv os prise, 
saa er vort Sindelag dog meer ustadigt 
og sva'ver hist og her, meer vaklende 
end Qvindernes.

V i o l a .
D et trocr jeg ogsaa, Herre. 

H e r t u g e n .
En Ungre end D ig  selv Dr« vcrlge D ig , 
thi ellers svinder Elskovs Varighed.
Som  Nosen Qvinden er, udsprungen neppe, 
for falmende den visner ncrste S tund.



V i o l a .
J a ,  I  har Ret !  M en ak, den O va l er stor, 
at doe naar Blomsten er i ypperst F lo r.

C u r i o  og N a r r e n  komme. 
H e r t u g e n .

Kom, syng den S ang, min Ven, D u  sang i Aftes.
Cesario, giv A g t; den simpel er
og gammel: ikkun Spindekonerne,
og Pigerne som verve og som knytte,
den synge nu. D e t er eenfoldig Sandhed;
den aander ikkun Elskovs rene Uskyld,
som i Guldalderen.

N a r r e n .
E r I  bered?

H  e r t u g c n .
J a  syng, jeg beder D ig .

N a r r e n  (synger.)
O  lad mig snarlig, snarlig doe,

Cypressen bilde skal min Vaande: 
jeg elskede en grusom M o .

O , fty m in B a rm , D u  trange Aande! 
Liiglagcnct med Rosm arin 

bestroct blive.
E i Nogens Elskov var som min —

- S n a rt Ro den give!

Og ingen Blomst og intet Lov 
I  lcrgge paa min sorte Kiste;

thi In g e n  kan, naar jeg er S tov , 
begribe klart hvad jeg forliste.

E i Perledng af Taarers Hav 
m it Fristed vcrde; 

sand Elskov finde ei min Grav, 
for der at grcrde.
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H e r t u g e n .
D er har D u  for D in  Uleilighcd.

N a r r e n .
In g e n  Uleilighed, Herre; jeg finder Fornoielse 

i at synge.
H e r t u g e n .

S aa  v il jeg betale D in  Fornoielse.

N a r r e n .
R ig tig , Herre; Fornoielse bliver stedse, scent eller 

snart, betalt.
H e r t u g e n .

N u  kan D u  gaae.
N a r r e n .

G id Tungfindighcdens Gud beskytte D ig !  Lad 
D in  Skrcrder sye D ig  en K jorte l a f changeant T a ft,  
thi D i t  Sindelag er en sand O pal. Folk af stig 
Dcstandighed skulde sendes tiisocs, at de kunde scile 
med alle V inde ; thi naar man ikke veed hvor man 
v il hen, kommer man ofte lcrngst. —  Farvel!

H e r t u g e n .  ,
Forlader os I  Andre. —

(C ur i o og Folge gaae.)
H o r, Ccsario,

gaa cndnn cengang t i l hiin grunimc Skjonhed.
S iig  at min Elskov, crdlcre end Verden, 
ci scrtter P r iis  paa vidtstrakt, stevet Land 
og Gods, som Him len hende tildcelt har; 
men llndersmykkct, det Ktenod hvori 
N atlircn klcrdte hende, mig henrykker.

V i o l a .
M en hvis hun ci kan elste Eder, Herre?

H e r t u g e n .
D e t S v a r jeg tager ei.



V i o l a .
D c t maa I  dog.

Scrt at en Pige —  dct rnaaskee er saa —  
med lige H jerteflim m er elsker Eder, 
som I  O liv ia , maa dct da ei, 
riaar I  tilstaaer at I  ei elsker hende, 
som S v a r antages?

H  c r t l i g  en.
In g e n  Ovindebarm 

saa iilderlig en Kjcrrlighcd kan aailde 
som dette Hjerte, intet Ovindehjerte 
oinfatte kan med Stadighed saa Meget.
Ak, deres Kjcerlighcd kan kaldes Lyst: 
ei Hjertets rene Nydelse, men Ganens, 
som taaler akkcl Overnurttelse.
M en min som Havet hungrig er; den kan 
fordsie A lt. D u  maa ei sammenligne 
den Kjcrrlighed cn Qvinde kan lnig stjcrnke, 
med den jeg foler for O liv ia

V i o l a .
D a  veed jeg dog —

H e r t u g e n .
N u stig nrig, kvad D u  veed? 

V i o l a .
For vel hvorledes Qvinden elste kan: 
i Sandhed, de cr troe, saavel som vi.
M in  Faders D atter elskede engang —  
maastee, saaledes, hviS jeg Qvinde var, 
jeg elskede min Fyrste.

H e r t u g e n .
Hvordan var

da hendes Lcvnctslob?
/



V i o l . ' .
E t In te t ,  Herre!

Hun yttred cl fin Kjcrrlighed, men lod 
i S k ju l den nage Purpur-K indens Nodme, 
en Orm  i Knoppen lig ;  hun tang-og led, 
og med en bleg og dyb Tungsindighed 
hun sad, lig  Taalmod paa et Monument, 
og smilede ad Sorgen. V a r  det ei Elskov?
V i  Mcrnd kan tale, svcrrge mecr; men sikkert 
vor Evne maa for V illie n  staae tilbage: 
vi er i Eder stcrrk, i Elskov svage.

H e r t u g e n .
D in  Soster, dode hun af Kjcrrlighed?

V i o l a .
M in  Faders B orn  er dode allesammen 
undtagen jeg; — dog vecd jeg ei —  M en Herre, 
skal jeg t i l Frokencn?

H e r t u g e n .
J a ,  det er Tingen.

I i l ,  i i l !  G iv hende denne N ing —  D u  sige 
at jeg ei kan for nogen Vcrgring vige.

(De gaae.)

Femte Scene.
O l i v i a s  Have.

H crr T o b i a s  H i k k e ,  H crr A n d e r s  B l e g n  crb og
F a b i a n .

Hcrr T o b i a s .
Korn denne V e i, S ignor Fabian.

F a b i a n .
Jeg kommer; jeg v il heller doc af Tungsindighcd, 

end miste et eneste Gran af denne Spas.



Herr T o b i a s .
V ilde det ikke glcrde D ig  at see denne gnausede, 

slyngelagtige Hundsvot ret dygtig staae t i l Skamme?

F a b i a  n.
Jeg vilde triumpbere, V en ; I  veed han bragte 

mig ud af Frokcnens Undeft ved sidste B jornejagt.

Herr T o b i a s .
T i l  hans Fortrcrd v il vi have fat paa Bsoruen 

igjcn, og drille ham t i l  han bliver sort og guu l: —  
skal vi ikke, Herr Anders?

Herr A n d e r s .
Gsor vi det ikke, er det en Skam for os saa 

lcrnge vi leve.
( M a r i e  kommer.)
Herr T o  b i a s.

Her kommer den lille  Skjelm. —  Hvor gaacr 
det, min Guldfinke?

M a r i  e.
S k ju l J e r  alle Tre bag denne Bupbomhcrk; 

M a lvo lio  kommer her forbi. Han har gaact i Solen 
i eu balv Time og havt meget at bestille med sin 
egen Skygge. Vcrr opmcrrksom paa ham, hvis I  
holde af Loier. Jeg veed at dette Brev v il gjore 
ham t il en meget eftertænksom Daare. S tille , hvis 
I  ei v il forda-rve Spasen. (De Tre fistile fig.) L ig  
D u  der, (kaster Brevet) thi her kommer den Forel, 
som skal fanges med saadan Krog.

( M a r i e  gaaer, M a l v o l i o  kommer.)
M a l v o l i o .

Lykken trcrffer Manden. M arie  fortalte mig 
engang at Frokenen kunde ret godt lide m ig , og feg 
har selv hort hende komine Tingen saa ncrr, at hun 
sagde, at dersom hun engang skulde blive forelsket, ^



tlcv det i En af min Skabning. Desliden omgaaes 
hun mig med niere ndmcrrket Agtelse end nogen a f de 
Andre som omgive hende. Hvad skal jeg troe?

Herr T o b i a s .
Den indbildske S lynge l!

F a b i a n .
S t il le !  Overveiclse gjor ham t i l  en sand kalkunsk 

Hane. Han kroer sig under sine Vingefjcrr.

Herr A n d e r s .
B itte r D o d ! Hvor jeg kunde prygle den S lyngel.

Herr T o b i a s .
S tille , siger jeg!

M  a l  v o l  i o.
A t blive Grev M a lvo lio . —

Herr T o b i a s .
D n  jammerlige Stakkel!

Herr A n d e r s .
Skyd ham ned, skyd ham ned!

Herr T o b i a s .
S tille , stille!

M a l v o l i o .
M a n  har Ercmplcr derpaa. Hofdamen giftede 

sig med Garderobcmesiercn.

" Herr A n d e r s .
G id D n  faae Skam, Zcsabel!

F  a b i a n.
S tille , nu er han dybt i det; sce, hvor I n d 

bildningskraften opblascr ham.

M a l v o l  i o.
N u  har jeg vcrrct tre Maaneder gift med hende 

og sidder i min S to l med Thronen over —



Herr T o b i a s .
G id jeg havde en Slynge for at naae ham med 

en Steen i D ie t.

M  a l  v o l i o.
Og kalder mine Betjente omkring m ig , i min 

blommede F lo ic ls Slobrok, kommende fra en Leibcrnk, 
hvor jeg har efterladt O liv ia  sovende. —

Herr T o b i a s .
I l d  og S v o v l!

F a b i a n .
S tille , stille!

M a l v o l  i o.
M a n  har stt fornemme Lune, og efter at have 

ladet vandre et vist eftertrykkeligt B lik  igjcnnem R o
den, forterllcr man dem at man kjendcr stt S tand
punkt, og onskcr at de maae kjende deres — sporgcr 
derpaa ester min Fcrtter Tobias —

Herr T o b i a s .
B o lt og J e rn !

F  a b i a  n.
S tille , —  stille —  nn nu —

M a l v o l i o .
S yv  af mine Folk flyve ester ham med under

danig Hurtighed. Jeg rynker imidlertid Panden og 
trcekker maafkee m it Ubr op, eller leger med mine 
Juveler. Tobias narmcr sig og bukker sig i Stevet. —

Herr T o b i a s .
S ka l den K a rl leve?

F a b i a  n.
S tille , om man saa vilde trcrkke Taushcden fra 

os med Vognhcstc —  stille!



M a l v o l  i o.
Jeg ndstrcrkrer min Haalld t i l . ham, —  strå

ledes —  og undertrykker n iit S le rg tllings-S m il'l ved 
et irettesættende A lvorsblik —

Herr T o b i a S .
Og giver Tobias J e r ikke et Orcsigen?

M a l v o l i o .
Og siger: „Fagter Tobias, Ski'crbnen, som har 

beskåret mig Eders Sosterdatter, giver mig Net t i l  
svigende Forestillinger: — "

Herr T o b i a s .
Hvad, hvad?

M a l v o l i o .
„ I  maa aslcrggc Eders Drukkenskab."

Herr T o b i a s .
B o rt med den Skabhals!

F a b l  a n.
. Taalmodighed, -eller vi sksare Haserne over paa 

vor P lan .

M a l v o l i o .
„Desuden spilder I  den kostbare T id  med en 

naragtig Ridder — "

Herr A n d e r s .
Det er mig, det kan I  vcrre sikker paa.

M a l v s o l i o .
„E n  vis Herr Anders — "

Herr A n d e r s . "
Jeg sagde det nok, sor der er saa mange, som 

kalder tilig en N ar.

M  a l v o l  i o.
Hvad sinde vi her ? stager Brevet op.)



F a b i a n .
N n er Sneppen rnrr ved Snaren.

H err T o b i a s .
S tille ! G id nn Lystighcdcns Aand blot vilde 

lade ham lcrse det ho it!

M a l v o l i o .
D et er, saa sandt jeg lever, Frokcnens Haand. 

D et er akknrat hendes C 'cr, hendes ll'c r og hendes 
T 'er, og saalcdes skriver hun sine store P 'er. D et 
er udispnteerlig hendes Haand.

Herr A n d e r s .
Hendes C'er, hendes U'cr og hendes T 'e r; hvor

for det?
M a l v o l i o  (loeser.)

T i l  den n b e k j c n d t e  E l skede de t t e ,  og 
m i n e  bedste D  nsker.  D et er hendes S t i l l .  —  
M ed D in  Tilladelse, Lak —  Sagte —  Aftrykket er 
hendes Lucrctia, som hnn plcicr at forsegle med. Det 
er min Frokcn; men t i l  hvem kan del vcrrc?

F a b i a n .
D e t fanger ham med L iv  og S jcrl.

M a l v o l i o  (lceser.)
Him len knn kjcndcr 
Kjcrrlighcds M e d ;
Hjertet det bramdcr —
For hvem? In g e n  veed.

F o r  h v e m ?  I n g e n  ve ed. —  Hvad folger? 
Stavelsemaalct er forandret —  F o r  hv em?  I n g e n  
ve cd:  —  Skulde det vaerc D ig , M a lvo lio ?

H err T o b i a s .
T i l  Galgen med den Grcrvlinghnnd!

M a l v o l i o .
Jeg byde kan den mig henrivcr;



men Taushed, lig  Lucretias S ta a l, 
blodlose S tik  m it Hjerte giver —
M . O . A . I .  er D i,fle ts  M a a l.

F  a b i a n.
En hoitravende Gaade.

Herr T o b i a s .
En fortræffelig P ige, siger jeg.

M a l v o l i o .
M .  O.  A.  I .  er O „ s k e t  s M a a l .  —  Forsi, 

lad mig see —  lad mig see —  lad mig sce.

F a b i a n .
D et er en giftig  Net hun har lavet ham.

Herr T o b i a s .
D g hvor graadig han nyder den.

M a l v o l i o .
J e g  byde  kan den m i g  h e n r i v e r :  J a  

rig tig , bun kan byde over mig. Jeg tjener hende, hun 
er m it Herflab. D et kan Enhver der har Menneske
forstand begribe; det kan ikke modsiges. Og t i l  B e 
slutning —  hvad betyde disse Bogstaver? Dersom 
jeg kunde faac dem til at passe paa mig —  Sagte! 
—  M .  O . A . I .  —

Herr T o b i a s .
J a ,  stov det op. —  N u er han paa et koldt

S por.

F  a b i a n .
Stoveren skal dog nok staac for det, endsksondt 

det er saa stramt som et Ncrvcspor.

M  a l v o l i  o.
M  —  M a lv o lio ; —  mit Navn begynder 

med M .



F  ab i an .
Sagde jeg ikke nok at ban vilde faae Noget nd 

as det? Han har en prcegtig Nerse.

M a l v o l i o .
M  —  nien saa stemmer det Folgcnde ikke. 

D et taaler ei mrrmere Belysning: A  stulde have fulgt 
istcdct for O .

F a b i a n .
Og O  skal ende, haaber jeg.

Herr T o b i a s .
J a  jeg v il prygle ham til han skriger O !

M a l v o l i o .
S aa  kommer I  bagefter det.

F a b i a n .
J a ,  og havde I  D ine i Nakken, vilde I  sce 

flere Ulykker i Hcrlcne paa J e r  end Lykke foran Je r.

M a l v o l i o .
M .  O . A . I . ,  det passer jnst ikke saa godt, 

og dog, naar man sertter Bogstaverne om, er In te t  
iveicn, thi de crc alle i m it Navn. —  H o , ho, nu 
kommer Prosa. —  „N a a r dette falder D ig  i Ham
le rn e , ovcrvei.' M in  Stjerne hcrver mig over D ig ;  
„men lad D ig  ikke skrcrkke a f Hoihed; Nogle cre 
„fodte i Hoihed, Nogle erhverve Hoihed og Andre 
„b liver den tildeelt. Skjcrbnen lcrgger D ig  den i 
„Hamdernc, grib den med L iv og S jcrl. Og for at 
„vcrnnc D ig  t i l  det D u  sandsynlig v il blive, saa stift 
„D in  ydmyge Ham , stift Hud og viis D ig  forvandlet. 
„V i is  Trods mod en Slcrgtning og vcrr stolt mod Tjenestc- 
„folkene; lad D in  Tunge afhandle Statssager og sog 
„a t blive original. Hun som raadcr D ig , sukker for 
„D ig . M in d  D ig  hvo der roste D ine gnle S trom per 
„og anbefalede D ig  krydsviis bundne Hosebaand. Jeg



„siger: M in d  D ig  det! Kun M od. D in  Lykke er gjort 
„naar D u  onsker det; hvis ikke, saa lad mig see D ig  
„som en evig Huushofinester, Tjenernes Lige, og ikke 
„vardig at rore Lykkens Haand. Lev vel! F ra  hende, 
„som v il dele A lt med D ig ,

D in  lykkelige Ulykkelige."
Solskin paa sri M a rk  er ikke klarere, det er 

tydeligt. Jeg v il vare stolt, jeg v il lase politiske 
Forfattere, jeg v il stoppe Munden paa Herr Tobias, 
jeg v il skille mig ved alt m it gemene Bekjenttskab, 
jeg v il paa N aa l og Traad vare den rette M and. 
Jeg har mig ikke selv t i l Bedste og lader In d b ild 
ningen lobe surr, thi der er alle mulige Aarsager for 
at troe at Frokenen elsker mig. Hun roste nylig 
mine gule S trom per og mine krydsbundne Hosebaand; 
herved kundgjor hun mig siil K jarlighcd og noder mig 
paa en stin Maade t i l at vanne mig t i l hendes Sm ag. 
Jeg takker min S tjerne; jeg er lykkelig. Jeg v il 
vare mut og stolt i gule krydsbundne Strom per og 
aldrig bare andre. Ju p ite r og min Stjerne vare 
lovet. Her er endnu en Efterskrift. „D u  kan ikke 
„tage feil af hvem jeg 'e r. Dersom D u  bifalder 
„m in  K jarlighed, lad det vise sig i D ine S m iil.  
„D in e  S m iil klade D ig  godt, derfor smiil stedse i 
„m in  Narvarelse, K jare, jeg beter D ig "  —  Jup ite r, 
jeg takker D ig . —  Jeg v il smile, jeg v il gjore A lt 
hvad D i l  forlanger af mig. (ganer.)

F a b i a n .
Jeg v il ikke. give min Deel af denne Spog 

bort for et tusind D a ler om Aarct fra Stormogulen.

Herr T o b i a s .
Heg kunde agte Tosen for dette Paafund. '

Herr A n d e r s .
Det kunde jeg ogsaa.



Herr T o b i a s .
T g  ikke forlange anden M edgift end nok saadan 

en S pas.

Herr A n d e r s .
Jeg ikke heller.

( M a r i e  kommer.)
F a b i a n .

Her kommer vor fortræffelige Fnglcfcrngerske.

Herr T o b i a s .
V i l  D u  scrtte D in  Fod paa min Nakke?

Herr A n d e r s .
E ller paa m in?  .

Herr T o b i a s .
S ka l jeg spille min Frihed bort t i l  D ig  i D a n i, 

og blive D in  S lave?

Herr A n d e r s .
E ller ogsaa jeg?

M a r i e .
Nei, slig mig a lvorlig t, virkede det paa ham?

Herr T o b i a s .
Ligesom Bramdcviin paa en Jordemoder.

M a r i e .
Dersom I  v il see Frugterne af disse Loier, 

m a a c .J  lcrgge Mcrrkc t i l ham, naar han forste Gang 
lader sig see for den naadige Froken. Han v il 
komme i fine gule S trom pcr, og det er en Farve 
hun ikke kan ndstaae, og med Hosebaandcnc knyttede 
korsviis, hvilket er en Skik hun afskyer; og han 
v il smile t i l hende, hvilket nu er saa uoverensstemmende 
med hendes Sindsstemning, da hun er forfalden t i l  
Tungstnd, at det v il bringe hende t i l  aldeles at for
agte ham. Dersom I  v il see det, saa folg mig.



djcrvel.

Herr T o b i a s .
T i l  Helvedes Porte, D u  fortræffeligste Vittigheds:

Og jeg med.
Herr A n d e r s .

(De gaae.)

Tredi e Akt.

horste Scene.
O livias Have.

V i o l a  og N a r r e n  med en Tromme.

V i o l a .

med D ig , min Ven, og D in  M usik ; lever D u  
ved Trommen?

N a r r e n .
Nei, jeg lever ved Kirken.

V i o l a .
E r D u  en Kirkebetjent?

N a r r e n .
V id t derfra. Herre; jeg lever ved Kirken, for 

jeg lever i m it H iinS, og m il Huns staaer ved Kirken.

V i o l a .
S aa kunde D u  ogsaa sige at Kongen boer bos 

en Tigger, dersom en Tigger boer ncrr ved ham, eller 
at Kirken staaer ved Trom m en, naar D u  fatter 
Trommen paa Ki'rkegaarden.



N a r r e n .  .
I  taler sandt, Herre; men scc mig t il Tiderne! 

—  En Sentens er ikke en Skindhandske vcrrd for et 
v ittig t Hoved. H vor let kan Vrangen vendes, udad!

V i o l a .
J a ,  det er afgjort, at dem som spiller saa snut 

med Ord er man let fcrrdig med.

N a r r e n .
Zeg vilde derfor onske at min Softer ingen 

Navn havde.
V i o l a .

Hvorfor, Ven?

N a r r e n .
Hendes Navn er et O rd , Herre, og at spille 

med dkt O rd knude gjore min Softer letfærdig. M en, 
i Sandhed, O rd ere sande S lyng ler siden de ere 
blevne nedvcrrdigcde t i l at bruges t i l Forskrivninger.

V i o l a .
S iig  D in  Grund.

N a  r r  en.
Jeg kan ikke give Eder nogen uden O rd , og 

O rd ere blevne saa falske at de afgive en siet Grund 
at bygge paa.

V i o l a .
Jeg vcrdder paa, D u  er en munter Krabat, og 

bryder D ig  om In te t.

N  a r r e  n.
Nei, ikke saalcdes, Herre; jeg bryder mig om 

Noget. M en paa min Sam vittighed, Herre, jeg 
bryder mig ikke om Eder; dersom det er at bryde sig 
om In te t ,  saa vilde det gjore Eder nsynlig.

V i o l a .
E r D n  ikke Froken O liv ias  N ar?



N a r r  en. v >
Nei, Herre; Froken O liv ia  har ingen Narrerier. 

Hnn v il ikke holde nogen N ar forend hnn bliver g ift, 
og Narre forholde sig t il W g  te ni and ligesoin S a r 
deller til S i ld :  Mgteinanden er den storste. Jeg
er virkelig ikke hendes N ar, men hendes Ordfordcrrvcr.

V i o l a .
s

Jeg saac D ig  nylig hos Grev Orsino.

N a r r e n .
Daarskab, Herre, vandrer over Firmamentet, 

ligesom S o len ; den skinner overalt. Det skulde gjore 
mig ondt, om Narren ikke skulde vare ligesaa ofte 
bos Eders Herre, som hos min Froken: Jeg synes, 
jeg saac Eders V iisdo in  der.

V i o l a .
N e i, dersom D n  tager fat paa m ig , v il jeg 

ikke bavc mere med D ig  at bestille. D er har D n  
Noget at gjore D ig  lystig med.

N  a r r e n .
G id Jup ite r, den nerstc Gang ban skaber Haar, 

give D ig  et Skjcrg!

V i o l a .
Paa min W re , jeg kan fortcelle D ig , at jeg er 

ncrsteu syg efter et, omendskjontt jeg ikke v i l ,  at det 
skal vore paa min egen Hage. E r D in  Froken

l i r e *hjemme'i

N a r r e n .
Kunde et P a r af disse ikke yngle 7

V i o l a .
J o ,  naar de blive holdte sammen eg brugte 

fornuftigt.



N a r r e n .
Jeg vilde vcrrc Pandarus af Phrygien for at 

bringe en Cressida t i l  denne T ro ilns .

V i o l a .
Jeg forstaaer Zer ;  det er godt betlet.

N a r r e n .
D et er ingen stor S a g , troer jeg, at betle oin 

en Betlerste: CrcsslLa var en Betlcrste. M in  Froken 
er hjemme, Herre. Jeg v il betyde hende hvorfra I  
kommer —  Hvem I  er og hvad I  v i l , er uden 
for min Synskreds; jeg knude sagt H c riro n t, men 
Ordet er saa forbrugt.

(gaaer.)
V i o l a .

Den K arl. er klog nok t il at va're N a r; 
det ret at vcrre, fordrer en S lags Klogstab.
Han kjende maa det Lune. som han driller, 
samt agte paa Personers S tand og Tiden, 
og ei, lig  slet afrettet Falk, slaae ned 
i hver en F ja 'r, som for hans D ie  kommer; — 
den Ovelse er sverr, som V iism ands Konst.
For Narren er den Vises Daarskab Dyt te;  
men for den Vise selv t il ingen Nytte.

Herr Tobias Hikke og Herr Anders Blegneeb
komme.

Herr T o b i a s .  
V crr hilset. Herre.

V i o l a .
Iligem aade, Herre.

H err A n d e r s .
O !, '«  vons

V i o l a .  
aii88?r Vole«: 8c«  ̂item ,.



Herr A n d e r s .
D et haabcr jeg I .  er, ligesom jeg er Eders.

H err T o b i a s .
V i l  I  bcsogc Huset? M in  Sostcrdatter lcrnges 

efter at I  skulde gaae ind, dersom Eders Forretninger 
ere med bende.

V i o l a .
J a ,  jeg er destineret t i l Eders Sosterdatter; 

det v il sige, hun er min Rcises Bestemmelse.

Herr T o b i a s .
Sm ag Eders Deen, Herre; scrt dem i Bevcrgelse.

V  io  l a.
M ine  Deen forstaae mig bedre, end jeg for- 

staaer hvad I  mener med at bede mig smage dem.

Herr T o b i a s .
Jeg mener at I  skal gaae ind, at I  skal ind-

trcrde.
V i o l a .

Jeg v il svare Eder »ned Gang og Indtrædelse; 
men man forekommer os.

O liv ia  og Marie  komme.
Fortræffelige, uforligneligste Froken; G id H im len 

lade nedregnc Vellugt over Eder!

Herr A n d e r s .
Den unge Herre er en sjelden Hofm and! —  

N e d r e g n e  V e l l u g t .  —  Godt!

V i o l a .
M in  Forretning er stum, Froken, uden for Eders 

beredvillige og nedladende Dre.

Herr A n d e r s .
V e l l u g t !  b e r e d v i l l i g  og n e d l a d e n d e ,  - -  

jeg v il have dem alle tre i Beredskab.



O l i v i a .
Lad Havedoren lukkes og lad mig ene med ham. 

(Herr T o b i a s ,  Herr An vers  og M a r i e  gaac.) 
G iv  mig Eders Haand, min Herre.

V i o l a .
Pligtskyldigst, samt min ringe Tjeneste.

O l i v i a.
Hvad er J e r t Navn?

V i o l a .
Indtagende Prindsesse,

Ecsario er Eders Tjeners Navn.

O l i v i a .
'M in  Tjener! — nci, Oprigtighed forsvandt 

da S m ig re ri blev kaldet Hoflighed.
I  er jo >Grev Orsinos Tjener, Nnglr'ng.

V i o l a .
Han Eders er, og Eders Tjeners Tjener 
bor jo, min Froken, ogsaa verrc Eders.

O l i v i a .
Jeg tanker ei paa ba in ; hans Tanker heller, 
maac vare tonnne, end med mig opsyldre.

V i o l a .
D a  kom jeg for at bringe Eders Tanker 
paa ham igjen.

O l i v i a .
Jeg beder Je r, fcrfkaan mig.

Jeg bad J e r  aldrig meer om ham at tale; 
men hvis I  v il en Andens S ag  andrage, 
da fkal I  see, jeg heller horer Eder 
end S p  harern es Musik.

V i o l a .
O  skjonne Frokcn —



O l i v i a .  . ^
Jeg beder, tillad —  efter Trylleriet 
I  stiftcd her, jeg sendte J e r en R ing, - "
og satte saa i m islig t Lys mig selv 
samt mine Udsendte, og jeg frygter —  Eder.
N n staaer jeg blottet for J e r haardc D om  - s
ved at paanode Eder det ved List, ,
son« ci var Eders. Hvad m a a ' I  vel tcrnke?
H ar ci I  t il min W re  skudt t i l M a a ls  
og hidset imod den de lede Tanker, 
som et tyrannisk Hjerte kan opfinde?
For En der fatter hurtigen som I . 
har jeg viist nok —  et F lo r og ingen B arm  
m it stakkels Hjerte skjuler —  T a l dog, ta l!

V i o l a .
Jeg ynker Je r. *

O l i v i a .
D et er et S krid t t i l  Elskov.

V i o l a .
Dcsva-rre nei! Hver D ags E rfaring lerrcr, 
at ofte man stn Fjende ynke kan.

O l i v i a .
D a  troer jeg det er T id  igjcn at smile.
O  Verden! altfor tidt er Lavhed stolt; 
men skal man vcrre Rov, hvor meget bedre, 
at falde for en Love end for Ulven!

(Klekken slaaer.)

Tidsspilde Klokkeslaget mig bebreider.
F rygt, U ng ling, ci; jea v il ci have D ia - 
Og dog, naar V id  og Ungdom blive modne, 
da hofter Eders V iv  en vakker M and.
Hist gaaer J e r Ve i, mod Vesten. '



V i o l a .

Held og Tilfredshed folge Eders Naadel 
H  siger In te t ,  Froken, t i l  min Herre?

O  l i v i a.
B l iv !  —
Jeg  beder, slig mig, hvad D u  tcrnker om m ig?

V i o l a .
N u , at I  troer, . I  er e> hvad I  er.

O l i v i a .
H v is  jeg det troer, jeg troer om J e r  det samme.

V i o l a .
D a  troer I  ret, jeg er ei hvad jeg synes.

O l i v i a .
G id kun D u  var hvad jeg D ig  vilde havel

V i o l a .
H v is  det var bedre end hvad nu jeg er, 
jeg onsker det, nu er jeg Eders N ar.

O l i v i a  (afsides.)
H vor yndefuld ham klcrder denne Haan, 
paa Lcrben malet staaer Foragt og Vrede. —
—  E i Morderdaad formader sig saa snar 
som Elskov skjult, thi Elskovs N a t er klar. 
Cesario, ved Vaarens Rosenpryd, 
ved Pigens TEre og ved T ro  og D yd, 
m in Stolthed viger, og —  jeg elsker D ig ;  
thi Kjcrrlighed bag V ip  ei skjuler sig.
A t jeg tilstaaer m in Folelse ei maa 
D ig  give Aarsag t i l  mig at forsmaae;
D u  beller Aarsag maa t il Aarsag binde: 
at give, sodt; men bedre, Elskov sinde.

V i o l a .
Ved Uskyld svcrrger jeg, vet Ungdom fro,



jeg har eet Hjerte kun, een D ariu , een T ro , 
som ingen Qvindes vandt, og aldrig, nei, 
en Qvindc eie skal. —

O l i v i a .
Undtagen jeg.

V i o l a .
Farvel, min Froken! A ld rig  mecr J c r t  Ore 
min Herres S uk igjenncm mig skal hore.

O l i v i a .
D og kom ig jen; maaskce D u  kan bevcrge 
m it Hjerte, og D in  Herres Vunde lcrgc.

(De gaae.)

Anden Scene.
Et Vcerelse i O l iv ias  Huns.

Herr T o b i a s  H i k k e ,  Herr A n d e r s  B l c g n c r b
og F a b i a n .

Herr A n d e r s .
Nei, sandelig, jeg v il ikke blive et O icblik lcrngcr.

Herr T o b i a s .
D ine Grunde, elskværdige Bruushoved; slig 

D ine Grunde.

F a b i a n .
I  maa endelig sige Eders Grunde, Herr Anders.

Herr A n d e r s .
V e l da, jeg saae Eders Softerdatter verre ven

skabeligere imod Grevens Tjener, end hun nogensinde 
har verrct imod m ig; det saae jeg i Haven.

Herr T o b i a s .
Saae hun ogsaa D ig , gamle Dreng ? S iig  mig det. .



Herr A n d e r s .
,Saa tydelig som jeg nu seer Eder.

D et var et 
t i l  Je r.

Guds D o d !

F a b i a n .
stort Beviis paa hendes Kærlighed

H crr A n d e r s .
v il I  gjorc et M sel af mig ?

F  a b i an .
Jeg v il lovlig t bevise det og bckrafte det med 

Eed, baadc sor dlcttens og Fornuftens Domstol.

H crr T o b i a s .
Og der har varet eedsvorne M a n d  siden Noah 

var til Soes.
F a b i a n .

Hun var hostig imod det unge Menneske blot 
for at bringe Her i Harnisk, for at vaagnc Eders 
Murmcldyrs-Tappcrbed og for at gyde I l d  i Eders 
Hjerte og S vov l i Eders Lever. D a  skulde I  have 
narmet Eder og med en eller anden fortraffclig S pas, 
splinter funklende ny fra M ynten, forbluffet N "g lin -  
gen t i l Stumhed. Dette var ventet af Eder og dette 
skete ei; den dobbelte Forgyldning paa denne Le jlig
hed lod I  Tiden bortvaske, og nn er I  scilct norden 
om Frokenens gode Omdomme, hvor I  nu hanger 
ligesom en I is ta p  i en Hollandcrs S k jag , ind til I  
kan gjere det godt igjen ved en priisvard ig S treg, 
enten ved Tapperhed eller P o litik .

Herr A n d e r s .
Dersom det skal skee paa nogen as disse M a a - 

dcr, maed det vare ved Tapperhed, thi jeg bader P o
litik. Jeg vilde ligesaa gjerne vare Gjendobcr tom 
Politiker.

H crr T o b i a s .
V e l da;  byg mig D in  Lykke paa Tapperheds



Grundvold; fordre mig den Krabat ud og fcrgt med 
bam, og saar ham paa elleve Steder. M in  Soster- 
datter v il lcrgge Mcrrke dertil, og vcrr D u  forvisset 
om, at der ingen Elskovs-Mcrgler i Verden er, som 
bedre kan anbefale M and hos Q vindc, end Rygtet 
om Tapperbcd.

F a b i a n .
D er er ingen anden Udvei, Herr Anders.

Herr A n d e r s .
V i l  En af J e r  bringe ham min Udfordring?

H err T o b i a s .
Gaa!  S kriv  med en martialsk Haand; vcrr kort 

og dumdristig; ligemeget om det er v ittig t, naar det 
kun er fuldt a f Opfindelse. Skos ham med al den 
Fribed som Pennen giver D ig ;  om D u  dutter ham 
brav ofte er det ikke af Veien. G iv ham saa mange 
Logge som Papirslagcnet kan rumme, om Lagenet 
saa var stort nok t il deri engelske Krigcrhcrders brede 
Seng. Frisk, Haand paa Verrket! Lad der vcrrc 
dygtig Galde i Dlcrkket, omendskjondt D u  skriver med 
en Gaasefjcrr. N u, hurtig !

Herr A n d e r s .
Hvor skal jeg stude Eder?

Herr .T  o b i a  s.
V i  v il mode D ig  ved D in  o n k ie n lo . Gaa!

l ^ e r r ' A  ndcrs.gaaerJ 

F a b i a  n.
D er har I  ret en god M andsling, Herr Tobias.

Herr T o b i a s .
J a ,  jeg er ham saa aod som et P a r Tusind, 

eller saa omtrent.



F  a b i a n.
- V i  v il faae et herligt Brev fra ham; men I  

v il vel ikke afgive dci?

Herr T o b i a S .
D a  skulde I  aldrig mcer fortroe Eder t i l  ung. 

Jeg v il end ydermere opmuntre det unge Menneske 
t i l  at mode, men jeg troer ikke vi bringer dem sam
men, om vi endog spcrndcr O r  er for, thi dersom I  
aabner Herr Anders og I  finder saa meget B lod i 
ham, at cu Loppe kan blive vaad om Benene, v il 
seg fortcrre hele Skelettet.

F  a b i a  n.
Og hans Modstanders Ansigt spaaer ikke megen 

Grusomhed.
( M a r i e  kommer.)

Herr T o b i a s .
See, her kommer den yngste af ni Gjerdesmutter.

M a r i e .
Dersom I  onske Eders Lunger rystede, saa folg 

mig. Den Aalcgvabbe M a lvo lio  er bleven Hedning, 
en virkelig Renegat; thi ingen Christen, som troer at 
blive salig ved den sande T ro , kan lade sig indbilde 
saadanne Urimeligheder. Han er i gule Strom per.

Herr T o b i a s .
Og Hosebaandene krydsbundne?

M a r i e .
Net afskyelig, som en Skolemester, der overhorer 

Borncne i Kirken. Jeg har fu lgt ham som hans 
Skygge; han adlyder ctbvert Punkt i Brevet t i l det 
Uderstc. Han lcrgger sit Fjcrs i ligesaa mange S m ile - 
Rynker, som der er L in ier i det nye Kort med begge 
Jndierne paa;  I  have aldrig seet Magen. Jeg 
kunde ncppe dye mig for at kaste ham Noget i H o-



vedet. Dersom min Frokcn giver ham et Drcfigcn, 
v il han smile og modtage det som en Gnnstbcviisning.

H crr T o b i a s .
Koni, viis os V e i;  lad os hen hvor han er.

(De gaae.)

Tredie Scene.
En Gave.

A n t o n i o  og S e b a s t i a n .

S e b a s t i a n .
D et var min V illie  ei J e r at besvcrre; 
men da J e r llm ag volder Eder Glcrde 
v il jeg ci skjcrndc meer.

A  n t o n  i o.
Jeg lcrngtes ester Eder; min A ttraa,
saa skarp som hvcrssct S taa l, har mig ansporet,
ci min Lyst at see J e r (skjondt saa stor,
at den en lcrnger Vei mig kunde draget)
men Frygt for Uheld paa J e r Reise her,
i dette ubekjendte Land, som oste
mod vcnnelose Fremmede sig viser
raat og ngjcrstsrit. M in  Hengivenhed,
dog snarere min Angst, bevcrged mig
at soge Jer.

Sebast ian.
M in  Ven Antonio, 

jeg kan kun svare Eder med min Tak, 
og Tak og atter Tak. Velvillighed 
blier tidt betalt med stig ugangbar M y n t, 
men var min Evne mcrgtig som min V illie , 
da fik I  bedre Lon. Hvad gjor vi nu?
Besee vi denne S tads Mcrrkvcrrdigheder?



A u t o  n i o.
- I  M orgen! Forst I  maa en B o lig  have. .

S e b a s t i a n .
Jeg er ei trcrt, og der er langt t i l Aften. 
Lad os knn forst vort D ie  tilfredsstille 
ved alle de beromte Mindesmærker, 
som Byen cier.

A n t o n i  o.
I  undskylde m ig :

jeg gaaer ei uden Fare gjennem Gaderne. 
Jeg i en Trerfning mod Orsiuos Son iag t 
lidretted Noget, fa, forsand saa meget, 
at greb man mig, jeg blev t il Ansvar kaldt.

Sebast ian.
Maastee I  slog en Merngde a f hans Folk?

A  n t o n i  o.
M in  Skyld er ei af saadant blodigt S la g s , 
cndskfondt Omstændighederne ved Striden 
vel kunde givet S to f t i l blodig Daad.
D et kunde siden blevet gjcnbctalt 
bvad vi borttog. D e Fleste af vor S tad 
for Handlens Skyld det gjorde; jeg kun ei, 
hvorfor man lod mig bode dyrt, hvis jeg 
blev greben.

S e b a s t i a n .
Gaa da ei saa offentlig.

A n t o n i  o.
D e t er ei raadcligt. Her er ruin Pung.
I  C'lcphanten, i den sondre Forstad, 
er bedst at boe; vort M a a ltid  jeg bestiller, 
mens I  fordriver Tiden og J e r Kundskab 
foroger ved at sec den smukke S tad.
D er siden modes vi.



S e b a s t i a n .
H vo rtil den P lin g ?

, A n t o n i o .
Maaskee J e rt D ie Noget kan opdage, 
som I  faaer Lyst at ksobe, og I e r t  Forraad 
jeg troer ci strerkker langt.

, S e b a s t i a n .
V e l;  jeg v il vcrre 

J e r Kassemester- og forlade Eder 
en Timestid. . ,

A n t o n i o .
I  Elephanten —

S e b a s t i a n .
V e l!

(De gaae.)

Fjerde Scene.
O l i v i a  s Have.

O l i v i a  og M a r i e .

O l i v i a .
Jeg bar sendt B lid  t i l  ham. Scrt at han kommer, 
bvordan modtage ham? hvad skjcrnke ham?
T h i Ungdom kjobcs oste for den tigges. —
Jeg taler altfor hoit —
Hvor er M a lvo lio ?  Han er sat og hoflig, 
og for min Stemning passer han just nn.
H vor er M a lvo lio?

M a r i e .
S trax  han kommer, Froken; 

men snurrigt nok, han sikkert er besat.



O l i v i a .
Hvad stiler ham? E r han afsindig?

M  a r i e.

han smiler kun tilfreds. M en Eders Naade 
maa have Nogen hos Her naar han kommer, 
tbi vist nok er han ci ved sine Sandser.

O l i v i . - .
Gaa, kald ham hid. —  Hinanden ei vi svige,- 
hvis glad og sorgfuld Galskab ere lige.

( M a l v o l i o  kommer.)
Hvad m i, M a lvo lio?

M a l v o l i o .
M in  ffje im c Frokcn! (leer phantaftist.)

O l i v  i a.
D n  smiler?
Jeg kaldte D ig  i en alvorlig Hensigt.

M a l v o l i o .
A lv o rlig , Froken? Jeg kunde vel vare alvor

l ig :  Disse krydsviis bundne Hosebaand standse B lo 
dets O m lob ; men lige meget — naar det behager en 
Eneste, er det for mig som der ftaaer i den sandsar- 
dige Sonnet: E e n  t i l p a s ,  A l l e  t i l p a s .

O l i v i a .
Hvad feiler D ig ,  Menneske? Hvorledes er det 

med D i g ?
M a l v o l i o .

Jeg er ikke sort i S indet, fordi jeg er gnul paa 
Benene; det kom ham tilhcrnde og Befalingerne skulle 
blive adlydte. Heg troer vi kjende den sode latinske 
Haand.

O l i v i a .  ^
B i l  D u  ikke gaac t i l Sengs, M a lvo lio ?



M a l v o l i o .
T i l  Sengs? Jo.E lskeligste, og jeg v il komme 

t i l D ig .
O l i v i a .

Gud hjcrlpe D ig ?  Hvorfor smiler D u  saaledes, 
og kysser D in  Haand saa ofte?

H r l t .
E r I  ikke vel, M a lvo lio?

M a l v o l i o .
Paa Eders S porgsm aa l: J o !  Nattergale svare 

'Alliker.

M a r i e .
Hvorfor viser I  Eder med denne latterlige Ufor

skammethed for Frskenen?

M a l v o l i o .
L a d  D i g  i kke skrcrkke ved H o i h e d ,  —  

D et var godt skrevet.

O l i v i a .
Hvad mener D u  dermed, M a lvo lio ?

M a l v o l i o .
N o g l e  ere f o d t c  i H o i h e d .

O l i v i a .
H vad?

M a l v o l i o .
N o g l e  e r h v e r v e  H o i h e d .  —

O l i v i a .
Hvad siger D u ?  -

M a l v o l i o .
O g  A n d r e  b l i v e r  den t i l d e e l .

O l i v i a .
Him len staae D ig  b i!



M  a l  v o l  i o.
M i n d  D i g ,  hvo  der  r os t e  D i n e  g u l e  

S l r o m p e r .  —

O l i v i a .
D ine  gule S trom pcr?

M a l v o l i o .
O g  a n b e f a l e d e  D i g  k r y d s v i i s  b u n d n e  

H o s e b a a n d ;  —

O  l i v  i a.
K rysv iis  bundne Hosebaand?

M a l v o l i o .
Kr«n M o d !  D i n  L y k k e  er g j o r t  n a a r  

D u  o nsker  d e t :  —

, O l i v i a .
N aar jeg onsker det.

M a l v o l i o .
H v i s  i kke,  s aa b l i v  ved a t  vcr re en 

T j e n e r .

O l i v i a .
D et er jo sand Hundedags-Galskab.

(En Betjent kommer.)
B e t j e n t e n .

Froken, den unge Herre fra Grev Orsino er 
ber igjen; jeg kunde neppe bevcrge ham t i l  at folge 
inig. Han venter Eders Naades Befa ling.

O l i v i a .
Jeg kommer strax. (Betjenten gaaer.) Gode 

M arie , bcrr Omsorg for dette Menneske. Hvor er 
min Fcrtter Tobias? Lad nogle a f mine Folk have 
scrrdeles Tilsyn med ham; jeg vilde ikke for min 
halve Formue at nogen Ulykke ffulde hcrnde ham.

(O liv ia  og Marie gaae.)



M a l v o l i o  fene.^
Ho, ho! Kommer D u  mig nn saa ncrr? I n 

gen ringere Mcmd end H crr Tobias t i l  at see efter 
mig. D et stemnier paa en P rik  med Drevet. Hnn 
sender ham med Forscrt for at jeg kan vise mig sinds 
imod ham, thi dertil crgger hnn mig i sit Brev. 
S k i f t  D i n  y d m y g e  H a m ,  siger hun; v i i s  T r o d s  
m o d  en S l c r g t n i n g  og vcrr  s t o l t  mod  T j e n e 
s t e f o l k e n e ;  l a d  D i n  T n n g e  a f h a n d l e  S t a t s 
sager  og so g at  b l i v e  o r i g i n a l .  —  Dermed 
mener hnn saa meget som: et alvorligt Ansigt, en 
adstadig Gang, en langsom Tnnge, ligesom en fornem 
Herre, og saa videre. Jeg har fanget hende; men 
det er Gudernes Vcrrk, og Guderne gjore mig tak
nemmelig! Og nu da hun gik bort: bcrr  O m s o r g  
f o r  de t t e  M e n n e s k e .  Ikke  M a lvo lio , heller ikke 
niin T ite l, blot Menneske. J a ,  A lting  stemmer saa- 
ledes at ikke et G ran as en Skrnpel, ingen Skrupcl 
af en Skrnpel, ingen H indring, ingen usandsynlig 
eller tvetydig Omstændighed —  hvad kan man ind
vende? In te t  kan komme imellem mig og m it Haabs 
fuldkomneste Opfyldelse. V e l, det er Gudernes og 
ikke m it Vcrrk, de vcrre takkede!
(Marie kommer med Herr Tobias Hikke og Fabian.«

H err T o b i a s .
H vor er han i alle Helgenes N avn? Om  alle 

helvedes Djcrvle bleve sammentrcrngtc, og ban var 
besat a f en Legion af dem, v il jeg dog tale med ham.

F  a b i a  n.
Her er han, ber er han. Hvorledes staaer det 

sig med Eder, Ven?

M a l v o l i  o.
Gaa J e r V e i, det tillades Eder! 2ad mig nyte 

min Gen so > ki hed ; gaa Ie r ^ V e i!



M a r i e .
H or, hvor huult den Onde taler ud a f bam. 

Sagde jeg det ikke nok? — H err Tob ias, min F ro - 
ken beder, I  v il drage Omsorg for ham.

M a l v o l i  o.
H a, H a, g jor hun det?

H err T o b i a s .
S tille  stille, vi maae fare i M a g  med ham; 

lad mig om det. Hvorledes gaaer det, M a lvo lio ?  
Hvorledes er det med J e r?  M od, Ven ;  byd S atan 
Trods. Betcrnk at han er Menneskeslægtens Arvefjende.

M a l v o l i o .
Veed I  hvad I  stger?

M a r i e .
Seer I  hvor det gaaer ham t i l  Hjertet naar 

I  taler ilde om S a tan?  Himlen give at han ikke 
var forhcxet.

F a b i a n .
B rin g  hans Vand t i l  den kloge Kone.

M a r i  e.
D e t skal skee i Morgen tid lig , saa sandt jeg 

lever. M in  Frokcn vilde ikke miste ham for mcer 
end jeg v il sige.

M a l v o l i o .
Hvad nu. Jo m fru ?

M a r i e .
O  H im m el!

Herr T o b i a s .
Jeg beder D ig , var ro lig ! D et er ikke M a a - 

dcn: seer I  ikke det rorer ham? Lad mig ene haand- 
tere ham.

F  a b i a n.
In te t  hjalper uden Sagtmodighcd; sagtmodig.



sagtmodig! Den Onde er trodsig, og v il ikke be
handles med Trods.

H crr T o b i a s .
Hvorledes gaaer det, min Strnthane? Hvordan 

er det med D ig , Putte?

M a l v o l i o .
Herre —

Herr T o b i a s .
Naa, kom nn, Tippe! Hvad, Ven, det sommer 

sig ci med D in  Alvorlighed at spille K link med S a 
tan! B o rt med hanr t il Galgeir, den vederstyggeligt 
Kulsvier.

M a l v o l  i o.
Faa ham t i l  at sige nogle Venner.

Herr T o b i a s .
Faa ham t il at bede.

M a l v o l i  o.
Venner, H er!

M  ar re.
D er seer Z  det; han v il ikke hore et fromt Ord.

M a l v o l  i o.
Gak t i l Galgen, A lle ! I  ere nogle eenfoldige, 

dumme Tosser. Jeg er ikke af Jeres S to f ;  I  skal 
snart hore fra mig.

(gaaer.)
Herr T o b i a s .

(5r det m ulig t?

F a b l '  a n.
Dersom jeg saac det paa Skuepladsen, vilde jeg 

fordomme det som en usandsynlig Opdigtelse.

Herr T o b i a s .
Hans hele Hjerne er smittet af dette In d fa ld .



M a r i e .
Forfo lg ham , at ikke In d fa ld e t faaer Hilst eg 

bortdunster.
 ̂ F a b i a n .

Han bliver aldeles gal.

M a r i e .
Desto roligere bliver Huset.

H err T o b i a s .
Kom, vi v il indespærre ham i et morkt Vcrrclse 

og binde ham. M in  Sosterdatter troer allerede at 
han er fra Forstanden, derfor v il vi gaac saa vidt —  
t i l  S pas for os og S tra f  for ham —  indtil vi selv 
blive kjede a f denne T idsfordriv, og den noder t i l  
at have Medlidenhed med ham. S aa  v il vi bringe 
Indho lde t for Retten og krone D ig , M arie , som bc- 
stalter Hjerne-Fordreier. M en sce, sec!

(Herr Anders Blegnceb kommer.)
F a b i a n .

A tter S to f  t i l  Fastelavnsloicr.

H err A n d e r s .
Her er Udfordringen, lcrs den; jeg vcrdder der 

er Eddike og Peber i den.

F a b i a  n.
E r den saa skarp?

' Herr A n d e r s .
J a ,  det ftaaer jeg inde fo r; las kun.

Herr T o b i a s .
G iv  hid! (lceser) U n g e  M e n n e s k e !  H v a d  

D u  e n d o g s a a  er ,  saa er  D u  en j a m m e r l i g  
K r a b a t .

F a b i a n .
Godt og tappert.

»



H crr T o b i a s .
F o r u n d r e s  ikke,  e l l e r  l a d  D i t  S i n d  u n 

d r e s  o v e r  a t  j eg k a l d e r  D i g  s a a l e d e s ;  t h i  
j eg  g i v e r  D i g  i n g e n  G r u n d  d e r f o r .

F a b i a n .
En aod Anincrrkui'na: den holder J e r fr i for 

Rettens Kloer.
Herr T o b i a s .

D u  k o m m e r  t i l  F r o k c n  O l i v i a ,  og h u n  
er h o f l i g  i m o d  D i g  l i g e  f o r  m i n e  D i n e ;  men 
det  er L o g n  i D i n  H a l s .  D e t  er i kke d e r f o r  
j eg f o r d r e r  D i g  ud.

F a b i a n .
Meget kort, og overordentlig menings — lost.

H crr T o b i a s .
J e g  v i l  s t aae p a a L u u r  ef t  c r D i  g n a a r 

D u  g a a e r  h j e m ,  og d e r s o m det  f a l d e r  i D i t
L o d a t d r c c b c m i g  —

F a b i a  n.
Godt!

Herr T o b i a s .
Drcrber D u  mig som en S lynge l  og en 

K j e l t r i n g .

F a b i a n .
I  holder J e r  stedse t i l Luvart af Loven; godt!

H crr T o b i a s .
L e v  D u  ve l ;  H i m l e n  f o r b a r m e  sig ove r  

en a f  v o r e  S j c r l c !  K a n  vcr re at  de t  er m i n ,  
som be hov e r  de t ,  men  j eg  h a r  g o d t  H a  ab .  
L e r f o r  t a g  D i g  i A g t .  D i n  V e n ,  e f t e r som 
D u  b e h a n d l e r  ham,  og D i n  s v o r n e  F j e n d e

A n d e r s  B l  egncrb.



Dersom dette Brev ikke ryster ham, saa bliver 
han aldrig rystet; jeg fta l give ham det.

M a r i e .
I  v il faac god Leilighcd dertil. Han er i 

Samtale med min Froken, og gaacr snart.

H err T o b i a s .
Gaa, H e rr Anders. Pas ham op ved Have- 

hjornet, og naar D u  seer ham, trak fra La-deret, og 
idet D u  trakker, band fo rfa rde lig t; thi det hander 
stg ofte at en ftrakkelig Eed i en ret skrydende P ra l-  
Hans-Tonc bringer mere i Ny for Tapperhed end 
den. allcrmodigstc D aad. N u  afsted!

Herr A n d e r s .
Lad mig om det, naar det kommer an paa Eder.

lgaaer.)
H err T o b i a s .

Jeg v il dog ikke afgive Brevet. A t domme efter 
det unge Menneskes Opforsel, synes han at vare ret 
fornuftig og af god Opdragelse. Hans Sending imel
lem Greven og min Sosterdattcr bekraftcr det; derfor 
v il Brevet, som viser en saa tyk Uvidenhed, ikke angste 
Nnglingen: han vilde let see at det kom fra en K lo 
drian.. M en jeg v il give ham Udfordringen mundtlig 
og udhave Dlegnabs overordentlige Tapperhed, og bi
bringe Herren —  thi Ungdom er lettroende —  en 
ftrakkelig M ening om hans Raseri, Fardighed og 
Mod» D et v il saalcdes forfarde dem begge, at de, 
ligesom Bastlifter, ville dråbe hinanden med Oinene.

( O l i v i a  og V i o l a  komme.)

F a b i a  n.
Her kommer han med J e r  Sosterdatter. G jo r 

P lads for dem t i l  han tager Afsked, og saa efter 
ham.



Hcrr T o b i a s .
Jeg v il imidlertid bctankc »lig paa ret grcrsse 

lige Udtryk t il Udfordringen.
(Herr T o b i a s ,  Fab i an  og M a r i e  gaae.)

O l i v i a .
T i l  et Steen-Hjcrte har jeg sagt for meget, 
og uforsigtig sat min LEre blot.
Her Noget er, som mig min F c il bebrejder; 
men den er saa almcrgtig og haarnakket, 
at den hver Dadel trodser.

V i o l a .
Jus t som det er med Eders Lidenskab, 
saaledcs gaacr det med min Herres Smerte.

O l i v i a .
Pcrr det Smykke fra m ig : det m it B illcd  er.
Afslaa det ei! Dets Tunge kan ei plage; 
og kom, jeg beder Eder, her i M orgen.
I  In te t  kan forlange, som jeg ncrgtcr,
»aar kun ukrcrnket W rc  kan det skjcrnke.

V  i o l  o.
K im  dette: Eders Hjerte for min Herre.

O l i v i a .
Det stemmer ei med LEren D et at give, 
som I  alt har.

V i o l a .
Jeg v il fritage Eder.

O l i v i a .
V e l, kom igjcn, m it Hjerte In te t  rokker: 
en Djcrvel i D in  Skikkelse mig lokker.

(gaaer.)
(Hcrr T o b i a s  og Fab i an  komme tilbage.)

H crr T o b i a s .
God Hilsen, Herre.



V i o l a .
Jligcmaadc.

H err T o b i a s .
Hvad Forsvars-Vaabcn D u  har, grib t i l dem. 

A f hvad N a tu r den Uret er, som D u  har gjort ham, 
veed jeg ikke, men D in  hoit forucrrmede Efterstræber, 
blsdig soni Jaegeren, venter D ig  udenfor Haven. 
D rag  D i t  Svcrrd og udrust D ig  med Snildhcd, thi 
D in  Modstander er hurtig, behcrndig og morderisk.

V i o l a .
I  tager feil. Herre; jeg er vis paa at ingen 

M and har nogen S tr id  med mig. M in  Eftertanke 
er fuldkommen rcen og fr i for Erindringen om at 
have fortornet Nogen.

Herr T o b i a s .
I  v il finde det anderledes, det forsikkrcr jeg 

Eder om. D erfor, hvis I  scrtter den ringeste P r iis  
paa J e rt L i v ,  saa vcrr paa J e r  Post, thi Eders 
Modstander har alt D e t for sig, som Ungdom, Styrke, 
Fcrrdighed og Forbittrelse tilsammen kan forskaffe.

V i o l a .
Jeg beder J e r , siig mig hvem han er?

H err T o b i a s .
Han fik Ridderslaget med eu uforsogt Klinge 

ved en hoitidclig Leilighcd, og han er en sand Djcrvel 
i Tvekamp. De Sjcrle og Legemer han har bragt 
Skilsmisse imellem ere tre, og hans Vrede er i dette 
D ieblik saa uforsonlig, at han ikke lader sig tilfreds
stille uden Dodssuk og Begravelse. D od eller L iv  
er hans Valgsprog; m it eller D it .

V i o l a .
Jeg v il gaae tilbage og bede Frokenen om Led

sagelse: jeg er ingen Slagsbroder. Jeg har hort



tale om denne S lags Mennesker, som med Overlcrg 
soge Trcrttc med Andre for at prevc deres M o d ; 
maaskce han er af den A rt.

H crr T o b i a s .
Nei, Herre! Hans Forbittrelse bar en meget 

væsentlig Forncrrmelse t il G rn n d ; derfor frcn,ad, og 
foi ham i hans Bcgjcrring. Tilbage t i l  Hilset kommer 
I  ikke, undtagen I  v il a fg jort D et med mig, fom I  
med ligcsaa »legen Sikkerhed kan bringe t il Endelighed 
med ham; altsaa fremad, eller trcrk fra Lerderet skrar, 
thi slaaes maa I ,  det er a fg jort, eller forsvcrrge at 
bcrre slebet S ta a l ved J e r S ite .

V i o l a .
Dette er ligefaa uhofligt som sclsomt. Jeg 

anraaber Eder, g jor mig den Tjeneste at skaffe mig 
Kundskab vin hvormed jeg har fornerrmet Ridderen: 
det er mulig skcct ved Uagtsomhed, aldeles ikke med 
Forscrt.

H crr T o b i a s .
D et v il jeg. S igno r Fabian, bliv I  bos denne 

Herre til jeg kommer tilbage.
(Herr T o b i a s  gaacr.)

V i o l a .
S lig  mig, min Herre, veed I  Noget om denne

Sag 7
F  a b i a n .

Jeg veed at Ridderen er dvdelig opbragt paa 
Eder, men In te t  om Aarsagen dertil.

V i o l a .
Med Eders Tilladelse, hvad S lags M and er

han 7
F  a b i a  n.

Hans Udre lover In te t  a f det Overordentlige, 
hvorpaa han ved sin Tapperhed v il give Ede- Provcr.



Han er i Virkelighed den dygtigste, blodgserrigste og 
ubehageligste Modstander, som I  kunde have fundet 
i hele J lly rie n . V i l  I  gaae ham imode; seg v il 
forlige Eder med ham, hvis jeg kan.

V i o l a .
Jeg v il vcrre Eder hoiligen forbunden derfor, 

thi seg er en a f dem som heller fergte med Bogen 
end med Svcrrdet: seg bryder mig kun lidet om hvor
ledes man bcdommcr m it. M od.

(De gaae.)
(Herr Tob ias  og Herr Anders komine.)

Hcrr T o b i a s .
H o r engang, han er en levende Dscrvel; jeg 

har aldrig seet saadan en allerhelvedes K arl. Jeg 
havde et Forsog med ham, men han angreb mig 
med saadan Hurtighed, at jeg mistede Klinge, Skede 
og A lt. ' N aar han falder nd i en Q vart, er det lige 
saa sikkert ar ban trerffer J e r ,  som at Eders Fod 
hviler paa Jorden den trcrder paa. M a n  siger, at 
han har verret Fergtemester hos Stortyrken.

Herr A n d e r s .
S aa Pokker i V o ld l Jeg v il ikke staaes med

ham.

Herr T o b i a s .
M en han v il ikke lade sig berolige; Fabian kan 

neppe holde ham.

Herr A n d e r s .
B itte r D v d !  Havde seg vidst at han var faa 

ksek og saa stor en Fægtemester, skulde han have 
bleven fordomt forend seg havde udfordrct ham. D er
som I  kan stille ham tilfreds, v il seg give ha ni min 
abildgraa? Hest, Capilet.



Herr T o b i a s .
Jeg skal forsogc det; bliv nu der, og stil J e r 

an som om I  var ret modig, s afsides) Dette skal 
ende uden B lod, og jeg ride D in  Hest ligesaa vel 
som D ig  selv. '

(Fabi an og B i o l a  komme.)

(afsides til Fabian.) Jeg har hans Hest for at 
bitergge Trertten. Han troer at det unge Menneske 
er uovervindelig.

F  a b i a n.
Og den Anden har samme Tro om Herr 

"Anders; han zittrer og er bleg som cm hail havde 
en B jo rn  i Hcrlenc.

Herr T o  b i a s '  ( t il V io la.)
D er er ingen lld v e i; han v il staaes med Eder, 

for ei at blive meensvoren. D et var rig tig  nok bedre 
ban betcrnkte sig, da han nn finder at Tratten ei er 
vcrrd at tale om ; —  men trcrk, for at han ei skal 
bryde fin Eed: Han staaer inde fo r, at han ei v il 
tilfoie Eder nogen Skade.

V i o l a  (afsides.1
Him len beskytte m ig! Jeg er ncrr ved at for

tælle hvor langt jeg er fra at va?rc en M and.

F  a b i a  n.
V ug  tilbage, dersom han bliver rasende.

Herr T o b i a s  (til Herr Anders.)
Kom, Herr Anders, der er ingen Redning. 

Eavaliercn v il, for fin W res Skyld, have en Gang 
med Je r. Han kan efter Duel-Lovene ikke nndgaae 
det, men han har givet mig sit ridderlige Ord paa 
at han ikke v il saare Eder.

Herr A n d e r s .
G id han bare v il holde det! (trcekker.) *

>

*



V i o l a .*

V crr fo rfiltre t paa,  det er imod min P illic . 
(tra'kker.)

( A n t o n i o  kommer.)

A n t o n i o .
M cd Svcrrdct bort! —  H vis  denne nnge M and 
forncrnnet har, da svarer jeg derfor: 
har I  fortornet ham, da jeg t i l  Regnskab 
udfordrer J e r?  (trcekker.)

H crr T o b i a s .
I ,  Herre, hvem er I ?

A  n t o n  i o.
En M and, som vover mecr for sine Venner, 
end I  har hort ham prale a f han v il.

H crr T o b i a s .
Her er J e r M and, hvis I  er syg for S lags- 

inaal. (trcekker.)
(To R e t s b e t j e n t e  komme.)

F a b i a  n.
Gode H crr Tobias, verr ro lig ; her komme Ret

tens Tjenere.

H crr T o b i a s  ( t i l  Antonio.)
I  skal hore fra mig.

 ̂ V i o l a  ( t i l  Lerr Anders.)
S tik  Svcrrdct i Skeden, Herre, om I  faa

synes.

H crr A n d e r s .
P aa min S jcrl. det v il jeg; —  ( t i l Herr Tobias) 

og jeg holder m it Lofte : den barer godt og lystrer 
Tonnnen fortræffeligt.

F o r  f t  c R e t s b e t j e n t .
D er Manden er; g jor Eders P lig t.



A n d e n  R e t s b e t j e n t .
Antonio, i Grev Orsinos Navn 
jeg fangster Je r.

A  n t o n i  o.
 ̂ I  tager fcil, min Herre.

F o r s t e  R e t s b e t j e n t .
Aldeles ei: jeg kjender J e r  sar vel, 
cndskjondt I  ingen Skipperhne barer.
F o r ham kun bort; han vecd jeg kjender ham.

A n t o n i o .
Jeg maa adlyde. Dette flyder af 
at soge Eder; men nu hjalper In te t .
Hvad gjor I  nu? Nodvcndighed mig tvinger 
at bede om min Pung. Den Fangsting smerter 
mig meer fordi jeg ei kan tjene Eder, 
end for min egen Skyld. I  ftaacr forstummet^ 
men fat klin M od.

A n d e n  R e t s b e t j e n t .
Kom, nu vi maae afstcd.

A n t o n i o .
Jeg beder Je r, at I  af Pengene 
mig giver Nogle.

V i o l a .
Hvilke Penge, Herre?

For den Velvillighed I  vifte mig,
og ledet a f det Uheld her I  modte,
jeg efter ringe Evne gjcrne v il
Fe r laane Noget —  Meget har jeg ei —
jeg dele v il min Eicndom med Eder:
her er min halve Pung. :

A  n t o n  i o.
V i l  I  fornagtc m i g ? 

Bchoves Vidnesbyrd for at fortalte



hvad jeg har vi'ift J e r?  Frist mig ei saa haardt, 
at mig min Nod saa sm aalig, kunde gjorc 
at foreholde J e r  de Tjenester 
jeg Eder har bcviist.

V i o l a .
Jeg vecd af ingen.

Jeg kjcndcr ci J e r  Stemme, ci J e rt Ansigt.
Jeg hader lltaknemlighed end mere 
end Logn, Hoffcrrdighed og Drukkenstab, 
ja meer end hver en Last, hvis stcrrke G ift 
boer i vort svage B lod .

A n t o n i o :
O  Netstrrds H im m el!

A n d e n  R e t s b e t j e n t .
Korn, Herre, jeg maa bede J e r at gaae.

A n t o n i o .
H o r mig et D ieblik. H un U ngling der 
jeg halv ndrev a f Dodens Svcrlg, og siden 
med hellig Broder-Kjcrrlighed ham pleicd.
Jeg nalten ham forgnded, da mig syntes 
hans Udre loved et hoist sjeldent V a rd .

' F o r s  te R e t s b e t j e n t .
D et os ei rager. Tiden gaacr, bort, bort!

A n t o n i o .
D , denne Gud en vanskabt Afgud blev! 
Sebastian, D n  D it  crdle B lik  vancrrer. —
Kun S indet lastes bor, Naturen ei: 
blot den er styg som vandrer Ondskabs V e i, 
thi D yd  er skjon, men Last i Skjonbeds L im  
er lig  et smukt betrukket, ledigt S kriin .

F o r s t e  N e t s b e t j  e il t.
Han bliver rasende: kom, bort med ham.



S e b a s t i a n .
J a ,  for nrig hvor I  ville.

(Retsbet jentene gaae.med Antonio. )
V i o l  a.

Jeg tanker Grunden er t i l  hans Uro, 
at han formoder hvad jeg ci tor troe.
O Ahnclse, o viis D ig  uden S v ig :
G id for min Brodér man har taget m ig!

Herr T o b i a s .
Kom hid, Nidder, kom hid, Fabian! Lader os 

stikke Hovederne sammen og finde paa Raad.

V i o l a .
Sebastian han mig kaldte: —  endnu lever ' 
m in Broder i m it S pe il, men der kun svavcr 
hans B illed  for mig naar mig selv jeg seer, 
thi jeg hans D ra g t, hans M ine  og Manecr 
har efterlignet. H vis  han er paa Jo rd , 
da K jarlighcd i S to rm  og Bolge boer!

(gaaer.)
Herr T o b i a s .

Ret en lumpen, årelos D reng, og feigcrc end 
en Hare: Han viser sin Nedrighed tydeligt ved at for
lade sin Ven i Noden og fornagle ham , og hans 
Feighed kan Fabian bevidne.

F  a b i a  n.
En Kujon, en agte skinhellig K u jon ! Feighed er 

hans Troesbekjendelsc.

Herr A n d e r s .
P aa min S ja l ,  jeg v il ester ham; jeg v il 

prygle ham.
Herr T o b i a s .

G jo r det, smor ham dygtig ind; men drag ikke 
D it  S vard .



»

H crr A n d e r s .  
Dersom jeg ikke g jor det —

F a b i a n .  
Kom, lad os sce Udfaldet.

(gaaer.)

H crr T o b i a s .
Jeg vadder hvad I  v il, at der In te t  skeer.

(De gaae.)
-

Fj erde Akt.

Forste Scene.
En Gade u d e n f o r  O l i v i a s  Huns.  

S e b a s t i a n  og N a r r e n .

N a r r e n .
V i l  I  faae mig t i l  at troe, at jeg ikke er 

sendt efter J e r?

. S e b a s t i a  n.
Gaa dog D in  V e i, D n  er en narrisk Gjek: 
gaa, lad os skilles ad.

N a r r e n .
Vel sagt, paa min T r o ! N ci, jeg kjender J e r 

ikke. M in  Froken har ikke sendt mig efter Je r, for 
at bede J e r  komme og tale med hende. Eders Navn 
er ikke Eesario og dette er ikte min Nase, In te t  er 
som det er.



S e b a s t i a n .
Udkram D in  Daarskab paa et andet S t e d ;
D n  kjender mig flet ikke.

N a r r e n .
Udkramme min Daarskab! Han har hort det 

Ord af en eller anden stor M a n d , og anvender det 
nn t i l en N ar. Udkramme min Daarskab! Jeg frygter 
for at denne svcrre Krabat Verden bliver t i l  en Narre- 
rede. —  Jeg beder D ig ,  lad Sclsomheds-Sloret 
falde og flig  mig hvad jeg skal ridkramme t i l  m in 
Froken. S ka l jeg ndkramme at D u  kommer?

S e b a f t  i a n.
Jeg beder D ig , D n  Kobler, gaa D in  V c i.
D er bar D u  Penge; bliver her D u  lcrnger, 
da faaer T)u flcttcrc Betaling.

N a r r e n .
D u  har, saa sandt som jeg er å rlig , en aaben 

Haand. —  Den vise M a n d , som giver Narren 
Penge, kjobcr flg et godt Nygte, endog efter en Snees 
Aars Forlob.

Herr T o b i a s ,  Herr A n d e r s  og F a b i a n  komme.

H crr A n d e r s .
Trcrffer jeg J e r endelig ig jen? D et er for J e r.

(flaaer Sebastian.)

S e b a s t i a  n.
D et er for D ig , og det —  og det —  (prygler 

Hcrr Anders . )  Ere de galne tilhobe?

Herr T o b i a s .
Holdt, Herre, eller jeg kaster Eders Svcrrd over 

Tagryggen.
N a r r e n .

Dette v il jeg stray fortcrkle den naadige Froken.



Jeg  v il ikke vcrre i nogen a f Jeres Sted for to 
S k illin g . , (gaaer.)

Herr T o b i a s .
R o lig , siger jeg; ro lig, (holder S e b a s t i a n . )

H err A n d e r s .
N ei, slip bani; jeg skal blive fcrrdig med ham- 

paa en anden Maade. Jeg v il bringe en Klage for 
P ryg len  ind imod ham , om der er Lov og Ret i 
J lly r ie n . Jeg slog ham rigtignok forst, men hvad 
g jer det t i l  Sagen.

S e b a s t i a n .
Lad D in  Haand los.

Herr T o b i a s .
Jeg v il ikke lade den los. K om , min nnge 

K rigshclt, stik D it  Svcrrd i Balgen. D n .e r  mig en 
dygtig K a r l; kom!

S e b a s t i a n .
Jeg  v il mig frie fra D ig . —  Hvad v il D u  nu? 
H v is  D u  tor friste mig, da drag D it  Svcrrd.

(trcekker.)

Herr T o b i a s .
E i,  ei! S aa  maa jeg udtappe et P a r Unzer 

af J e rt ncrsvise B lod . (trcrkker.)
(O liv ia  kommer.)

O l i v i a .
Tobias, ved D i t  L iv , hold inde. '

Herr T o b i a s .
Froken.

O l i v i a .
Den Samme stedse! Jammerlige Usling, 
for Drkner skikket kun og morte Huler, 
hvor M ildhed fremmed er. F ra  mine D ine !



—  B liv  ci fortornet, min Ccsario. —
D >i Tosper, gaa!

(Herr To b i a s ,  ^err  A n d e r s  og Fab i an  gaae.)
Jeg beder D ig , min Ven, 

lad V iisdom  og ci Hidsighed D ig  lede 
ved dette uretfærdig grove Udfald 
imod D in  Ro. Folg med mig t i l  m it Hnus, 
og hor hvorinangc frugteslose Angreb 
den Knaegt opspundct har, saa D u  t i l  dette 
kun smile bor. Kom nu og folg med mig. 
Modsiig mig ei! M en vee ham for Haas Ncruker: 
ved D ig  at skade, han m it Hjerte krcrnker.

S e b a s t i a n .
Hvad fkat jeg troe? Hvad Lob har denne S tro m ?  
(5r dette Vanvid eller blot en D ro m ?
Lad Pbantafi og Sands paa Lethc svomme, 
thi drommer jeg, da lad mig stedse drominc!

O l i v i a .
Kom, kom med mig, og folg i A lt m it Raad.

S e b a s t  i a n.
Det v il jeg, Froken.

O l i v  i a.
Loftet vorde D a a d !

(De gaae.)

Anden Scene.
Et Bocrelsei O l i v  i as Huns.

M a r i e  og N a r r e n .

M a r i e .
Jeg beder D ig ,  tag denne Kappe og* dette 

Skja-g paa og faa ham t il at troe, at D u  er Pastor



Topas, Landsbypraesten. H u rtig ! Jeg kalder imidlertid 
paa Herr Tobias. (gaaer.)

N a r r e n .
V e l ,  jeg v il trcrkke den paa, og jeg v il for

stille mig i den: jeg vilde onske at jeg var den 
Forftc som har forstilt sig i en saadan D rag t. Jeg  
er ikke hoi nok t i l at passe for Embedet, heller ikke 
mager nok t i l at blive antaget for en studeert Person: 
men at blive kaldt en crrlig M and og en god H uns- 
bolder klinger lige saa godt som en scrdclig M and 
og en Lcrrd. M ine  Medforbnndne komme.

(Herr T o b i a s  og M a r i e  komme.)

H err T o b i a s .
God M orgen, H err Pastor.

N a r r e n .
kilos, Herr Tob ias; thi ligesom den 

gamle Eremit a f P rag , som hverken kunde lcrse eller 
skrive, meget sindrigt sagde t i l  Kong Gorboducs Softer- 
datter, a t de t som er, e r: saaledcs ogsaa jeg, da 
jeg er Herr Pastor, er jeg Herr Pastor; thi hvad er 
det andet end det,  og er andet end er?

Herr T o b i a s .
T a l t i l  ham, Herr Pastor.

N a r r e n .  j
E r In g e n  der? siger jeg. —  Fred med dette 

Famgscl!

Herr T o b i a s .
Den Krabat efterligner godt; —  det er en 

dygtig Krabat.

M a l v o l i o  ( i  et indre Vwrelse.)
Hvem kalder?



N a r r c u .
Topas, Landsbyprcrsteu, som kommer for at be- 

soge M a lvo lio , den Besatte.

M a l v o l i o .
Herr Topas, H crr Pastor Topas, gode H crr 

Pastor Topas, gaa t i l  m in Froken —

N a r r e n .
Herud, D u  urene Hovmods-Aand! hvorfor pla

ger D u  denne M a n d ? Taler D u  om intet Andet 
rud Frokener?

Herr T o b i a s .
Vel talt, H crr Pastor.

M a l v o l i  o.
H crr Topas, aldrig var nogen M and saaledes 

forurettet. Gode Herr Pastor, tro ikke jeg er ga l; de 
bave indespcrrrct mig her i et skrækkeligt M orte .

N a r r e n .
Fy, D u  sule S a tan ! Jeg ncrvner D ig  med de 

mildeste Udtryk, thi jeg er et as disse fromme Ge
mytter, som cre hofligc selv imod Djcrvelen. S iger 
D u  at den Vaaning er mork?

M a l v o l i o .
Som  Helvede, Herr Pastor.

N a r r e n .
Hvorledes? Den har jo Baglugcr, gennemsig

tige som Vinduesskodder, og de lyse Stene i S ydnor
den straale som Ib e n h o lt; og dog klager D u  over 
Fcrmorkelsc.

M a l v o l i o .
Jeg er ikke gal, Herr Pastor. Jeg siger J e r 

at denne Vaaning er more.

N a r r e n .
Afsindige, D u  feiler. Jeg siger D ig ,  der er

o



intet Morke uden Uvidenhed, hvori D u  er mere ind
hyllet end Wgypterne i deres Tange.

M a l  v o l i o.
Jeg siger, denne Vaaning er saa mork sonr  ̂

Uvidenhed, om end Uvidcnbed var ligesaa mork som ! 
Helvede, og jeg siger at aldrig blev nogen M and saa 
siet behandlet. Jeg er ikke mere gal end I  er det: H 
sorsog mig ved ordentlige Sporgsm aal. L

. N a r r e n .
Hvad er Pythagoras's Lcrre angaacnde vilde i

Fugle? l

M a l v o l i  o. z.
A t  vor Bestemoders .S jc rl gjcrne kan !boe i en f

Fugl. i
.r

N a r r e n .
Hvad teenkcr D u  om hans Lcrre?

M a ^ l v o l i o .
Jeg tcrnker crdelt oni S 'c r le n , m en.billiger i 

ingen Maade hans Lare.

N a r r e n .
Lev D u  vel; forbliv i D i t  M orke ! Forend jeg 

tilstaaer D ig  Forstand, maa D u  blive af samme M e 
ning som ^ythagoras og frygte for at dråbe en Skov- 
Sneppe, for ikke at forjage D in  Bedstemoders S jcrl 
a f dens B o lig . Lev D n  vel!

. M a l v o l i o .
Herr Topas, H crr Topas —

Herr T o b i a s .
M in  allerfortrcrffeligste Topas!

N a r r e n .
J a ,  jeg spiller i alle Farver.

! -



M a r i e .
D u  knnde have spillet denne Nolle nden Skja'g 

cg Kappe, han seer D ig  ikke.

Herr Tobias.
Nn til ham med D in  egen Stemme, og slig 

mig hvorledes D u  sinder ham, jeg vilde onske vi 
havde Ende paa ^ t te  N arreri. Dersom vi paa en 
god Maade kunde slippe ham, saae jeg det gsernc, 
tbi min Sosterdatter er saa opbragt paa mig, at jeg 
ikke med Sikkerhed tor forfolge denne Spas t il det 
Merste. Kom snart t il mig paa m it Vcrrelse.

(Herr T o b i a s  og M a r i e  gaae.)

N a r r e n  (synger.)
H a r  D u  S o r g ,  D u  Gj ek ,  saa s l i p ' en ,
D n . h a r  j o  en H j  e r t en  s kjcrr  —

Malvol io.
N a r! —

N a r r e n  (synger.)
H n n  er a r r i g ,  g n a d r i g ,  v r i p p e n  —

M a l v o l i o .
N a r! —

N a r r e n  (synger.)
"Ak, h v o r f o r  er hnn  saa scrr? —

M a l v o l i o .
N ar, siger jeg.

N a r r e n  (synger.) .
H n n  en A n d e n  elsker  —

Hvem kalder?

M a l v o l i o .
Kjcrre N ar, dersom D u  nogensinde v il gjore D ig  

fortjent a f mig, saa hjcrlp mig t i l et Lys, Pen, 
Blcrk og P ap ir. S aa  sandt som jeg er crrlig, v il 
jeg stedse vcrre D ig  taknemmelig derfor.

»



N a r r e n .
Herr M a lvo lio !

M a l v o l i o .  
J a ,  kjerrc N ar.

N  a r r e n.
Ak, Herre, hvorledes korn I  fra Eders fem 

Sandser?
' M a l v o l i o .

A ldrig  er nogen M and blcvcn saa slet behand
let ; jeg bar Bnigcn af mine Sandser, ligesaa godt 
som D u , N ar.

N a r r e n .
Kun saa godt? S aa er I  virkelig fra Forstan

den, naar I  ei har bedre B rug  a f Eders Sandser 
end en N ar.

M a l v o l i  o.
De har her indespærret mig, boldt mig i M o r 

te, sendt Gcistlige t il mig, de Mster, og gjort alt 
bvad der stod i deres M a g t for at bringe mig t il 
Afsindighed.

N a r r e n .
Bctamk hvad I  siger; hen Gcistlige er her —  

M a l v o l i o ,  M a l v o l i o ,  g i d  H i m l e n  g i v e  D i g  
D i n  F o r s t a n d  i g i  en!  F o r  so g p a a  a t  f a l d e  i 
S o v n ,  og h o l d  op med den u t i d i g e  S n a k .

M a l v o l i o .
Herr Pastor.

N a r r e n .
F o r  i n g e n  T a l e  »ned h a m ,  m i n  gode

B e n .  —  (lader lom der blev hvisket til ham) Hvem? 
jeg Herre? Nci i Sandhed ikke. —  V o r Herre vcrrc 
med Eder, Herr Pastor —  A m e n !  —  Det v il jeg, 
Herr Pastor; det v il jeg.



M a l v o l i o .  /
N ar, N ar, siger jeg.

9! a r r c n.
Ak, Herre, veer rolig. —  Hvad siger I ?  — 

M a n  skjecnder paa mig fordi sig taler med Eder.

M  a l v o l i  o.
K jare 9Lar, skaf mig Lys og P a p ir ;  jeg siger 

D ig , jeg er ligcsaa godt ved min Fem, som nogen 
M and i J lly r ic n .

N a r r e n .
J a , gid det var saa vel!

M a l v o l i o .
Paa m it Ord, det er jeg. Kjcrrc N a r, Llcrk, 

P a p ir og Lys ;  naar jeg har skrevet bringer D n  det 
t i l min Frokcn, og D in  Brevdragerlon skal blive den 
storstc D u  nogensinde har faact.

a r r e n .
Jeg v il hjcrlpe J e r t i l det; incn siig mig for 

A lvor, er I  virkelig gal eller lader I  bare saaledes?

M  a l v o l i  o.
T ro  mig, jeg er ikke fra Forstanden, jeg siger 

D ig  Sandhed.

N  a r rc  n.
Nei jeg v il aldrig troe en A fsindig, forcnd jeg 

har stel hans Hjerne. M en jeg v il Heine Lys, P a 
p ir og Blcrk t i l Eder.

M  a l v o l i  o.
Jeg v il i hoicste Maadc bclonne T ig  derkor; 

jeg beder D ig , gaa!

N a r r e n  ss^„ger.)
Sec, hvor jeg flyver —
Aldrig  jeg lyver,



strar er jeg hos Je r, min Ven!
In te t  mig sinker, 
neppe I  blinker, 

saa har I  mig atter igjen.
> - 

S n a rt jeg opftover 
hvad I  bchovcr, 

bringer J e r Pen af en Gaas 
Bladet forkrollet,
Blcrkket lid t ollct, 

og t i l  Belysning en P raas.
(gaaer.)

Tredie Scene.
Olivias Have.

S e b a s t i a n  kommer.

S e b a s t i a n .
Det Luften er —  det er den klare S o l —  
jeg seer, jeg foler Ringen, som hun gav mig — 
Skjondt Underværker mig omhyller, er det 
dog Vanvid ei. H vor er Antonio?
I  Elephauten er han ei at sinde, 
dog var han der, og der jeg fik Besked 
at han mig sogte overalt i B yen :
N u  var hans Naad for mig det rene Guld. 
Endskjondt Fornuft min Folelse bestrider, 
at det en J r r in g  er og Vanvid ei, 
saa overgaaer dog denne Lykkc-Verlen 
i saadan Grad Excmpel og Begreb, 
at ncrr jeg mkstrocr mine egne D ine 
og skjcrlder min Fornuft, som v il at jeg 
skal troe at enten jeg afsindig er, 
hvad eller Frokcnen: —- men var det saa,



hun kunde ei regjere Huus og Folk, 
ei give, ei modtage rigtigt-Budskab 
med faadan rolig, klog og stadig Adsirrd, 
bvoriued jeg saae det skee. Dog sikkerlig, 
ber ligger Noget skjult — der kommer hun.

O liv ia  kommer med en P roest.
O l i v i a .

T ilg iv  min H il !  H vis I  mig mener vel, 
da folg med mig og denne hellige M and 
ind i Kapellet hist, og der for ham, 
ved Alteret t i l Sandhed viet ind, 
boitidelig Z  Troskab mig iilsvcrrge, 
at m it med T v iv l omspamdte, bange Hjerte 
kan fange Ro. Han skal fortie det 
ind til I  selv v il bringe det for Lyset, 
og da vi v il, som det min S tand sig egner, 
kundgjore denne Pagt. Hvad siger I ?

S e b a s t i a n .  '
Jeg folger ham og Eder glad og fro, 
og fvcrrger Eden, og den vordcr tro.

' O l i v i a .
D a  led os Fader! Him lens M agter give 
Held t i l vor Pagt, og lykkelig den blive!
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Femte Akt .

Forste Scene.
Gade ved O l i v i a s  Huus .

N a r r e n  og F a b i a n .

F a b i a n .

D n  har mig kjcrr, da lad mig see hans
Brev.

N a r r e n .
Gode H err F ab ian , tilstaa mig en anden Be

gæ ring.
F a b i a n .

A lting .
N a r r e n .

Begjcrr ikke at see dette Brev.

F a b i a n .
D et er det samme som at give mig en Hnnd, 

og forlange min Hnnd t i l  Gjcngjcrld.
( H e r t u g e n ,  V i o l a  og Folge komme.)

H e r t u g e n .
Hore I  t i l  Froken O liv ias  Huns, Venner?

N a r r e n .
J a  Herre, vi ere Noget a f hendes Skram len.

H e r t u g e n .
Jeg kjender D ig  godt; hvorledes gaacr det D ig , 

K rabat?
N a r r e n .

O prig tig t ta lt. Herre: jo flere Fjender jo bedre, 
jo flere Venner jo vcrrre.

H e r t u g e n .
D et Modsatte: jo flere Venner jo bedre.



N a r r e n .
Nei, Herre, jo vcrrrc.

H e r t u g e n .
Hvorledes det?

N a r r e n .
D e rose mig, og gjore mig t i l  en AKscl; men 

mine Fjender sige mig lige ud at jeg er det. S aa - 
ledes vinder jeg i Selvknndfkab ved mine Fjender, og 
bagtales as mine Venner. Fremdeles, naar S lu tn in 
ger betragtes som Kys og fire Ncrgtelscr udgjore to
Bekræftelser, siger jeg igjen: jo flere Fjender jo bedre.

H e r t u g e n .
Fortræffeligt.

N a r r e n .
I  Sandhed, nci, Herre; om det endog behager 

Eder at vccre en af mine Venner.

H e r t u g e n .
D u  skal ikke have det varre derfor; der bar 

D n  en Gnldpcngc.

N a r r e n .
Dersom F  ikke blev en Dobler derved, onskede 

jeg I  vilde gjore een til to.

H e r t u g e n .
D u  raadcr mig slet.

N a r r  c n.
S tik  Naaden f  bommen for denne eirc Gang, 

eg lad Eders Kjod og B lod adlyde den.

H e r t u g e n .
Jeg v il forsynde mig denne Gang og verrc en 

Dobler; der har D u  nok en.

N a r r e  n.
Forske, anden, tredie Gang, og saa Hammer-



slag. D et ganlle Ordsprog siger: A lle gode T ing erc 
t re ; man valser bedst efter Trippeltakten og Kirke
klokken flaacr tre Qvarteer for Fuldstag.

H e r t u g e n .
Nei, D u  narrer ikke flere Penge fra mig i det 

Kast. Dersom D u  v il lade D in  Froken vide at jeg er 
her for at tale med hende, og bringe hende tilbage med 
D ig , kunde D u  maaskcc atter vcrkke min Gavmildhed.

N a r r e n .
S yng  Visselulle t il den ind til jeg kommer t i l 

bage igjcn. Jeg gaaer; men jeg v il ikke at I  stal 
troe, at min Havelyst er Gjcrrighed. D o g , som I  
siger, lad Eders Gavmildhed tage sig en L u u r; jeg 
stal snart vcrkke den igjen.

(Antonio og Retsbetjente komme.)

V i o l a .
D er kommer han, som har mig reddet. Herre.

H e r t u g e n .
D et Ansigt jeg erindrer meget godt;
dog, da jeg saae det sidst, det smudstet var,
saa sort som en Vulkans, med Krigens Sod.
E t usselt Farto i forte han dengang
af ringcste Dybsgaaende og V c rrd ;
med dette han saaledes fcrrdedes
med den som dybest stak i al vor Flaade,
at'selv Misundelsens og Tabets Stemme
hans Lov forkvndte lydt. —  Hvad er nu hcrndet?

F o r s t e  R e t s b e t j e n t .
Orsino, det er hun Antonio, 
som P h o n ir tog, da den fra Eandien korn, 
og det er ham som cntred Tigeren, 
da Eders Fcrtter, T itu s , misted Benet.



Paa Gaden, skamlos, frerk og n.rsedjcrrv, 
vi greb ham i et S lagsm aal.

V i o l a .
M d le  Herre,

da hjalp han mig, da tog han mig i Forsvar
men han t i l S lu tn ing  talte underlig,
jeg veed ci hvad det var, jeg troer i Vanvid.

H  e r t u  g en.
Vclkjendte Rover, Frcrkke S a ltvands-Tyv, 
hvad daarligt Hovmod gav D ig  dem i V o ld , 
som D n  ved rcrdsom blodig Daad bar gjort 
t i l  Fjender D i g ?

A n t o n i  o.
O rfino, crdlc Herre,

tillad mod disse Navne jeg mig vanger: 
Antonio var aldrig Tyv, ei Rover, 
endfkjondt jeg tilstaaer —  og af gyldig Grund 
D rfinos Fjende. H id en Trolddom drog mig. 
H un  Utaknemmelige ved D in  Side, 
son« jeg udrev af Havets aabne Svcrlg, 
ban var et haablost V rag , et Dodens Rov. 
Jeg gav bam L iv , jeg gav ham ydermere 
min Kjanlighed, hecl og uforbeholden; 
jeg leved blot for ham, kun for hans Skyld 
udsatte jeg mig selv for Skam og Fare 
i denne fjendske S tad, og t i l hans Forsvar 
jeg Svcrrdet drog, da ban omringet blev.
D a  jeg blev greben lånte jeg at kjende 
hans lave S in d ; han Faren deelte ci, 
men brat fornægtede Bekjendtskab med m ig, 
som om et Dieblik forvandlet var 
t il tyve Aar. Han ncrgted mig min Pung, 
som mindre end en Time for jeg havde 
bam overladt t i l eget D rug.



- ' V i o l a .
Hvorledes?

H e r t u g e n .
N aar ankom han t il Staden her?

A n t o n i o .
I d a g ;

og i de sldfte trcnde Maancder,
—  foruden et M in u ts  Afbrydelse —  
har vi tilsammen levet D ag  og N at.

(O liv ia  kommer med Folge.)
H e r t u g e n .

Grevinden kommer —  Him len er paa Jorden. —  
M en hvad D ig  angaaer, K a rl, D i t  Ord cr Vanvid 
Tre Maaneder har denne U ngling tsent m ig ; 
dog mere derom siden —  for ham bort'

O l i v i a .
Hvad onsker Fyrsten? D er er kun een T ing 
hvori O liv ia  er ei folgagtig —
Cesario, I  har ei holdt I e r t  O rd.

M in  Frokcn?
V i o l a .

H  c r t u g e n .  
Åndigste O liv ia  —

O  l i v i a.
Hvad svarer I ,  Cesario? —  M in  Fyrste —

V i o l a .
M in  Herre tale v il, P lig t g jor mig taus.

O l i v i a .
I fa ld  det er den gamle Tone, P rinds, 
da klinger den saa ilde i m it D re 
som Hylen t i l  Musik.



H e r t u g e n .
Endnu saa grusom?

O l i v i a .
N t i,  endnu saa bestandig, hoie Fyrste.

H e r t u g  en.
J a , i Vrangvillighed! llblide Skjonne, 
paa hvis jernkolde, uheldsvangre A lter 
min S jc rl saa trofast Oster har udaandct, 
som Troskab fostre kan! Hvad skal jeg gjore?

, O l i v i a .
Hvad der behager —  hvad der sommer Eder.

H e r t i l  g en.
H vi skal jeg ci —  tillod det kun m it Hjerte —  ^  
hiin Rover i M gypten lig , i Dodcns S tiin d  
inin Elskerinde drcrbc?*) V ild  Skinsyge 
til Storhed grcrndser stundoin —  o, men hor m ig :

*) Sigter til et Sagn, der findes hos Hcliodorus. 
Denne cegypuske Rover var Thyamis, fod i Mem- 
phis, og Anforer for en Roverdande. Da Thya- 
genes og Chariclea faldt i hans Hcender. blev Thya
mis rasende forelsket i Chariclea og vilde have cegtet 
benve. Cn stecrkere gioverhorde anfalct ham kort 
efter, hvorved han kom i saaoan Frygt for sin E l
skede. at han indesluttede hende i en Hvalving tillige-- 
med sine Skatte. Det var den Tids Barbarers 
Maave, naar de mistvivlede om deres eget Av, 
sorft at drccbe dem de havde kjcerest. og som de mi
stede til ledsagere i den anden Verden. Da Thyamis 
var rasende af Kjcerlighed. Skinsyge og Forditirelse, 
tcrr indefluttel af sine Fjender, gik han ind i Hulen 
og kaldte hoit i det ecgyptifke Sprog. Han blev 
besvaret i Ladningen af en Grcckerinde, som han 
greb i Haaret med den venstre Haand — i den For
modning at det var Chariclea — hvorpaa han drog 
sit Sverrd og gjennemborede hendes Bryn med den 
hoire. Thcobald.
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D a  folesles mm Troskab cl I  agter, 
og da jeg temmelig det Vcrrktoi tjent er, 
som ncrgter mig min P lads i Eders Gunst, 
saa lev kun, marmorkolde grumme Qvindc! 
M en denne Eders U udling, som I  elsker, 
og som, ved H im len, ogsaa er mig kja>r, 
bam jeg udriver fra det stolte D ie, 
bvori, t i l  Trods for mig, han throner boit.
Kom, D reng! M in  S jcrl t il Udaad rnodnet erz 
jeg osfrer Lammet i min Elskovs Luc, 
t i l Trods for Ravnehjertet i en Due.

(vil aaae.)
V i o l  a.

Og jeg, bered, tilfreds, og v illig  fro, 
v il lide tusind D o d . f o r  Eders Ro.

(vil folgc.)

'' O l i v i a .
Hvorhen, Ecsario? I  mig det dolger?

V i o l a .
Den som min Elskov vandt, kun den jeg fclger: 
Ham som jeg elsker mere end m it L iv , 
meer end jeg nogcntid skal elske V iv , 
og blier jeg falsk, da komme O va l og O vide: 
llsanddru Kjcrrlighed bor Dodcn lide!

O l i v i a .
. Vee m ig ! O , skrækkeligt! Jeg er bedragen!

V i o l a .
Hvo har bedraget, hvo har gjort Je r Uret?

O  l i  v i a.
H a r D u  forglemt D ig  selv i saa kort Tid 7 
Kald dog, kald Prcrsten hid.

(En Betjent gaacr.)



H e r t u g e n  ( t i l  Viola )
Kom, folg med mig.

O l i v i a .
Hvorhen min P r in d s ? —  Eesario, mm Gemal

H e r t u g e n .
Ge»nal?

O l i v i a .
Ja , niin Gemal. Kan ban det nagte?

H e r t u g e n .
D u  hendes? S va r —

V i o l a .
Nei, aedle P rin d s ; ei jeg. 

O l i v i a .
Ak vee n lig ! E r det ussel Trolddomsfrygt, 
som gjor at D u  D in  Eicndom fornagler? 
Frygt ei, Cesario! G rib  rask D in  Lykke; 
var hvad D u  veed D u  er,' og da er D u  
saa stor, som det D u  frygter.

(Prer sten kommer.)
V a r  velkommen!

Jeg ved D it  hellige Embed D ig  besvarger 
ber at opdage (skjondt vi nylig agted 
at skjule det en S tund) hvad der er skeet 
imellem denne Nugling. hist og m ig .'

P  r a s t e n .
En evig Elskovs og Forenings Pagt, 
som ved et fcrllcds Haandstag knyttet blev, 
ved Labens varme Tryk t il Labe styrket, 
ved Ringe-Verlen sestligcn bekraftct.
Pga Embeds Vegne, ved mit Vidnesbyrd, 
er denne P agt hoitidelig beseglet, 
og fra det skete, jeg mod Graven har 
kun vandret tvende Tim er efter llhret.



H e r t u g e n .
O , falske Hykler, hvad v il D u  vel blive 
naar Tiden graanet har D in  hvide H ud?
V i l  ei D i t  Hykleri saa Yppigt voxe,
at selv D in  egen L ift D in  Grav D ig  graver?
Tag hende, lev og gaa, men ad en Vei, 
at D n  og jeg i Fremtid modes ei!

V i o l a .
Jeg svarger, hoic Fyrste —

O l i v i a .
In g e n  Eed!

V iis  mindre Frygt og mere Sanddruhcd.
(Herr A n d e r s  Blegnccd kommer med Hovedet saaret.)

Herr A n d e r s .
For Guds Skyld en Lage; send hurtig en til 

Herr Tobias. .

O l i v i a .
Hvad er handel?

Herr A n d e r s .
Han har staaet mig et H u l i Hovedet og han 

bar givet Herr Tobias en blodig T inding. S ka f dog 
H ja lp ! Jeg vilde give halvtredsindstyve Dueater t il,  
at jeg var hjemme.

O l i v i a .
Hvem har gjort dette, Herr Anders?

Herr A n d e r s .
Grevens Cavalicr, en vis Cesario. V i  holdt 

ham for en C njon; men han er Djavelen selv.

 ̂ H e r t u g e n .
M in  Cavalier Cesario?

Herr A n d e r s .
B itte r D od , der er han! I  slog Hovedet-'stykker



paa mig for ingen T ing , og det som l'eg gjorde blev 
jeg forfort til a f Herr Tobias.

V i o l a .
Hvad v il I  mig 7 Jeg ci fornanined Eder.
I  Svcrrdet drog imod mig uden G rund;
jeg gav J e r gode Ord og saared ci.

Herr A n d e r s .
Dersom en blodig T inding er et S aa r, har I  

saarct mig. Jeg troer ikke I  regner en blodig T inding 
for Noget.

lH err Tobias, beskjoenket, kommer, ledet af Narren.)
D er kommer Herr Tobias haltende; nn skal I  

hore mere. Dersom ban ikke havde vcrrct drukken, 
vilde han have kildrct J e r anderledes.

H e r t u g e n .
Hvorledes er det med Ede r ? . ,

Herr T o b i a s .
D et er E t og E t. Han har saaret mig, og 

der er det Altsammen —  D um rian , har D u  scet 
Dick Feltskjcrr, D u m r ia n ?

N a r r e n .
Han er drukken, Herr Tobias. Hans Oielaage 

vare alt i D a ling  Klokken otte i Morges.

Herr T o b i a s .
Saa er han en S lyngel. Ncrft efter en lang

som Menuet hader jeg In te t  som en drukken S lyngel.

O l i v i a .
For ham bort; hvem har saalcdcs redet dem t i l?

Herr A n d e r s .
Jeg v il hjcrlpc Je r, Herr Tobias. V i  v il lade 

os forbinde , paa ceugang.



H err T o b i a s .
V i l  I  h jL 'lpc? —  En M scl, en Kj'eltring, en 

blegnaebet S ly n g e l?

O l i v i a .
Hscrlp ham til S engs; lad ham forbunden blive. 

» N a r r e n ,  Herr T o b i a s  cg Herr A l i ve r s  gaae.)
»Sebas t i an  kommer.)

S e b a s t i a n  ( t il O liv ia .)
^eg saarcd Eders F a tte r; det mig smerter, 
men havde det min egen Brodér vcerct, 
da var det samme skeet for mig at verrgc.
I  kaster synderlige B lik  paa mig, 
hvoraf jeg seer at I  fortornet cr.- 
T ilg iv  mig. Elskeligste, for de Lofter 
vi nyligen tilsvorct har hinanden.

H e r t u g e n .
Een Stemme, B lik  og D ra g t, dog to Personer: 
et Skyggespil, som er og er dog ikke.

S e b  as t i a n.
Antonio, o min Antonio!
Hvor har den T id  mig naget, siden I  
blev borte fra m ig?

A n t o  n i o.
- , I  Sebastian?

S e b a s t i a  n.
Og kan D u  derom tvivle, urin Antonio?

A  n t o n  i o.
H ar I  en Deling gjort as Eder selv?
To halve 2Eg ei mcer hinanden ligne 
end disse To. Hvem er Sebastian?



O l i v i a .
O , nndersnldt!

S e b a s t  i an .
Staaer jeg ci ogsaa der? 

Jeg havde aldrig Brodér, og ci heller 
har jeg deri Egenskab at vcrre her 
og overalt. V e l havde jeg en Sosler, 
men hende har de blinde Bolger slngt.

(til V io la . )
For Himlens Skyld, flig  mig, er vi beslergtet? 
Hvad Landsmand? hvilket Navn? af hvilket W t?

V i o l a .
Fra Messalin; Sebastian var min Fader, 
og en Sebastian ogsaa var min Brodér; 
som saadan gik han i sin vaade Grav.
Hvis Aandcr mandlig Form kan sig paatage, 
saa kommer D u  for nu at angste os.

S e b a s t i a n .
En Aand jeg er, i Sandhed; men som saadan 
er jeg dog klcrdt i jordisk Kjod og B lod , 
som jeg fra Moders Skjod har med mig taget. 
V a r D u  en Qvinde, lod jeg paa D in  Kind 
en Taare falde, og udraabte ho it: .
Voer mig velkommen, druknede V io la !

V i o l a .
M in  Fader havde paa sin T ind et Meerke.

c b a s t i a  n.
Saa havde min.

V i o l a .
Og dode jnst den D ag, 

da netop tretten A ar V io la  talte.

S  cbast  i a u.
O , den Erindring lever i min S ja l.

«



S in  dodelige Bane endte han
den D ag mm Sostcr fyldte tretten Aar.

V i o l a .
H vis  In te t  mangler i vor ferlleds Lykke 
midtagen min t i qvindelige D rag t, 
da favn mig ei, for hver Omstamdighed, 
ved T id  og Sted og A lt  samftemme kan, 
at jeg V io la  er. D et at bekrcrftc 
jeg bringer Eder ti! en Skibseaptain 
i Byen her: han har min Pigcdragt.
Jeg reddet blev knn ved hans milde H jc r lp : 
derefter jeg den crdle Greve tjente, 
og siden har min Skjcrbne svcrvet stedse 
imellem denne Dame og min Fyrste.

S e b a s t i a n  ( t i l  O l i v i a . )  
Feiltagelscn har denne Grnnd, min Froken; 
men huld Natllren Eders Dnstc fo ic r:
I  vilde med en M o  formcrle Eder, 
og er deri, ved H im len, ei bedragen, 
thi J e r  Gemal er ffy ld fri som en Jom fru .

H e r t u g e n .
B liv  ei forfcrrdet; crdcl er hans Stamme. —  
Hvis, A lt er Sandhed, har jeg ogsaa Deel 
i dette meget lykkelige Skibbrud.

( t i l  V i o l a . )
D n  har mig sagt vel tusind Gange, N "g im g , 
at D u  saa hoit som mig ei clst'ed Qvinde.

V i o l a .
Hvad jeg har sagt, jeg atter v il kesvcrrge, 
og hver en Eed saa tro i Hjertet bolde 
som Firmamentets Hvcrlving bcrrer Lyset, 
te r skiller D ag  fra N at.



H e r t u g e n .
G iv mig D in  Haand, 

cg lad mig see D ig  i D in  Qvindedragt.

V i o l a .
Skibsforeren, som bragte ung iland, 
bar mine Klerder; men han er i Famgsel 
vaa Fordring af en vis M a lvo lio , 
som er i Tjeneste hos Frokenen.

O l i v i a .  g
Han skal loslades. —  Kald M a lvo lio  h id , 
og dog, ak ver, jeg nu erindrer mig, 
der siges at den Stakkel er afsindig.

( N a r r e n  kommer med et Brev^)
En boist besynderlig Vildfarelse
bar ham udjaget ganske af »rit M inde : —
Hvor aaaer det bam?

N a r r e n .*

I  Sandhed, naadige Froken, han holder Beelze- 
bnb saa godt fra Livet, som man kan forlange af en 
M and i hans Omstændigheder. Han har skrevet et 
Brev t il Eder: Jeg skulde have bragt det im orges, 
men da en gal M ands Brev ikke er noget 'Evange
lium , er det vel ikke synderlig magtpaaliggcnde naar 
det bliver leveret.

O l i v i a .
B ryd  det og lers det.

N a r r e n .
B liv  nu ret opbygget naar Narren skal foredrage 

Galmands Snak —  „ V e d  H i m l e n ,  F r u e  — "

O l i v i a .
Hvad nu? er D u  afsindig?



N a r r e n .
Nei Frue, jeg lcrser kun Afsindighed. Dersom 

Eders Naadc v il at jeg skal lcrse som det sig bor, 
maa I  lade min Stemme have friere Lob.

O l i v i a .
V e l, lcrs med sund Forstand.

N a r r e n .
D et gjor jeg. Madonna, men at lcrse med hans 

sunde Forstand, er at lcrse saaledes; derfor, min P rind - 
sesse, vcrr opmcrrksom.

O l i v i a  ( t i l  Fab i an . )
Lcrs.

F a b i a n  (lcrser.)
„ V e d  H i m l e n ,  F r u e ,  I  g j o r  m i g  Uret ,  

eg V e r d e n  ska l  v i d e  det.  O m e n d s k j o n d t  I  
h a r  i n d e s p c r r r e t  m i g  i M o r k h e d  og g i v e t  
E d e r s  f o r d r u k n e  F c r t t c r  O p s i g t  o v e r  mi g ,  
b a r  j eg dog  B r u g e n  a f  m i n e  S a n d s e r  l i ge -  
saa g o d t  som E d e r s  N a a d e .  J e g  b a r  E d e r s  
eget  B r e v ,  der  f o r l e d  cd c m i g  t i l  a t  p a a t a g e  
den  N o l l e  j eg s p i l l e d e ,  ved det te t v i v l e r  jeg 
i kke p a a  at  j eg jo kan r c t f c r r d i g z j o r c  m i g  
og beskcrmmc Ede r .  Tc r nk  om m i g  som I  
v i l .  J e g  t i l s i d e s æ t t e r  l i d t  W r b o d i g h e d e n  
f o r  a t  t a l e  om den  U r e t  m i g  er sk eet.

E d e r s  v a n v i t t i g  b e h a n d l e d e  
M a l v o l i o . "

O l i v i a .
H a r han skrevet dette?

N a r r e n .
J a ,  Froken.

H e r t u g e n .
Det smager ikke meget af Vanvid.



O l i v i a .
Scrt ham i Frihed, Fab ian, bring ham hid.

( F a b i a n  gaaer.)
M in  Fyrste, dersom det behager Eder 
at tage mig som Sostcr, ci som V iv , 
skal samme D ag tofoldigt Forbund krone 
her i m it Huns, hvor jeg besorger Festen.

H e r t u g e n .  .
J c r t T ilbud, Froken, gjcrne jeg modtager.

(tit V i o l a . -
E i meer D in  Herre. For D in  Tjeneste,
saa meget mod D it  K jons B lyfardighcd,
cg under det hvortil D u  blev opdragen,
samt da D n  Herre kaldte mig saa lcrnge,
er bcr min Haand: —  Fra nu af skal D n  vare
D in  Herres Herskerinde.

O l i v i a .
M ig  en Soster.

(Fabian kommer med M a lv o l i o . )
H e r t u g e n .

E r dette den Forrykte?

O l i v i a .
J a ,  min P rinds.

M a lvo lio , hvorledes gaaer det Eder?

M a l v o l i o .
M in  Froken, I  har mig behandlet ilde, 
ja meget ilde.

O l i v i  a.
H ar jeg? Nei M a lvo lio .

M a l v o l i o .
Det har I ,  Froken. Lcrs nu dette B rev ;
I  ei beiraegte Eders egne Udtryk.



S lig :  S eg l og Haand og S t i l l  ei Eders er 
D e t kan I  ei, nn vel, tilstaa mig da 
og flig , om det med Eders W re  stemmer? 
H v i gav I  nu'g saa klare Gunstbeviser?
H v i bad I  mig at komme smilende 
med krydsviis.Hosebaand om gule Strom per, 
og vcrrc studs mod Eders egen Fakler 
og imod Husets Folk. Og da jeg håndled 
i ydmygt Haab, alt efter Eders V ink, 
hvorfor har I  da taalt at jeg blev scrngslet 
i Morkhcds V raa , og af en Prcrst besogt, 
og gjort mig t il deu ftorste N a r og Gjek, 
t i l  S p i l  for Viddets P u l?  S iig .m ig  hvorfor

O l i v i a .
Ak, det er ei min S k rift, M a lvo lio , 
eudskjondt jeg tilstaaer at det ligner meget;

'  men det er sikkcrlig M aries Haaud, 
og nu jeg mindes mig at det var hende, 
som forst mig sagde at D u  var afsindig, 
da D u  kom smilende og i et Optog, 
som D ig  i Brevet foreskrevet var.
S la a  D ig  tiltaa ls  nu : D u  streret er, 
men naar D u  kjeudcr forst de Skyldige, 
da skal D u  vcrre Klager selv og Dommer 
i egen S ag.

F a b i a n .
M in  Froken, tillad m ig:

^a  ingen Trcrtte eller S tr id  i Fremtid 
besmitte Glandseu af det nylig Skete, 
som jeg beundrer hoit. I  dette Haab 
jeg tilstaaer, at Tobias og jeg selv 
har mod M a lvo lio  stilt denne Snare, 
for det ustcbne, trodsig-stolte Vcrsen 
hail stedse har mod os. M arie  skrev,



tilstyndet starkt af Herr Tobias, Brevet.
Han derfor har t il G jengjald crgtet hende.
Hvorledes vi det drev med munter Gjekken 
end mcer t il Latter end t i l Hcvn opfordrer, 
naar hver Fornærmelse blicr b illig  veict, .
som har paa begge S ider fundet Sted.  ̂ /

O l i v i a .
Ak, stakkels Skjelm , hvor har de narret D ig !

N a r r e n .
J a ,  N o g l e  f odes  i H o i h e d ,  N o g l e  e r 

h v e r v e  H o i h e d  og A n d r e  b l i v e r  den t i l 
de c l t .  Jeg var med i Forspillet, Herre, en vis 
Pastor Topas; men det kommer ud paa E t. V e d  
H i m l e n ,  N a r ,  j eg er i kke a f s i n d i g  —  M en 
erindrer I ?  M in  F r o k e n ,  h v o r  kan  I  lee a f  
en fa ad an e l e n d i g  S l y n g e l ;  n a a r  I  i kke 
s m i l e r ,  h a r  han s t r a x  en K n e v l  i M u n d e n .  
Og saaledcs bringer Tidens Rokkehjul Gjengjaldelsen 
med sig.

M  a l v o l i  o. S

Jeg havnes v il paa Eders hele Klynge.
HGaaer.)

O l i v i a .
Han er, i Sandhed, skrcrkkelig mishandlet.

H e r t u g e n .
Gaa efter ham og bring ham t i l  Forsoning.
Han har.om  Skibscaptaincn In te t  sagt os; 
naar det er kundbart, stal en festlig P agt 
hoitidcligcn for den gyldne Fremtid 
forene os. Im id le rtid , min Sostcr, 
vi v il ei stilles ad. —  Eesario, kom! —
S aa maa D u  kaldes end mens D u  er M a n d ;



irred anden D ra g t D n  andet Navn skal vinde: 
Orsinos V iv , hans Hjertes Herskerinde.

(De gaae.)
N a r r e n  (synger.)

Dengang jeg endnu var en ganske lille  Pog, 
H ci, hopsa, i Regn og i Blcrst, 

en Narrestreg aldrig saa nole man tog, 
for det regner hver eneste D ag.

M en da forst forbi var min Ungdoms N nns, 
H ci, hopsa, i Regn og i B lcrft, 

for Skjelme og Tyve hver lukte sit Huns, 
for det regner hver eneste D ag .

Og ak, da jeg fik mig en Hustru fat,
Hek, hopsa, i Regn og i Blarst, 

t i l  Snak og t i l V ro v l blev den hele K la t, 
for det regner hver eneste D ag .

*

Og da jeg endelig kom t i l  en Seng,
Hci, hopsa- i Regn og i Dlcrst, 

var Drankerens Hjerne saa svimmel og tom, 
for det regner hver eneste D ag .

I  Verden maa man mellem Hundene tude, 
Hei, hopsa, i Regn og i Blcrst, 

men det er det Samme, nu Stykket er ude, 
for det regner hver eneste D ag.
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A ^^a lone  antager dette Stykke at vare skrevet i 1614, 
men Stecvens an fo rer en ikke synderlig tilfredstillende 
^tarsag sor at det blev forfattet i 1607. Han antager 
fremdeles at den alvorligere Deel a f Stykket er grun
det paa en gammel Oversættelse a f den syvende H i
storie i den fjerde Deel af Bclleforest's is lo  ire s  
li'N K N juvs. Sam uel Johnson omtaler det saaledesr 

„Dette Stykke er i den alvorligere Deel z iirlig t 
og »tvungent, og i nogle af de muntre Terner over
ordentlig lunefuldt. Blegnaeb er malet "med megen 
(Kiendommelighed, men da hans Charaktccr er med- 
fodt Eenfoldighed, egner den sig ikke t i l at vare ' en 
Gjenstand for Satiren. M a lvo lios  M onolog er sand 
eomisk: han bliver t i l  Latter ene ved sin Stolthed. 
O liv ias Wgteskab og den folgende F o rv irrin g , om- 
cndfkjondt vel nok opfunden for at more paa Skue
pladsen, »rangler Sandsynlighed, og sekler i at give 
den Lare, som man fordrer af et D ram a, da det ikke 
fremstiller noget sandfardigt Pillede as L ivet."

A . LL. Schlegels D om  lyder som fo lgcr:
H  e 1 l i g - T re  - K  ong e r s - A f t  cn eller H  v a d

e v i l l e  forener en sindrig sammenspnndcn og vel 
vedligeholdt Jn trignc med en Nigdom af eomiske Cha- 
rakterer og S itnationcr, og med en athensk Pocsies 
Trylle-Farver. I  sine Lystspil behandler Shakspeare 
Kjarligheden nasten mere som en Gjenstand for I n d 
bildningskraften end sor H jertet; men her erindrer 
han os i Sardeleshed em, at i hans Sprog betyder

S

!>



Ordet lnn<v baadc Phantasi og Kjanlighed. Den 
a f M usik berusede Hertugs Kjcrrlighed t il O liv ia  er 
ikke aleuc en Phantasi, >ueu cu Jndb ild iring . V io la  
syucs i Begyndelse« vilkaarlig at forelske sig i Hertu
gen, hvem hun tjener son« Page, omcndskjondt hun 
siden berorcr Folclsens siuestc Strenge. Den stolte 
O liv ia  bliver bestukken a f Hertugens frygtsomme og 
indsmigrende Sendebud, i hvem hun ikke ahner en 
sorklcrdt Medbeilerindc, og tager tilsidst, ved nok en 
Forvexling, Broderen for Softeren. Disse jeg v il 
kalde dem ideale Daarskaber tjene som Sidestykke t il 
de plire Narrestreger, foranledigede as Stykkets latter
lige Personers Pndscerligheder, ligeledes under P aa- 
sknd as Kjcrrlighed: en tosset Landjnnkcrs taabeligc 
F rie ri t i l  O liv ia , den pedantiske Hnnshovmefter M a l-  
volios In d b ild n in g , at hans Herskab hemmelig er 
forelsket i ham, der bringer det saavidt, at han bliver 
indesparret som Forrykt og tilta lt as Narren i en 
Geistligs D ra g t. Disse Seener cre ligesaa sine og 
betydningsfulde, som lunefulde og indrettede t il at lec 
af. Dersom dette virkelig er Shakspeares sidste S tyk
ke, som nogle paastaae, saa har han t il det sidste 
nydt en lige Ungdom i Aandcn, og taget sit Gcnies 
hele Fylde med sig i Graven."

W . H az litt udtrykker sig stråledes:
„Dette Stykke er med Rette betragtet som eir 

as Shakspeare's meest underholdende Comedicr. Det 
er fuldt a f mild Skjenit. D et er maaskce for god- 
bjertet for en Comcdie. D et har liden Satire  og 
ingen Bitterhed. D et bringer os t i l at lec over M en
neskehedens Daarskaber, ilden at foragte dem, og 
endnu mindre at have nogen ond V illie  imod dem. 
Shakspeares eomiske Genic ligner Bien snarere i 
dens K ra ft t il at stige Honning as Ukrnd, end i dens 
B raad. Han giver den lnnesnldeste Overdrivelse as



sine Eharakterers herskende D aa rlig  heder, men saale- 
des at de selv, istedetfor at blive fortoriicde derover, 
snarere forene sig med ham i at more; han opfinder 
snarere Leilighed for dem t il at vise sig i det hel
digste L y s , end hall gjor dem foragtelige ved vrang 
Opfatning igjennem Andres V id  og Ondskab.

D er er et vis Standpunkt i Livet, paa hvilket 
Folk blive opmærksomme paa deres egne Besynder
ligheder og Urimeligheder. De strerbe at skjule hvad 
de vare, og gjore Fordringer paa det de ikke ere. 
Dette giver Anledning t il en tilsvarende S t i i l  i Eo- 
mcdicn, hvis Gjenstand er at opdage Egennytten i 
dens S k ju l og at gaae t il Felts mod denne ntidige 
Forfængelighed, ved at lagge saa starkt Eftertryk som 
muligt paa Modsætningen imellem den virkelige og 
paatagnc Eharakteer, og ved at nagle dcili, som ville 
fore os bag Lyset, med Hensyn t il hvad de virkelig 
ere, selv de Fortjenester de have. Dette er Viddets 
og Satirens kunstige Livs Comedie, saaledes som vi 
see det hos Eongreve, Wyebcrley og Vanbrngh, re. 
Paa dette Livets Standpunkt folger et andet, paa hvil
ket denne mimassende Affeetation er forjaget ved storre 
Verdens-Kundskab, og som, ved ligegyldig at behandle 
Materialierne t il den eomisk'c Eharakteer, saavel den 
naturlige som konstige, efterlader os ingen Eomedie 
uden den —  sentimentale. Saaledes ere vore nnva- 
rende Eomedier. D er er en Periode i Sandernes Frem- 
st'riden, aldre end begge disse, i bvilken Ind iv idernes 
Svagheder og Daarskabcr ere af Naturens P lan tn ing , 
og ikke V a r t  af Konst eller S tn d in m ; i hvilken dc 
derfor ikke agte synderlig paa dem selv, eller bryde dem 
om hvo der lagger M arke t il dem, naar de blot 
kunne satte deres Spas igjennem, og, da der intet 
Forseg gjeres paa at synes anderledes end man er, 
sinde Tilskuerne snarere Glade i at lempe sig ester dc



Personer de lee ad, end gjorc dein S org  ved at satte 
sig nd over deres Urimeligheder. Dette kan kaldes 
Naturens Comedie, og er den vi i Almindelighed sinde 
hos Shakspcare. Hvad enten denne Analyse er rig 
tig eller ei, er Aanden i hans Comedier tydelige« for 
skjellig fra de tilfo rn navntc Forfatteres. Shakspea- 
re's ere i det Vafeirtlige lig  Cervantes's, og meget 
ofte lig  Molieres, skjondt denne var mere systematisk 
i sine Nderlighcder end Shakfpeare. Shakspearc's 
Coinedie er pastoral og poetisk. Daarsrab har hjem
me i Jordbunden og fremspirer med lykkelig, mcdfodt, 
ntceinmet Uppighcd. Urimelighed har al inulig O p- 
muntring og Noiisens har P lads at trives. In te t  
er beskaaret ved Ligegyldighedens eller Strenghedens 
ubchovlede J is -H aand . Digteren lobcr snrr for en 
S pas og g jor et Ordspil t i l  en Afgud. Hans O ic- 
med er at tvinge det Morsomme nd af de simplcste 
og meest raae Gjenstande. D et Behag han studer i 
et Ordspil eller i en lav Charakteers plumpe Lune 
formindsker ikke den Fryd, med hvilken han beskriver 
den incest luttrede K j a rlig  hed. Narrens forcerede
Skjenit fo rd arv er ikke det B lide i V io las  Charakteer. 
D et samme Huns er stort nok for M a lvo lio , Grevin
den, M arie , Herr Tobias og Hcrr Blegnab. In te t  
kan for Erempcl sattes paa et lavere T r in , med Hen
syn t il Forstand og Aandsgaver, end denne sidste Cha- 
raktecr, og dog, hvorledes blive hans Svagheder pleiede 
a f Herr Tobias, naar han narer Anders's Selvroes 
over hans Dandsen og Fagtcn. Hvad kan vare be
dre end Herr Tobias's ubesvarlige S va r t i l M a lvo lio . 
„T roer D u , fordi D u  er dydig, skal der hverken vare 
Kage eller starkt O l t i l ?" Med et O rd, enhver T ing er 
givet den bedste Vending. D er er cu bestandig In fus ion  
af det Romantiske og Enthusiastiske, i Forhold >om 
Charaktcrcnc ere naturlige og oprigtige; hvorimod i



den kon sti gere S t i l ls  Eomedic enhver T ing  viger for 
Latterligheden og Ligegyldigheden, bvorvcd der In te t  
bliver tilbage nden Affeetation paa den ene og V an tro  
paa den anden Side. Hvormeget vi end ynde Shak- 
speare's Coinedier, kunne vi dog ikke vare enige med 
Doctor Johnson, at de ere bedre end hans Tragedier; 
vi lide dem ikke engang halv saa godt. Dersom hans 
Tilboielighed t i l  Comedien stundom forleder ham t i l  
at spoge med det A lvorlige i Tragedien, ere de poe
tiske og lidenskabelige Steder de bedste i hans Skue
spil. Den store og hemmelige Unde i H v a d  I  
v i l l e ,  er V io la s  Charakteer. Hvormeget vi end holde 
as Nnndsange, Tcrrter og V iin , er der dog Noget vi 
lide bedre. V i  ere Venner as Herr Tobias og V e l- 
vnderc af Herr Anders; vi sorftaae Narren og vi lide 
M arie  og hendes Skjelmstykker; vi fole en vis A g 
telse for M a lvo lio  og sympathisere med hans A lvor, 
bans S in i i l ,  hans krydsbnndnc Hosebaand, hans gule 
S trom per, og hans Fangsel oven i Kjobet. M en 
der er Noget som opvakker i os en startere Io lc lsc 
end alt Dette —  det er V io la s  Kiarligbeds Bekjen- 

^else; fra „E t In te t  Herre" cr. 4 > t il „dog veed 
jeg ei."

Shakspeare knnde 
sin egen Poesi:

alene Virkningen

„D en  t i l  m it Ore kom lig  Sondenvinden,
„der aander paa et Bed as M artsv io le r 
„og Duften taer og giver.

Hvad vi saameget beundre her er ikke Billedet as 
Taalmod paa et M onum ent, men Linierne for og 
ester det:

„L ig  Ekko de giensvare fra det Sted, 
„hvor Elskov threner.



Hvor lange er det siden vi forst lerrte at fremsige dem, 
og endnu —  endnu vibrere de i Hjertet, lig  Lyden 
som den forbifarende V in d  uddrager af de zittrende 
Strenge paa en Harpe, efterladt paa en ode S trand
bred.

V i  have allerede sagt endeel om Sbakfpeare's 
Sange. En af de skjonnestc er i dette Stykke, med 
en af hatts,<cgne Fortaler t i l den.

Hvo v il efter dette sige at Shakspeare's Genic 
passede ene for Comcdien? og — efter at have last 
andre Dele af dette Stykke og i Sardcleshcd Have- 
feenen, hvor M a lvo lio  studer Brevet, bvo v il da an
tage at han varm indre i Comcdien end i Sorgcspillet?

Drevet, og hans Betragtninger over det, cre 
lige gode. Dersom M a lvo lios  Behandling siden efter 
er lid t haard, nyder han dog sin poetiske Net ved den 
Uro, som piner O liv ia , paa Grund af hendes feil 
fulde Hengivenhed for Cesario, ligesom hendes Ufol 
somhcd ved Hastigheden af Hertugens Lidenskab for
tones ved Opdagelsen af V io las  skjulte Kjarlighed 
for ham.

—
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Tragedie i fem Acter.

Efter Shakspeare og Schiller

dearbeidet til Opforelse paa den danske Skueplads

vcd

p. Focrsom.

-

t
S

1



Personerne.
Dune an, Konge af Skotland.
M a l c o l m  ! , . ^_ . hans Ssnncr.
D o n a l b a i n

hans Hcrrforere.

Skotske Adelsherrcr.

Fleance, Banquos Son.
S i w a r d ,  Hccrforer for de Engelske. 
Ung S iwa rd ,  hans Son.
Seyton,  Macbeths Tjener.
En Lcege.
En Borgvoegter.
En Olring.
To Mortere.

Macbe th  
Banquo 
M a c d u f f  
Rosse 
Angus 
L en ox

Lady Ma cbeth.
Hendes Kammerfrue.
Tre Troldhcxe.
Adelsherrer. Krigsmernv.

 ̂ Banquos Gjenfccrd og andre Syner.



M  ^  o  4

F s r t t e  A k t .

ForsLe Scene.
Torden.eg Lyn. —̂ Lkeatret forestiller en vild Hede. Tre

Trolvhere troede ind.

S a n g .

F o r s t c  H e r .  '

^d l'i'g , hvad stal os atter.sanke?
Regnsky, Torden, Lynild blanke?

A n d e n  H e r .
Samles ester Svcrrdstorms-Stunden,
efter Kampen tabt og vunden! , .

T r c d i c  Hex.
Det er, forcnd D ag er runden!

F o r s t c  H e r .
Hvor er Stevnet?

A n d e n  H e r .
Lyng cg K ra t!

T r e d i e H e x .
Der Macbeth vi mode brat.



A l l e  T r e .
M o rk t for Hcrl, lyst for vor T a a :
In g e n  sce hvorhen vi gaac! —

(De forsvinde under Torden og ?yn.)

Anden Scene.
Kong D u n e  an trerder ind med M a l e o l m ,  D o n a l -  

b a i n ,  L e n o r  og Folgc. En saaret R i d d e r s 
ma n d ,  ledet a f to Krigere, moder dem.

K o n g e n .
Hvo er hiin blodige Kriger? — Han seer nd t il 
at kunne melde os det sidste N y t 
om Catvdors Opstand.

M  a l eo l m.
D et er denne Hovding,
der som en god, mandhaftig Kriger fcrgted
og frelste mig. H il D ig , D u  tappre Ven!
Beret D in  Konge, hvordan S laget stod 
da D u  forlodst det.

R i d d e r e n .
Tvivlsomt stod. det, lig t 

to matte Svommere, som sammen klynge 
og qvcrle Kunsten. —  Maedontvall, den Blodhund, 
ret vcrrd Oprorer-Navn, 
drog mod D ig , nndcrstottet a f de Kerner 
og Gallowglasfer fra vort Vcstlands Der.
Fortnna smulte t i l hiin Niddings T o g ; 
dog A lt maa vige, thi den djcrrve Maebcth 
Fortuna trodser.
Med sit hoitsvungne S taa l, der rygede 
a f blodig Daad, som Tapperhedens N " ^ '" g  
han hug sig Ve i, ind til han modte Trerllen,



hvem flux lian kloved ned t il Skuldrene, 
og fcrsted saa hans Hoved paa vor Standse.

K o n g e n .
O , tappre Frcrnde, gjcrve Riddersmand!

R i d d e r e n .
Som  fra den Kant hvor Solens Glands frembryder
udfarer Himmelstorm og vrede Tord'ner,
saa rinder M istrost af hiin Kilde, som
os loved Trost. Merrk, Skotlands Konning, maerk:
E i for tog Kerner-Herren Fod i Haand,
for Norges Konge, passende sin Fordeel,
med blanke Vaaben og med friske Folk
gjor atter Angreb.

K o n  gen.
' - Skrcrkkede ci dette

Maebcth og Banguo, vore Hovedsmauld?

R i d d e r  e n.
J o  vist,
som Spurven skrcrkk'er O rn , og Haren Love. 
Forsand jeg siger Je r, de lignede 
Kartover, ladede med trefold Ladning. —
Om de i blodige Vunder agtede 
at bade sig, hvad heller vilde de 
opreisc end et Golgatha paa Aorden, 
det veed jeg ei. '
M en jeg er mat ;  om Hjerlp min Vunde raaber.

K  o n g e n.
D in  Tale og D in  Vunde ftaae D ig  herlig: 
af begge ftrommer ?Ere. —  (>>aaer! S ka f Lcrger!

(Ridderen gaaer: Negle folge ham.)



Tredie Scene.
D  e F o r r i g e .  K o n g e n .  No s s e  og L e n o r trcrde ind. 

Hvo kommer der?

M a l e  o lin .
, Den crdle Thaic af Nosse.

L c n o  r.
See, hvilket Hastvcrrk stirrer af hans D ine !

No s s e .
Gud stgne Kongen!

K o n g e n .
H vorfra kommer D n ,

min crdle Than?

R o  ss e.
F ra  Fife, o store Konge, 

hvor Norges Bannere bespotted Himlen 
og vifted Kulde ned paa vore Folk.
Nordmanden selv, med fkrcrkkelige Skarer, 
og hjulpen af den utroe Oprorsmand, 
a f Cawdor, fanged an en rcrdsom Kamp, 
t i l  hiin Bellonas Brudgom, svobt i Styrke, 
flux lagde Tomme paa hans vilde Aand —  
kort, Seiren tilfa ld t os.

K o n g e n .
O , store Lykke!

R o  s s e.
S aa at

nu Sweno, Norges Konge, krcrver Fred.
M en ei engang vi vilde ham forunde 
at han begraver sine faldne Mcrnd, 
for paa S t.  Colmes D  han har erlagt 
ti tusend D a le r t i l  vort fcrlleds B rug.



K o n g e n .
Cl meer hiin Than af Cawdor svige skal 
vort Hjertes T il l id :  gaa, forkynd ham D od, 
hils Maebeth med den Hoihed, hiin fo rb rod !

Jeg gaacr.
R o  s s c.

K o  ir g en.
Hvad hiin har tabt, den crdle Maebeth faaer.

(De gaae.)

fjerde Scene.
(En Hede.)

Torden. D e  tre  T r o l d  h exe komme ind.

(En Tromme eller Krigsmusik hores.)

S a n g .

T r c d i c  Hex .
H o r det trommer:
Maebeth kommer! —

A l l e  T r e  (De slutte en Kreds.)
Gramme Sostre, Haand i Haand,
Snarbnd over Hav og Land, 
vende sig i Kreds omkring.
Tre Gange jeg; tre Gange I ;  
og tre Gange tre gjor Tallet N i. —
—  H old t! —  Tryllcverrkct er trukket op!

Femte Scene.
De F o r r i g e .  M a e b e t h  og D a n g n o  trcrde ind.

^  M a e b e t h .
-Laa favr og dog saa hcrslig D ag tillige 
har jeg i mine Dage ci oplevet.

F



B  a n q i! o.
Hvor langt har vi t i l  Fores? —

- — H a , hvo er disse? 
i D ra g t, i B lik  saa vilde, ra-delige?
D e ligne ei vor Jo rds  Beboere, 
og ere dog derpaa. S iig ,  har I  L i v?
S iig ,  kan en Dodeltg raadsporge Eder ?
I  synes at forstaae nn'g, da Z  lcegge 
de magre Fingre paa de gustne Larber. —

M  a e b e t h.
T a l, hvis I  kunne det: Hvo ere I ?

F o r s t e  H e r .
H i l  D ig , M a cb e th !-H il D ig , D n  Than af G la in is !

A n d e n  Hex .
H i l  D ig , Macbeth! H il D ig , D u  Than a f Cawdor!

T r e d i e  Hex.
H i l  D ig , Macbeth! D u  som stal vorde Konge!

B a n  q u o  ( t i l  Macbeth.)
H v i studser I ?  H v i synes I  at frygte
saa favre O rd?  — I  Sandheds Navn, er I
et S yn , hvad eller er I  virkelig
hvad I  udvortes vise? I  forkynde
min ardle Brodér Gunst, som nys ham tilfa ld t,
og hoie Forudsagn om Herlighed
og Haab om Kongemagt —
t i l  mig I  tale ci. H vis  I  kan scc
i Tidens Scrd og sige hvilket Frokorn
v il voxe, eller hvilket v il det ci,
saa tal t i l  m i g ,  som hverken tigger om,
ci heller frygter Eders Gunst og- Had.

F o r s t c  He r .
H il  D ig !



I

H il D ig !

H 'l  D ig !

M indre end

A n d e n  H e r .

T r e d i e  H e r .

F o r s t e  H e r .  
Macbeth, dog storre!

«

A n d e n  H e r .
E i saa lykkelig, dog »neget lykkeligere!

T r c d i e  Hex .
D n  Konger avle skalst, skjondt selv ei vorde Konge! —  
—  N»l "h il Eder, Macbeth og B a n q n o !

F o r s t e  H ex.
Bangno og Macbeth, h il Eder!

M a c b e t h .
Tov, dunkle Talcrsker, og stig mig mcer!
Ved S ine ls, ved »nin Faders D od for nylig 
vecd jeg mig Than af G larnis, —
»ncn hvordan Than af Eawdor? —  Thanen lever, 
en vcrldig Hersker, og —  at vorde Konge 
er udenfor Troværdighedens Grcrndscr, - 
da Duncan lever end »ned tvende Sonncr.
S ig e r: '
Hvo gav J e r denne underfulde Knndstab?
H vi standse I  paa denne sorte Hede
vor Gang »ned stig prophctisk Hilsen? —  Taler,
jeg fordrer det. (Trolrherene forsvinde.)

D a n g  u o.
Landjorden Bobler har, 

saavclsom Vandet: disse er as dem.  —  
Hvorhen forsvnnde de?

M a c b e t  h.
I  Luften. Det 

som syntes legemligt bortsmeltede



som Aandepust i Vinden. —  H a ! jeg onsked, 
de havde tovet. —  —
De sagde. Eders B o in  skal vorde Konger. —

B a n  quo.
I  Konge vorde skal.

M a  cbeth.
Desuden Than

af Catvdor: v«r det ikke saa det lod?

B a n  quo.
Just saa, bogstaveligt. —  Hvo kommer der?

Sjette Scene.
D e  F o r r i g e .  N o s s e  og L  e n o r  troede ind.

N o s s e .
' Macbeth, D in  Konge har med Huld modtaget 

Beretning om D it  Held, hiint Vovevcerk 
D u  nys har udviist i O prorcr-S laget.
Han overskuer Resten a f hiin D ag
og seer D ig  stout blandt Norges stoute Skarer.
S aa  tykt svin H ag l kom Bud paa B ud og frembar 
D in  P r iis  for Kongerigets store Forsvar, 
og ndgjod den for ham.

L  e n o x.
V i  sendes hid

at bringe D ig  vor Konges Tak, at kalde 
D ig  for hans Ansigt; ci betale D ig . —

R o  s s e.
Og som et Forbud paa en storre W re 
bsd han mig Than af Cawdor D ig  at kalde.
T i l  denne Hoihed hil D ig , crdle Than, 
thi den er D in .



V a n  q u o  (afsides.) ,
Kan-D jcrvlen tale Sandhed ? —

M a c  beth.
End lever Cawdors Than : hvi klcrdc I  mig 
i borget D ra g t?

L  c n o x.
Han som v a r  Than end lever; — 

men svarlig Dodsdom hviler paa hans L iv .
Jeg siger Eder, Hoisorrcrderi, 
bekjcndt og. klart bcviist, har fccldet ham.

M a e b  cth.
G lam is og Than af C a w d o r ;-------- nicn det Storstc
staacr end tilbage. —

( t l l  Rosse og Lenor.)
Tak for Eders Umag! —

( t i l  Banquo.)
Seer Eders Haab ei Eders B o rn  som Konger, 
da hine, som mig Cawdors Hoihcd gav, 
ei Ringere dem loved? —

B  a n g n o .
S la a  ei Lid »

t i l  S lig t,  at Kronen J e r tilsidst ei frifter. —  
Vidunderligt, hvisk selsomt er det mig.
T id t, for t i l vor Fordaerv os at besliawe, 
fortcrlle Morkcts Sendinge os Sandhed; 
de ved uskyldige Sm aating vinde os, 
for os i det som vigtigt er at skuffe 
og for at lokke os t il Helved-lldaad. —  —

(T il Lencr og Nosse.)
Hvor siedes Kongen?

L e n o  x.
Underveis herhid.



V a n e l i v  (taler afsides med dem.)

M a c b e t h  (for sig selv.)
To Dele a f Oraklet alt er opfyldt:
et heldigt Forspil for det tredie Optog
a f Konge-Indhold. —  Tak, I  crdle Herrer! —-
—  H un overjordiske Forkyndelse
kan ikke vcrre ond, ei god — H vis ond,
hvi gav den mig da vel et P an t paa Held,
da den begynder med en Sandhed? Jeg
er Cawdors Than —  H vis god, hvorfor mon jeg
da bugner under en Indskydelse,
hvis Rcrdselsbilled reiser alt m it H aar
og gjor, at Hjertet banker mod m it Bryst
imod Naturens Orden? Sande Ncrdfler
har mindre Skrækkeligt end nogen indbildt.
M in  Tanke, skjondt dens M ord  er nu kun D rom , 
m it hele Vcrsen ryster saa, at det 
forgaaer i Ahnelse, og In te t  er, 
undtagen det som ikke er.

B  a n q u o.
See, hvor han staaer fordybet.

M a c b  c t h  (som fo r .)
H a ! v il Skjcrbnett,

jeg Konge vorde skal, kan Skjcrbnen krone 
mig uden min Hjcrlp.

B  a n g u o.
See, hans nye Hoihed, 

lig  nye Klcrder, passe forsi t i l  Formen 
ved Vanens Hjaelp.

M a c b e t h  (som fo r.)
Lad hamde hvad v il hamde —

selv haardest D ag  ved T id  og S tund faaer Ende.



B a n g n o .
W dlc  Macbcth, vi vente Eders V ink. ' /

M a c b e t h .
T ilg iv  m ig: min forstyrrede Hjerne grnbled 
paa lcrngft forglemte T ing . —  I  cedle Herrer, 
al Eders M o ie  for mig staaer optegnet 
her i m it Bryst. —  N u lader os t il Kongen!

( til Banquo.) '
Tcrnk paa hvad st'cet er, og naar T id  forundes 
og vi imens har ovcrvciet det, 
da lad os aabne Hjertet for hinanden.

B a n g  n o.
Med Glcrde.

M a c b e t h .
D et er nok for dennestnde. 

N u, Venner, folgcr m ig!
(ve gaae.)

>

Syvende Scene.
En kongel ig S a l.

K o n g e n  trcrder ind med M a l e  o lm , D o n a l b a i n ,
L c n o x  og F o l g c .

K o n g e n .
E r Eawdor rettet? crc mine Sendingc 
tilbage komne?

M a l c  ol  m.
E i endnu, min Konge, 

de komne er, men jeg har ta lt med En, 
som saae ham doe og som berettede, 
at aabenhjertig,han stn Brode tilstod, 
bad Eders Hoihed om Tilgivelse



og viste Anger —  In te t  i hans L iv 
stod ham saa vel son: hans Farvel t i l  Livet.

K o n g e n .
In g e n  Kunst os lcrrer
at see Gemyttets Bygning paa et Ansigt — 
Han var en Ridder, paa hvis T ro  jeg bygged 
med ubegramdset L id .

Ottende Scene.
D e  F o r r i g e .  M a e b e t h ,  B a n g u o ,  R o s  se

og L e n o r  troede ind.

K o n g e n  ( t i l  Maebeth.)
O , crdle Frerndcr,

just nu m in lltaknemmelighcds-Synd 
laa tungt paa mig. —
G id D in  Fortjeneste var ringere,
thi saa stod Tak og Lon vel i min M agt.
Seel  al D in  Lon i faa Ord nu maa lyde:
„ D i t  K r a v  er M c e r ,  end A l t  h v a d  j eg kan

y d e !"

N i  a cbct  h.
Den Tjeneste og Troskab jeg er pligtig, 
er selv sin Lon. — V o r Konges Sag det er 
at tage mod vor P lig t ;  vor P lig t er bundet 
t i l Eders Rige, Throne, B o rn  og H u n s : 
vi gjor kun hvad vi bor ved A lt at gjore, 
som Eders Kjcrrlighed og LEre byder.

K o n g e n .
Vcrr mig velkommen hid —  Jeg har begyndt 
at plante D ig , og v il arbeide paa 
at bringe D ig  i F lo r. —  M in  crdlc Banguo, 
ci mindre skyldes D ig ;  al Verden vide



D u  har ci mindre gjort. —  Kom i min Favn 
og lad mig trykke- D ig  op t i l  m it Hjerte!

B a n g n o .
Dg groer jeg der, skal Hosten verrc Eders!

K o n g e n .
M in  overvcrttcs Fryd, lig  Him lens S o l
bag Regnsky, sig i Glerdens Graad maa skjule. -
B o rn , Frcrndcr, Thaner,
vid at vor Throne vi bortskjamkc ville
til M aleolin , vores forstefodte S o n : '
sra nu af Punds af Cumberland han hedde!
S lig  Herder ham alene skal beklerde; 
dog Adclstegn som Stjerner skulle skinne 
paa alle Vcrrdige.

( t i l  Macbeth.)
Og nn t i l Jnvcrness,

og gjor os J e r fremdeles der forbunden — 
thi jeg v il sige J e r et O rd : vi tcrnkc 
at verre der i Aften Eders Gjerst!

M  a c b eth.
Saa jeg,,som Eders Forbud, selv v il glerde 
lnin H llftru  ved at melde Eders Komme.
Jeg boler mig t i l Afsked.

K o n g e n  (omfavner ham.)
LEdlc Cawdor!

(Kongen med Folge gaaer.)
*

M a c b e t h  (ulene.)
H a, Punds af Eumberland! —  E t T r in  det er 
fra hvilket jeg maa falde ned, hvis ei 
jeg springer over det. S tjerner, flyer: 
min dybe, sorte A ttraa Lyset skyer. —



C'i D ie t Haanden see! dog lad dct stee 
hvad D ie t, naar det skeer, er rcrd at see.

(gaaer.)

Niende Scene.
Forgaard ved M a e b e t h s  B org . L a d y  M a c b c t h

terser et Brev.

L a d y  M a c b e t h .
„D e  modte mig paa Seireils D ag, og jeg har 

„sect a f den opfyldte S paadom , at De besidde meer 
„end Dodeliges Kundst'ab. — D a  jeg brerndte af A t- 
„tra a  efter at sporge dem videre, forvandlede de sig t i l  
„L u f t ,  hvori de forsvandt. —  M ens jeg stod hen- 
„sjunkcn i Undren derover, kom Scndingc fra Kongen, 
„der alle hilsede mig som Than af Cawdor; just med 
„dette Navn hilsede Troldsostrene m ig , og henviste 
„m ig t i l Tidens Fylde med de O rd : „ H i l  D i g ,  
„ som ska l  v o r d e  K o n g e ! "  —  Dette har jeg an- 
„seet godt at melde D ig ,  D n  min dyrebare Deel- 
„taqerinde i min Hoibed, paa dct at D n  ei maatte 
„miste D in  Andeel af Glcrden, formedelst Uvidenhed 
„om den Hoihed, som D ig  er lovet. Lcrg dette paa
'„H jerte, og nn F a r v e l ! " ---------
G lam is D u  est og Cawdor; og skal vorde 
hvad lovA er! — Dog D it  Gemyt jeg frygter: —  
D et er for fuldt af M ildheds M clk, t i l  her 
at gaae en Gjenvci op t i l  M rens  Tinde.
D u  v il nok vcere stor; for Herskesyge 
D u  est ei fr i, men fri dog for den Ondskab, 
som den ledsage maa. Hvad D u  v il hoiligt, 
det v il D u  hellig t; v il ei spille falskt, 
dog nok med Uret vinde. — Store G lam is,



D u  Kronen onsker D ig , som D ig  tilraaber: ,
„D e t maa D u  gjore, hvis D n  v il mig na ae !"—  
—  — Der er en Daad, D u  mere frygter for 
at gjore, end D n  onsker den ugjort.
Skynd, skynd D ig  hid. t i l  mig, 
at jeg min Aand kan gyde i D i t  Bryst, 
at jeg kan skramme med min Tunges Djcrvhcd 
A lt  hvad D ig  holder fra den gyldne Krone, 
hvormed det synes Skjabnen, i Forening 
med overjordisk K ra ft, har smykket D ig !

Tiende Scene.
L a d y  M a c b c t h .  B o r g v c r g t e r e n .

L a d y  M a c b  eth.
Hvad bringer I ?

B o r g v c r g t e r e n .
V o r Konge kommer her

i Aften.

L a d y  M a c b c t h .
Raser D n , som siger saa?

E r ei D in  Herre hos ham? V a r  det saa, 
han vilde meldt det, saa at A lt stod rede.

Borgv-ag tcrcn.
Forlad mig, Eders Hoihcd, det er Sandhed.
V o r Than er nnderveis, han sendte forud 
en af hans Mcrnd, som aandelos og has 
knap havde Krcrftcr t il sit Bud at rogte.

L a d y  M a c b c t h .
P le i Budet vel; han bringer vigtigt N y t!

(Borgvcrgteren gaaer.)
Has er Natravnen, som forkynder Dnneans 
sordarveligc Gang til mine M ure. —  —
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Koin, kom nu. Am ider, I  som drage op 
M ordtanker' —  Kom, astorer mig m it K jo n , 
fyld mig m it Dryst med Galde nu for M a'lk, 
I  Snigm ords Tjencsvende! Hvorsomhelst 
i Eders Verseners llsynlighed 
I  vogte paa Naturens. V anart, kommer! - 
Kom, sorte N at, ifo r dig tykkest Dam p 
a f Helved, at min hvasse D o lk  ei seer 
det S a a r den gi'ore skal, og at ci H im len 
seer ud af Morkets Tcrppc for at raabe 
H o ld t! H o ld t!

Ellevte Scene.
M a c b e t h  (trceder ind.)
H a, store G lam is, hore Cawdor, 

og allcrstorst dog ved det sidste: „ H i l  D i g ! "  
D i t  Brev har henrykt mig i lyscst Frem tid; 
i dette N u  jeg stuer Fremtids Solglands.

. M a e b  cth.
M in  clstte Hustru! — Kongen kommer hid 
i Aften. —

L a d y  M a c b e t h .
— Og naar drager han herfra? —

, M a c b e t h .
I  Morgen —  tcrnker han. —

L a d y  M a c b e t h .
O  aldrig, aldrig

stal S o l stig Morgen sce! —
D it  Ansigt, Maebeth, er en Dog, hvori 
kan lastes frygtelige T ing. — V i l  D n  
bedrage Tiden, saa sce nd som Tiden; 
viis Gjasttevcnstab da med Oie, Tunge,



see ud, som et uskyldigt Blomster, —  men
veer Slangen under d e t ! . —  —  F o r  h a m som

k o ni m e r
d e r  s o r g  es ska l. —  Og I  —  ja, I  betroer 
i mine Hcrnder dette M idnats-S torvask, 
som hver vor N a t og D ag , der forestaaer, 
forjætter Encmagt og Kongekaar.

M a e b c t h .
—  Om  S lig t  —  om det t e  — meer paa T id  og

Sted.

L a d y  M a c b e t h .
See freidig ud, slaa blot ei D ie t ned: 
hvo Aasyn skifter, rober han er rcrd!
For R e s t e n  sorger jeg . —

(De gaae ud. Der hores Musik.)

Tolvte Scene.
K o n g e n  trcrder ind, fulgt af M a l e  o lm , D o n a l -  
b a i n ,  B a n q n o ,  L c n o r ,  M a e d u f f ,  Rosse  

og A n  g ns . De lyses med Fakler.

K o n g e n .
Hvor yndigt ligger denne Ridderborg!
Den milde Lu ft saa sodt indsmigrer sig 
i vore stille Sandser.

B a n q n o .
Sommergjasten,

Tcmpclbebocren, den lille  Svale 
beviser ved sin Kjaerlighed t il Stedet, 
at Him lens Aande dufter Elskov her.
Paa hver Udbygning, Frise, Bnc, Hjorne 
har denne Fug l opredt sin Hamgescng 
og yngelrige Vugge. —  D er hvor den



meest boer og bygger bar jeg mårret Luften 
er reeu og herlig.

Trettende Scene.
D e  F o r r i g e .  L a d y  M a e b e t h .

K o n g e  n.
Ha, min årede V årtinde !  ̂

Den Kjcrrlighed, som folger os, er stundom 
os en Besvar z dog bor vi takke for den, 
da K jarlighcd paabyrder den. —  Forstaaer I ,  
nu maa I  takke os for al den M oie , 
vor Ankomst her v il foraarsage Eder.

L a d y  M a e b e t h .
M in  hoie Konge, al vor Tjeneste, 
om trefold, ja om tifold den blev ydet, 
for ringe var dog t il at kappes med 
den svare Vcrgt af M rc , Eders Hoihcd 
vort H uns benaader med.

K o n g e n .
—  S iig , hvor er Cawdor? 

V i  fulgte ham paa S tand og meentc fast, 
vi skulde komine her som Forbud fra ham.
M en han — han rider skrapt —  derhos hans Elskov, 
hed som hails Spore, hjalp ham hjem for os.
I  Aften, favrcstc Vårtinde, er 
vi Eders Gjast.

L a d y  M a e b e t h .
O , hulde Herre Konge,

I  er kun her i Eders eget Rige, 
og hvad vi give Eders var og er.

K o n g e n .
Kom, giv mig Haand og for mig til min V a r t !



V i hoilig elske ham og v il sortfare 
i Naadc mod ham. Skjonne Frue, kom!
(Han folger hende ind, de Andre gaae efter. Taffel
musik hores og Tienere gaae over Theatrets Baggrund 
med Fave o. s. v. Efter et temmeligt Ophold trcrder

Macbeth ind.)

Fjortende Scene.
M a c b e t h

(alene; grublende cg i morke Tanker.)
V a r  det a f g j o r t  uaar det er g j o r t ,  da var 
det bedst det gjordes strar! —
H vis dette Snigm ord blev for Folger frit, 
hvis Held mig blev hans Fald og med et S tik  
det Hele var fuldbragt, —  og endte her, —  
her, her paa' dette Rev og Skjcrr as T id  —  
da sprang vi over det hiinsides L iv .
M en for slig Daad er Straffen stedse her:
V i  undervise kun den blodige Tanke, 
dog, naar den forst har ndlcert, vender den 
t i l  Hjemmet, for Opfinderen at martre —  
den upartiske Netfcrrd holder t il . 
vor egen M und den Giftskaal, vi iskjcrnke. —
H e r  dobbelt tryg han verrc bor: —  Forsi er jeg 
hans Frcrnde og hans Undcrsaat, som begge 
bor vcrre stcrrk mod denne D a a d ; desuden 
er jeg hans Vcrrt, som skulde lukke Doren 
imod hans Morder, selv ei fore Dolken. —  
Fremdeles brugte Dunean Kongevcrlden 

H saa fadermildt, sad paa sin hoic Post
R saa ubesmittet, at hans Dyder ville
»  som Engle med Basnnrost tale mod 
N den Hclvedbrand, der Mordstaal mod ham lofter, 

og Medynk, som et nogent, nyfodt B arn



paa Stormens V inger, eller Cherubim, 
paa Himlenes nsete Gangere, 
v il blayV denne Udaad i hvert D ie 
og drukne Vinden i en S tro m  af Taarer. —

Femtende Scene.
L a d y  M a c b e t h  strceder ind.) 

M a c b e t h .
Hvad ilu ?  —  Hvad bringer I ?  —

L a d y  M a c b e t h .
Han snart har afspiist. 

—  S iig ,  hvi forlod I  Salen?
M a c b e t h .

H a r han spurgt om m ig?

L a d y  M a c b c t b .
Veed I  det ikke?

M a c b e t h  s efter et Ophold.)
V i  gaae ci videre i denne S ag.
N ys har han hcedret mig, og jeg har tilksobt 
mig gyldne Meninger hos alle Fo lk:
I  Nyhedsglandsen nn de bccres bsr, 
ei kastes bort saa snart.

L a d y  M a c b e t h .
Hvordan, hvad nu?

V a r  Haabet drukkent da, som gjorde D ig  
saa kjcrk i Forskningen? H ar det udsovet, 
og vaagner nu og stirrer sygt og angstblegt 
paa hvad saa djcervt det vilde? V e l! fra nu as 
jeg om D in  Elskov dommer som D it  M od. — 
Est D u  da bange for at vcrre den 
i Daad og. M od D u  est i A ttraa?  Turde 
D u  hige op imod den gyldne Krone, 
og krybe feig og ussel for D ig  selv?



„ J e g  v i l d e  g j e r n c  naae  d e t ;  men.  j eg  t o r  c i."  
—  Forsagte! —

M a c b e t h .
T i!  Jeg beder D ig , hold inde!

Jeg tor A lt  hvad der sommer sig en M a n d , 
hvo mcer tor, er ei M and.

L a d y  M a c b e t h .
V a r det et D y r  da, 

som fik J e r t i l at robe dette Anslag 
for mig? —  Den Gang I  turde tcrnke det, 
da var I  M a n d , da soied T id  og Sted 
os c i, men I  —  I  vilde skabe begge.
Begge har skabt sig, mens I  blev t i l In te t .  —  
H or, jeg har givet Bryst, jeg fuldt vel veed 
hvor omt man elsker G lutten, som os dier —  
dog, mens han smulte op i mine Dine, 
jeg vilde ud a f hans tandlose M und 
Brystvorten rive og hans Hjerne knuse, 
hvis saa jeg havde svoret, som I  svor 
paa dette.

M a e b c t  h.
Hvis det flog os fe il?

L a d y  M a c b e t h .
—  Slaae fcil?

M  a e b c t h.
Og forer os det blodige M ord  t i l  M aa lc t?
Staaer Cuinberland da ei imellem mig 
og Skotlands Throne? Lever Donalbain ci?
For Dnneans Prindscr, ikke for os selv 
arbeide vi, saafremt vi drcrbe Kongen.

L a d y  M a c b e t h .
Jeg kjcnder disse Thancr: deres Stolthed 
ei underkaster sig en skjcrglvs U ngling.



C'» Borgerkrig opblnsscr, —  da fremstaaer D u , 
som tapprest og som Kongens ncrste Franrde, 
for D ine M yndlinge der' Net at havde.
I  deres Navn D n  grunder Throncn da, 
og staacr den fast, hvo mon D ig  da ncdstyrter?
T a  og fordyb D ig  t i  i fjerne Tider, 
grib dette D ieb lik : kun det er D i t !

M a e b e t  h.
H v is  det slog fc il! —

L a d y  M a c b c t h .
Jg jcn  „ s l aae  fe i l? "  Kun M od 

og sikker Haand -  saa slaaer det aldrig feil.
N aar Kongen sover- hvortil Dagens Reise 
ham snart indbyder, skal jeg overvcrlde 
hans tvende Kammersvende faa med Most 
og Druesaft, at deres Hjernes Vogter,
Hukommelsen, i D an ip  og Dunst skal opgaae.
N aar nu, i dorsk, i dyrisk S ovn bcgravne, 
de drukne begge ligge som i Dodcn, 
hvad karr da I  og jeg ei foretage 
med H a m ,  den Ubevogtede? Hvad kan vi 
ci gjore ved de dorske Kammersvende, 
som ene Skylden for vort M ord  skal bare?

M a c b c t  h.
Ha, fod mig ingen D o ttrc ! Sonuer kun 
bor under sligt et ftaalfast Hjerte ligge. —
N aar vi med B lod  bestankc hine Tvende, 
som sove i hans Kammer, naar vi bruge 
just deres Dolke, maa man da ei troe, 
de have gjort det? —

L a d y  M a e b e t h .
Hvo tor Andet troe, 

naar blot vi ved hans D od ei spare Sorg 
og Jam m erskrig?



155

M  a c b e t h.
V e l da, vel an! fast min Bestntning staaer, 
hver Sene stg t i l  denne Udaad spcrnder —  —  
Kom, og med fagrest Maske skuf vor T id : 
falsk Aasyu skjule falst'c Hjertes I d !

(De gaae.)

Anden Akt .

Forste Scene.
E n  stor  S a l  i M a c b e t h s  B o r g .  Nat .

B a n  guo  trcrdcr ind med F l e a n c c  og en Svend,
som bcrrer en Fakkel for ham.

B a n g  u o.
Hvor langt paa Natten er det?

F  l  e a n c e.
Maanen er nede; jeg har ei hort Klokken.

B  a n g u o.
Maanen gaaer ned ved Tolvstet.

F  l e a n c e.
J a ,  jeg troer det;

det er langt over M id na t.

B a n q u o .
Tag m it Svcrrd! —

I  Himlen sparer rnan nu og; see, hver
dens Lys er stukt. — See her; tag ogsaa dette! —
bn  scrr Dodstunghed' ligger blysvcrr paa m ig;



—  dog sove v i l  jeg ei. —  —  Aluaadigc M agter, 
dcrmp i mig de ugudelige Tauker,
Naturen giver Adgang, mens vi hvile. —
—  G iv  mig m it Svcrrd! —  Hvem der?

Anden Scene.
M a c b e t h  tra'der ind. En Tjener lyser ham med

en Fakkel.

M a c b e t h .
En V en !

B a n q u o .
Hvad, Herre,

I  vaager end? Lcrngft Kongen er i Seng.
Hans Fryd har varet ovcrvcrttes stor 
og J c r t H uns-S inde har han rig t begavet.
Scc, her med denne D iam an t og Navnet:
„ D e n  f a g r / s t e  B c r r t i n d e  b l a n d t  de F a g r e "  
ban hilser Eders Frue: —  Selv han ligger 
i sodcst D rom  begravet.

M a c b e t h . '
E i beredte

paa Kongens Ankomst var v i:  saa vor V illie  
blev af vor Evne Trevl.

B  a n g u o.
E i, A lt var herligt! —

Feg dromte om Troldsostrene i N a t —
J e r  har de dog viist nogen Sanddrnhed.

M a c b e t h . '  '
Feg tcrnker ei paa dem; —  dog —  naar vi finde 
en tjenlig S tund , v il jeg med et P a r Ord 
berore denne S ag, hvis godt J e r  tykkes.



B a n  quo .
A lt efter Eders Lejlighed. ' - '

M a c b e t h .  ' '
H v is  I '

samtykker i m it N ark  naar Tiden kommer, 
skal I  faae W re  for det.

B a n q u o .
H vis jeg ingen TEre taber
idet jeg soger at foroge den,
hvis jeg bevare kan m it Hjerte recnt,
min Troskab mod min Konge ubcfkaarek, —  /
raadsporg mig da kim.

M a c b e t h .
M id le rtid  god N a t! . 

B a n g  u o.
Tak, adle Herre; det er og m it Duske.

. (Banquo og Fleance gaae.)
Mac b e t h  (fil Tjeneren.)

Gaa, bed D in  Frue, naar min D rik  er fardig, 
saa ringer hun —  og D u  —  pak D ig  i Seng kun! —

(Tjeneren gaaer.)

Tredie Scene.
M a c b e t h  alene.

M a c b c t  h.
—  E r det en D o lk  jeg seer for m ig? —  Dens Greb 
er vendt imod min H aand: —  Kom, lad mig gribe

- D ig !  —
—  Jeg fik D ig  ci; —  dog seer jeg D ig  endnu! —  
Ha, Radselssyn! cst D u  ci markelig
for Haanden som for D ie t?  Est D u  blot 
en D olk i Tanken? blot et lu ftig t B landvark,



som udgaaer fra mm ildbespcrndte Hjerne?
—  Jeg seer D ig  end saa sand og saa naturlig ,
D l i  peger festlig ad den V e i jeg vandrer,
og sligt et Vcrrktoi skulde jeg just bruge. —
—  M i t  S yn  er N a r for mine andre Sandser,
eller mecr vcrrdt end alle de tilh o b e !--------- —
---------—  Jeg seer dig end —  og paa D it  B lad  er

Dlodftcrnk!
—  De vare der ci n y s . ---------H a, det er In te t !  —
D et er min blodbestænkte Tanke kun,
som saa a f Hjernen trcrder frem for D ie t. —
—  —  —  A l Naturen nu
seer ud som dod paa Klodens ene Halvdecl,
og onde Drom m e drive Goglespil
med Sovnen bag det tause Forhcrng. —
—  N u  —

forretter Trolddom sine O ffringer 
t i l  blcgen Hccate; —  det gustne M ord , 
som nn varfkues a f dets Skildvagt, U l v e n ,  
bvis H y l dets Klokke er, nu sniger sig 
lig  Miduatsspogelset tyst, taust og sagte 
t i l  M isdaad ben. — —
—  O  hor, grundfaste Jo rd , ei mine Fodtrin 
hvorhen de gaae, at selv ei D ine Stene
skal skrige i D i l  Skjod og mig forstyrre 
Dodsstilheden, som passer t i l m in Jd rc rt! —
—  —  V e l, Haand Paa Vcrrk! —  Han lever, meuS

jeg truer:
Ord skal ci slukke ud m it Forscrts Luer. —

(En Klokke ringer.)
Jeg gaacr, —  og det er gjort. —  H or Klokkens B u d ! 
D u , Konge hor den ei! —  Ligklokkcn ringer, 
som D ig  t i l H im m el eller Helved bringer!

(gaaer.)



Fjerde Scene.
L a d y  M a c b e t h .  S tra x  dcrpaa M a c b e t h .

L a d y  M a c b e t h .
Hvad dcr gav hine R uns, dct gav mig M od, 
hvad den« ndslnkte, gav mig I l d .  — ^

H o r! —  T y s ! —
—  D et Uglen var, som skreg; —  Ligvarsteren —
—  —  den siger n u  et skrækkeligt: G o d  N a t !  —
— Han er ifcrrd dermed —  Dorcn er aabcn, 
de drukne Kammersvende svigte Post;
de snorke; jeg har blandet dem en D rik , 
saa Dodcn trcrtte skal med Livet om dem.

M a c b e t h  craaber indenfor.)
Hvem er der —  hvad? —  H a ! -

L a d y  M a c b e t h .
O  vee! —  Jeg frygter, de er vaagnede 
for det er skcet. —  F o r s o g c t  v il os styrte, 
ei G j e r n  i n  g en. — T y s ! — Dolkene jeg lagde 
paa rede Haand: de kan ei gaae ham glip. —  
Jeg havde gjort dct selv, hvis ei han havde lignet 
min Fader som han sov. —  H a ! —  min Gem al!

( M a c b e t h  kommer tilbage, bleg som et Lig.)

M a c b e t h .
N u  er dct gjort. — Hortc D n  ingen Larm ?

L a d y  M a c b e t h .
Je g  horte Uglen skreg, og Hunden tnded. —
Talte I  ei?

M  a e b et h.
N a a r?

L a d y  M a c b e t h .  
Nu.



M a c b c t  6.
D a  jeg ko»r ned?

L a d y  M a e b e t h .
i  -^ a .

N l  a c b c t h .
T y s ! —
Hvem er i necstc Kam iner?

L a d y  M a e b e t h .
Doiialbain.

Ma e b e t h  (stirrer paa sine Hoender. )
D et er et Serge syn!

L a d y  M a e b e t h .
Taabe, et Sorgesyn D u  kalder dette?

M a e b e t h .
En af dem lo i Sovne —  En skreg: M o r d !
D a  vaagned de. Jeg stod og horlc paa dem; 
saa lcrste de en B on  og lagde sig 
t i l  Ro.

Lady Maebeth.
D er ere To, som sove sammen.

M a e b e t h .
„G u d ,  vcrr  os n a a d i g ! "  raabte E n ; og „ A m e n "
den Anden sagde, som de havde seet mig
med disse Boddelhcrnder, lnrcnde
paa deres Angest. Jeg var ei istand t i l
-at faae et Timen frem, den Gang de sagde:
„ G u d  vcer os n a a d i g ! "

L a d y  M a e b e t h .
Gruble ei paa dette!

M a c b c t  h.
M en hvorfor kunde jeg ei sige Amen?
Jeg trcrngte incest t i l  Naade, og dog dodc . 
h iin t^A m e n  paa m in Tunge.



L a d y  M a e b e t h .
S lig  en Gjerning

maa ikke secs i sligt et L y s ,  thi saa 
gjor den os rasende.

M a e b e t h .
M ig  tyktes bore

en Nost, som raabte: „ S o o e r  i kke i ncer ,  
th i M a  cb et h »i y rd cr  S  ov n, d e n sr o >n n i e S  o v n ; 
S o v n ,  so in p a a  S o r g e n s  s l i d t e  K j o r t e l

b o d e r ,  -
h v e r  D a g s  L i v s F o d s c l ,  B a d  f o r  v a a n d s n l d t

S  l i d,
B a l s o i n  f o r  saa rede G e m y t t e r ,  an de n  
O p d æ k n i n g  p a a  N a t u r e n s  s tore T a f f e l  
og beds t e  N e t  i L i v e t s  G j c r s t e b n d ! "

L a d y  M  a c b c t  h.
Hvad v il I  sige? —

M a e b e t  h.
D et blev ved at raabe -- 

t il hele Huset: „ S o v e r  i kke n i e e r !
G  l a m  i s h a r  m y r d e t  S o v n ,  d e r f o r  ska l

C a >v d o r
ei sove mee r  — M a e b e t h  ska l  m e e r  ci  sove! "

L a d y  M a e b e t h .
Og hvo, hvo raabte saa? —  M in  vakkre Helt, 
lid t Vand Blodvidnet af D in  Haand bortvadsker.
—  M en hvorfor tog D n  Dolkene herud med?
Hist inde skal de ligge. Bcrr dem did; 
bestcrnk med B lod de dorske Kammersvende!

M  a ebe t  h.
Nei, jeg gaaer ei d id :
jeg rcrddes blot ved.Tanken om min Gjerning. — 
Jeg gaaer ei d id! —  T o r D n ?  —  V e lan , forjog

det! —



L a d y  M a c b e t h .
Kleinmodige, saa fly mig Dolkene!
D cn Sovende og Dodc ere jo 
kuns Billeder, kun Barndom s-D iet frygter 
en malet Djcrvel. — —  B loder han endnu, 
bcftcrnker jeg med B lod  hans Svendes Ansigt;
—  saa er det deres  Va?rk!
(Lady Macbeth gaaer ind. Der bankes fra dcn modsatie

Side.)
M a c b  eth.

H vorfra  hiin Banken?
H vor er det fat med mig, naar mindste Lyd 
forfcrrder m ig? —  —  E r disse Hamdcr mine?
H a ! —
D e rive mine D ine ud! Kan alle
Havgndcns Vande vadske dette B lod
a f denne Haand? —  N ci, for kan denne Blodhaand
blodfarve Vandene, ja purpnrfarve
det solvblaae H av ! —

(Lady Macbeth kommer tilbage.)
L a d y  M a c b e t h .

S a a ! —  nn ftaaer denne S ag paa hines Regning. —
—  Frisk op! — ' (der bankes.)

D er hamres stærkt paa sondre Porten; 
kom t i l  vort Kammer.
En Sm ule Vand for denne D aad os renser, 
dermed er A lt  forbi! —  — Kom, I  har glemt 
alt Eders M od  paa Eders Nattevandring!

(der bankes atter.)
D e t banker atter! —  Kom, tag Natkjortlen paa —  
lad In g e n  sce os vaagne og paafcrrde. —
Kom, ftaa ei der, nsel, fortabt i Tanker!

Macbeth.
Jeg mindes skal  min G jcrn ing! —  Kunde jeg



blot M indet, Tanken om ung selv forjage!
- (der bankes stcerkere.)

Vcrk Kongen med D it  S la g ! — O  kunde D ir , 
jeg Kronen gav derfor!

L a d y  M a c b c t h  (trcekker ham med.)
- Kom, Svage! Kom ! —

(De gaae.)

Femte Scene.
En B o r g v c r g t e r  med et Knippe Nogler. Derefter 

M a c d u f f ,  Leno .r, N o s s e  og M a e b e t h .

B o r g v c r g t e r e n  (kommer syngende.)
Den morke N at forsvlinden er,
Skylcrrkcn slaaer i Morgcnskjcrr, 
snart Solen hoit oprinder 
hist over Fjcldctindcr:
Den straaler fra det hvalte B laa  
paa Kongeborg, paa T igger-V raa, 
og hvad laa skjult i Morkets G jein, 
det klart for D ag  den bringer frem!

(Der bankes stcrrkere.)
J a ,  ja ! giv T id  derude-, hvem I  er saa: 
Borgvcrgteren sin Morgensang maa synge!
En god D ag maa begynde med Guds P r iis  
og mere v ig tig .D o n t end D on ci gives.

(Synger atter.)
P r iis  vcrre D ig , o Herre, bragt, 
som holdt i Nattens Dde V ag t 
med D ine Engleskarer 
mod Nod, mod I l d  og Farer!
Ak mangt et D ie er vel lukt, 
som saac i Aftes Lyset slukt, '



thi fryd D ig , D l l  hvis D ine maae 
sce op end i Guds H im le blaae!

(Han lukker op. Macduff, Lenox og Rosse troede ind 
han mumler idet han aabner Porten.)

N u, det er sandt, knap kunde Portneren 
i Helved have mere travlt end jeg.

N o  s s e.
N n, det er sandt, D l l  har et Orgelvcrrk 
i B ryst, hvormed D u  kunde orgle op 
det hele Skotland.

B o r g  v a g t e r  en.
J a ,  det kan jeg o g :

I  seer i mig den Svend, som hele Natten 
alt Skotland vogtet har?

Nos s e .
E i, aldrig muligt.' 

B o r g v a e g t e r e n .
S aa  stig mig nu . engang, stig, vanger ikke
en Konges D ie  for hans Folk? N n troer jeg
at Kongen vel end ci er rig tig liv lig ,
men guider sig vel lid t i Dinene
saa efter Gaarsdags-Sviren. —. S iig  mig nn,
er det ei Borgens Vcrgter, som bevogted
i  N a t vor Konge? Og saaledes er jeg
den M and, som vaaget har for hele Skotland.

N o  s s e.
J a ,  D u  har Net. >

M  aedu s s.
En Konges Livvagt er 

hans kongelige M ildhed og hans Naade.
E i Huset ffjcermcr ham: han skjcrrmcr Huset, 
thi Himmelskarer vaage hvor han sover.



M a c d l l f f .
E r ei D m  Hcrre oppe?

B o r g v  crgterei l .
D er han kommer.

L e n o  r .
God Morgen, crdle Than !

M a c b c t h .
God Morgen A lle !

M n c d n f f .
E r Kongen ci opstaact?

M a c b c t h .
Ek end nn.

M a c d u f f .
Han bod »lig vcrkke sig betids: For sildigt 
jeg ncrr var kommen.

M a c b e t  h.
Jeg t i l  ham J e r bringer. 

M a c d l l f f .
Jeg vecd det er en Ilm ag, som J e r glader, 
men Ilmag er det dog. —

Ak a cbet  h.
Den Ilm ag, som os glcrdcr, selv sig lonner —  
der Doren er. —

M a c d n f f .
' Jeg v il da kalde paa ham, 

som han befocl. (Macduff gaaer.)

L  e^io r.
Veed I ,  om Kongen drager

herfra i D ag?

Ak a c b e t h.
J a  —  saa har han bestemt..



L e n o x .
D et var en vild N a t ! Hvor vi laac, nedbllrste 
Skorstenene, og Jam ren, siger man, 
blev hort i Luften, underlige D odshyl 
og Spaadom i forfærdelige Toner 
om grumt O pror, svare Omvæltninger, 
nys ruged' nd for denne Smertens T id .
D en skumle Fug l skreg den udslagne N at, 
ja , Nogle sige Jorden led a f Feber 
og rystede.

M a c b e t  h.
D et var en stormfuld N a t!

L e n o  r.
M in  unge
Hukommelse ci finder M age t i l  den.

M a c d n f f  (kommer tilbage.)
O  Rcrdsel! Rcrdsel! Rcrdsel! —  Tnnge, Hjerte 
ei fatter eller neevner D ig !

M a e b e t h  og T e n o r .
Hvad er der?

M a c d n f f .  .
Fordærvelsen har nu gjort Mesterstykke! 
Ugudeligste. Snigm ord har opbrcrkket 
D i t  Tempel, Herrens Salvede, og stjaalet 
Livet a f Bygningen.

M a e b e t h .
Hvorledes? Livet?

L  e n o r-
H a ! Mener I  hans M ajeftcrt?

M a c d u  ff .
Gaaer i

hans Kammer ind, og vorder der t i l Steen



ved dette Nadselssyn! —  D yd mig ei tale; 
seer selv, og taler saa! — Vaagn op, vaagn op!

(Macbeth og Lenor gaae.) 
Ni'ng nicd Stormklokken: —  M o rd ! Forræderi! 
Banqno og D ona lba in ! M aleolm , vaagn op!
Afryst dnnnblode S evn , hiint- Dodcns D illcd , 
og seer paa Doden selv! —  H a, M aleo lm ! Banguo 
staaer, som af Grave op og gaaer som Gjcnfcrrd, 
for slig Forfærdelse end at forhoie!

(Stormklokken ringer.)

L a d y  M a c b e t h  (trceder ind.)
Hvad er paa Farde?
og hvi fremstcrvner stig en NcrdselS-Trompet 
al Borgens Sovende? — T a l!  T a l!

M  a e d n ff .
O  Frue,

hvad jeg kan tale, magter I  ci hore; 
Beretningen herom t il Qvinde-Dre 
var drcrbcndc paa S tand. —

B a n  quo traver ind.
O  Banqno, Danqno,

vor Herre Kongen myrdet er!

L a d y  M  a ebet  h.
Ak, vee m ig!

Hvad, i vor B org?

D  a n q n  o.
For grusomt, hvor det var end! 

Ven, clsktc Macdusf! O , modsiig D ig  selv! '
O  stig, det er ci saa!

Macbeth og Lenor komme tilbage.
M a c b e t h .

V a r jeg blot dod



en Time for sligt skete, o da havde 
jeg levet i en salig T id ! —  Fra nu as 
al A lvo r svundet er as Jordelivet,
A lt  er blot T a n t: Berom og Naade dode. 
Udtappct er nu Livets V isn ; kun Barm en 
har denne Hvcrlving end at bronte af.

M a l e  o l in og D o n  a l ba in troede ind.
D o n a l b  a i n.

E r her Ulykke skeel?
M  a e bc t h.

J a  vel; men ei endnu I  kjende den.
Den Aare, Kilde, Vo ldet selv, hvorfra 
D i t  B lod  udsprang, er standset.

M  a c d n s s.
V id , at myrdet

J e r kongelige Fader er.

M a l e o l i n .
A f  hvem?

L e n o  r.
Hans Kammersvende, synes det, har gj'ort det: 
Blodstemplct stod paa Aasyn og paa Hcrnder, 
og Dolkene, dem nafvidskede 
vi fandt paa deres Hovedgjerde kafted'.
V ild t  stirrcd de, v ild t talte de, ci kunde 
en Dodelig bctroe sit L iv  t i l dem.

M a e b c t  h.
O , nu mig angrer dog m it Raseri, 
hvori jeg drcrbte dem.

M a c d n f s .
H v i drcrbte I  dem?

M  a ebet h.
Hvo er da vii's, forscrrdet, ro lig , harmterndt 
i samme S tu n d ?  M it  starte Venskabs Hast



lob fra Fornuftens Noten. — Her laa Dnnean, 
hans Solverhnd med gyldent B lod bcbrcrmmet, 
hans dybe Vunder tyktes mig en Bresehe, 
gjort i Naturen selv t i l  Indgang  for 
Fordcrrv og Odclcrggclsc) der laae 
Snigmorderne i deres Haandvcrrks Farve, 
med Dolke, blodige fast op t i l Grebet —
Hvo tvang sig her, som havde blot et Hjerte 
at elske med, og i h iin t Hjerte M od t i l  
at vise det?

L a d y  M a c b e t  h.
H a !  —  Hjcrlp mig bort herfra! —

M a c d n f f .
G iv Agt paa Fruen!

M a l e o l  m.
Hvorfor tie vi,

hvem Sagen rorer allerforst og ncrrmcst?
D o n a l b a i  n.

Hvad skal vel tales her, hvor vores Skjerbne, 
skjult i et Borehul, kan styrte frem 
og gribe os?" Lad os afstcd herfra, 
end er vor Graad ei brygget.

sat ret i

M a l c o l m .
Ei vor inerte

B a n g  n o.
G iv Agt, giv Agt paa Fruen!

(Lady Macbeth ledes ud.)
Og »aar vor nogne Svaghed vi har skjult, 
da knap den vises tor, saa lad os modes 
og granske-dybere, for at faae Lys 
i denne Blodsag. F rygt og T v iv l os ryste. 
Jeg stander i Guds store Haand, og derna



jeg.strider mod hver mulmindhyllet I i d  af 
Forrcrder-Ondsiab.

M a c  beth.  
S aa gjor jeg

A  l l e.

M a e b e t h .
V e l, lad os fatte Mandsmod flu r paa ny 
og samles saa i Hallen.

A l l e .
S om  I  v il!

(.Alle gaae, undtagen Malcolm og Donalbain.)
M a l e  o lm .

Hvad v il H ?  Lad os ei samstrrdcs med dem.
A t vise itto lt S o rg , det er en P lig t
den falske M and let g jor — Jeg gaaer t i l England.

D o n a l b a i n .
T i l  I r la n d  jeg, og vor adskilte Skjcebne 
skal vcrrge os des sikkrere. Hvorhen 
vi ftcdes. Dolke er i hver M ands S m ii l :  
jo ncrrmere i S lcrgt og Blodsforvandtstab, 
jo ncrrmere t i l B loddaad!

M a l e o l  m.
Morderpilen,

- som er skudt nd, har end ei ram t og sikkrest 
for os det er at vige lid af S ig te t, 
og ingen Skrupler gjore vi os over 
v i bort os liste uden festlig Afsked.
V id , for de t Tyveri der Naade vel mon findes, 
som selv sig ftjcrler der, hvor Naade ei kan vindes!

(De gaae.)



Sjette Scene.
( U d e n f o r  S k o v e n . )

N o s s e  og en g a m m e l  M a n d  trcrde ind.

O l d i n g e n .
De syvti A ar jeg husker grant tilbage.
I  den T ids Omfang har jeg vel oplevet 
selsomme T ing  og skrækkelige Tim ers 
men A lt mod denne vilde N a t er Sm aating.

R o s  se.
O , gode Fader, seer D n , Himlene 
oprores over Menneskenes Fcrrd 
og true deres blodige Skueplads. —  -
D ag er det efter Klokken, og dog gvcrler 
sort N a t end Skyens Lampe. Hersker Natten 
med Overmagt, hvad heller blues Dagen, 
at M u lm  tilslorer Jorden, medens Lyset, 
det altoplivendc, den skulde kysse? "

«

O l d i n g e n .
D et unaturlig t er, fast som den Daad 
der nys er ovct. —  Sidste T irsdag blev 
en Falk paa Fjeldets stolte Top angreben 
og drcrbt a f Nattens lumske Ugle.

R  o s s e.
Og Duneans Heste (selsomt, men dog vist!) 
de skjonne, raste D y r  blev ellevilde, 
brod Staldene, slog' bag ud, stridende 
imod al Lydighed, som om de vilde 
bekrige Mennesket.

O l d i n g e  li.
De aad hinanden,

saa siges der.



N o  s s e.
De qsorde saa, t i l  Nadsel 

for disse mine D ine, soni det saae. .— . 
Her nacrmcr sig den brave Maednfs.

(M acru ff traceer Luv.)

er Verdens Lob vel nu?
Hvordan

M  a e d u f  s.
Seer I  det ei"?

N o s s e .
Veed man, hvo oved hun nhyre Bloddaad?

M a e d n f s .  ,
De To, som Maebeth drcrbte.

Nosse .
Ak, hvad knnde

t i l  sligt vel acgge dem?

M a e d  n s s.
De vare kj'obte. —

M aleolm  og D onalbain, de tvende Prindser, 
har listet dem paa F lngt. D e t  lcrgger paa dem 
Mistanken sor h iint M o rd .

R o  s s e.
Steds mod N aturen! 

H a, odsle Herskesyge, T ir  opslnger 
D it  eget Livssorraad! —  S aa  synes det 
at Herredommet v il tilfalde Maebeth?

M a e d n f f .
Han er alt ndncrvnt og er rcist t i l  Seone, 
sor der at krones.

N o s s e .
H vor er Dnneans L iig ?



M  acdu  f f.
T i l  C olm c-K ill bragt, h iin t hellige Oplagshuus 
for hans Forferdrcs kongelige S tev .

R o  s se.
T iig ,  drager I  t i l  Scone?

M a e d n f f .
Jeg gaacr til Fisc.-

,  R o  s s e.
V e l, jeg gaacr hist.

M a c d u s  f.
Og gid I  fcrrdcs vel, hvor end I  gaacr. 
Farvel —  Gud vcere med J e r, gamle Fader!

O l d i n g e n .
Gnds Engel folge J e r, og hver som vender 
Ondt om t i l Godt, og Venner gjor af Fjender!

(De gaae.)

L r e d i e  A k t .

Forste Scene.
E t Voerelse hos Macbekh.  

B a n g n o  alene.

B  a n g n o.

har nu A lt, er Cawdor, G lam is, 
A lt hvad Troldsostrcne sorjetted D ig , 
og jeg bcsrygtcr, at D u  vandt det A lt



ved fkjcrndigt S p il.  —  D og blev der ogsaa'sagt,
det skulde ei forblive i D in  W t ,
men at jeg  skulde vorde Nod og Fader
t i l mange Konger. —  K a n  de tale Sandhed,
(og deres Ord jo Maebeth alt har kronet)
kan de, hvis Spaadom grant paa ham er opfyldt,
jo ogsaa vcrre mig Orakclfteminer
og herve hoit m it Haab. —  M en tys, t i mccr l
Mnsik. Maebe t h  treeder ind som Konge. Lady Mac-  
beth som Dronning. Lenor, Rosse, Adelsherrer ,

F r u e r  og Folge.
M a e b e t h .

Her ftaacr vor 'forste Gjcrst.

L a d y  M a e b e t h .
V a r han forglemt,

blev der en Tomhed i vor store Fest, 
og A lt  var da kun halvt.

M a e b e t h .
I  Aften holde vi et H o itid s -G ilde ; 
der onfke vi at see J e r  som vor Gjerst.

B  a n q u o.
B yd , erdle Herre, thi t i l  J e r  m in P lig t 
»ned noplosclige Daand er knyttet.

M a e b c t  h.
I  rider nd i Eftermiddag?

B  a n g n o.
O-,v) ̂  *

M a e b e t h .
V i  ffnlde ellers i vort Naad i D ag 
spurgt Eders V iisdom , der har allenstnnd 
med K ra ft og Held os raadet: —  men vi har jo 
en D ag i M orgen. —  Agter I  J e r langt bort?



 ̂ B a n q u o .
S aa  langt, at Tiden v il gaae med fra nn 
t i l Astensgildet; gaaer min Heft ci rap, 
saa maa jeg laane af den morke N at 
en Time eller to.

M a e b e t h .
Glem ikke Gildet.

B a n  quo.
Nei, det har ingen Nod.

M a e b e t h .
V i  hore nn,

at vore blodige Frcrnder fcrrdcs vidt
i England og i I r la n d ;  at de naegte
baardnakket deres fule Fadermord;
med selsomt D ig t de fylde Folkets O r c 7 — .
dog derom ineer i M orgen, da, som dette,
saa anden Statens Tarv vor S am ling  krcrvcr. —
T i l  Hest! — Guds Fred t i l I  med Qvcrlden kommer!
Gaaer Flcanee ei med?

B  an quo.
J o , Herre, men det er den hoie T id .

M a e b e t h .
N n , rask R id t onst'cs J e r  og ingen Snnblen, 
og bermed Eders Ganger anbefalet!
Farve l! —  (Banquo gaaer.)
Lad hver nu bruge Tiden som ham lyster 
t i l Klokken syv. —  For Laget end at krydre, 
v il vi t i l  Nadvertimen vcrre ene; 
til den T id  Gud befalet!

(Lady Maebeth og de Dvrige gaae.) 
H o r et O rd !

N u, vente disse Folk paa vor Befa ling?



E n  a f  F o l g  et.
De staae ved Borgens P o rt, min crdlc Herre!

M a e b e t  h.
S aa  for dem ind. —  (Budet gaaer.)

A t vcrre hvad jeg er,
er In te t ,  naar jeg ei med Tryghcd er det. —
V o r F ryg t for Danqno er rodfcrstct dykt, 
eg i hans kongeverrdige N atu r 
er noget Herskende, som frygtes maa.
Hair vover A lt, og med h iin t Heltemod 
gaaer V iisdom  Haand i Haand og leder Kraften, 
saa at med Sikkerhed den handler. —  Ham , 
ham ene frygter jeg, og under ham 
m in Aand sig foler kuet, som der siges 
A n ton ii i O ldtid var hos Ccrsar.
H an rcvsed Sostrene, da forst de mig
tillagde Kongcnavn, og kod t il sig
dem tale. —  D a  prophctisk ham de hilste
som Fader t i l en Linie a f Konger,
mig de paasatte cir ufrngtkar Krone
og gav et vissent Scepter i min Haand,
for deraf ved en Fremmeds A rm  at vristes,
da ingen S on  skal folge mig. —  H vis saa,
har jeg for Bangnos W t  urin Aand kcsudlct,
incd Nag og O va l min Sjcrlcfred forjaget,
og klot for dem, —  min evige Jnvcel
t i l Menneskenes Erkefjcnde givet,
for dem at krone. —  Krone Bangnos Afkom!
F o r det skal skec, kom Skjcrkne, trcrd i Skranken, 
og crsk mig nd paa L iv  og D o d ! —  Hvo er der?
(Den Bortsendte af Folget kommer tilbage med to Mordere.)
Gaa udenfor, og tov der t i l  vi kalde.

(Budet gaaer.)
S iig , var det ci igaar /eg talte med J e r?



F o r s t e  M o r d e r .
D et var saa, Eders Hoihed!

M a c b e t  h.
N u , velan da,

har I  min Tale overveiet? V id ,
ham  var det, som i forrig T id  J e r knngcd
i S tovct ned: jeg blev uskyldig mistcrnkt.
Det jeg forklarcd J e r, da sidst vi taltes ved; 
beviste klart, hvordan man nu J e r lokked, 
nu standsed J e r ;  > hvad Vcrrktoi man benyttcd, 
hvo der haandtercd det, og hver T ing  ellers, 
som for en Halvdeel blot a f S jc rl og Hjerne 
forkynde maatte: „Dette gjorde B a irguo !"

F o r s t e  M o r d e r .
D et sagde I  os.

M  a ebet  h.
J a ,  jeg sagde det;  ̂

og jeg gik videre t i l Hovedcrmnet 
for dette Mode nn. —  E r Eders Taalmod 
saa ovcrherskende i J e r N a tu r 
at sligt I  doic? E r I  da Hcldorcr, 
som bede kan for ham og for hans A5t, 
hvis Haand har svart nedboret J e r t i l Graven, 
og Tiggerstav rakt J e r  og Jeres Afkom?

F o r s t e  M o r d e r .
V i  ere Mennesker.

M a c b  eth.
O  j a l  I  Kladen

der gaae I  med blandt Mennesker: som Hunde 
Biynde og Pndcl, Tarhund, Stover, Koter, 
alle med Hnndenavnet de betitles; —  
men den recntskrcvne Liste stjelner mellem 
den raste og den dovne, og den snilde,



G aard- og Jagthunden —  hver —  ifolge Evnen 
Naturen m ild t den har begavet med, 
hvorved den strrligcn udma'rker sig 
blandt hele Talle t paa den store Liste. —
S aa  er det og med Mennesker. —  N n , hvis 
I  har en P lads i Menncskeregistret, 
og ci af.nedcrst Rang, da siger det, 
og jeg v il Eders Bryst betroe et Hverv, 
som, vel udfort, udrydder Eders Fjende 
og lamkcr J e r  t i l vores Gunst og Naade.
V o rt Helbred sygncr hen i hun M ands L iv — 
det vilde styrkes ved hans D od.

A n d e n  M o r d e r .
M in  Konge,

jeg er en M and , hvem Verdens S tod  og S lag
bar saa forbittrct, at det ci mig rager
hvad end jeg gjor, naar det kun trodser Verden.

F o r s t e  M o r d e r .
Og jeg saa trcrt af Vanheld, saa seigpinet 
a f Skjcrbnen, at m it L iv  paa S p il  jeg scrtter 
for det at bedre, eller gvit det vorde.

M a c b c t h .
I  begge vced, Bangno var Eders Fjende.

A n d e n  M o r d e r .
J o , Eders Naade!

M a c b e t  h.
Han er ogsaa min,

og det saa blodigt, at hver S tund han lever 
er mig et S tik  i Hjertet. —  Skjondt jeg kunde 
med aaben M a g t ham fra m it B lik  bortfcie 
og med m it Herskerbnd forsvare det, 
saa tor jeg ei for nogle fcrlleds Venner, 
dem jeg ei miste v il:  —  jeg maa begræde
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hans Fald, hvem selv jeg flog, og derfor er det 
jeg bciler.her til Eders Hjcrlp, og skjuler 
paa flere store Grunde hele Sagen 
for Folkets Dine.

A n d e n  M o r d e r .
V i  skal rogte A lt  - 

hvad os befales. ' , '

F o r s t e  M o r d e r .
J a ,  om L iv  og B lod . —

M a c b e t h .
Godt —  Eders Aand igjcnncinskinner Eder. —  
Jeg firå r anviser Eder hver sin Post:
V og t den,.pas T id , pas selve Dieblikket, 
thi det inaa skee i Aften og et Strcrkke 
fra Borgen, saa M istanke mig ci naacr; 
og, at ci Lapperi og halvgjort Arbeid 
det Hele vorder, saa lad Sonncn Fleance, 
som rider med ham, ride med t i l  H e l v e d !
Den Sidstes Hedcnsart er mig fast vigtig 
som Faderens,' thi lad dem dele Skjcrbne 
i hiin den sorte Time. —  Gaacr nn bort, 
jeg kommer strax. Beslut!

M o r d e r n e .
D et er besluttet.

M  a e b e t h.
Jeg kalder J e r paa S ta n d : tov udenfor!

(De gaae.)
D et er afgjort! —
J a ,  Banquo, hvis D in  Aand t i l  H im len finder, 
da maa det skee, for denne N at forsvinder.

(gaaer.)



Anden Scene.
L a d y  M a c b e t h  trcrdcr ind med en T j e n e r .

L a d y  M a c  beth.  
E r Bangno rcist herfra?

T j e n e r e n .
H a, crdle Frne, 

inen kommer hjem i Aften.

L a d y  M a e b e t h .
S lig  t it  Kongen,

jeg onfked et P a r O rd at tale med ham.

T j e n e r e n .
J o ,  Eders Naade!

( Maebe t h  troeder ino.)
(gaaer.)

L a d y  M a e b e t h .
Hvorledes, min Gemal, hvi er I  ene 

.med nsle Drommebilledcr t i l Selskab? 
med Tanker, der i Sandhed burde doet 
med dem de tcrnkc paa? Hvad et kan erndres, 
ei angres skal, og Gjerm'ng gjort er gjort.

M a c b e t b .
/

Staalorm cn er ei drcrbt; knus hugget over.
Den lober atter sammen, vordcr hcel,
og atter zittrer da vort Had afmcrgtigt
for Braadden. —  F o r dog splintre Hordens Bygning,
for slikke Verdenen, end vi v il spise
i F ryg t vort M a a ltid , eller paa vort Leie
af deri forfærdelige D ro m  hjemsoges,
som natlig ryster os. —  F o r vcrre hos
den Dode, hvem vi for vor P lads at naae
har sendt t i l  Fred, end ligge saadan strakt
paa Sjcrlens Pinebamk i evig Dodsangst. —



—  — Duncan er i sin G rav. Han sover sodt, 
ham Livets Feberanfald meer ei ryste: —
Forraden har gjort ham hvad det magted.
E i S ta a l, G ift, Ranker, fremmed' V o ld  ham krummer 
et H aar meer.

La dH  M a c b e t h .
R o lig , fat J e r , m in G em al!

G la t Pandens R ynker,.og var vennesal 
mod vore Aftengjafter.

M a c b e t h .
D et jeg stal,

og beder J e r at- vcrre ligesaa.
For A lting  maa D n  ei forglemme Bangrio, 
men ham udmarke D u  med B lik  pg O rd :
Usikkre end, vi maae vor Vardighed 
i disse Sm igcr-S trom m e tvatte, maae 
vort Aasyn gjore t i l  vort Hjertes Maske, 
og skjule hvad vi er.

L a d y  M a c b e t h .
Lad det nu fare!

M a c b e t h .
O , fyldt med Skorpioner er min S ja l !  —
D u  veed, at Banquo lever, samt hans Fleanee.

L a d y  M a c b e t h .
Gav da Naturen dem et Fastebrev 
paa Evighed?

M a c b e t h .
J a ,  det trostcr mig, min Elskte, 

de er ei skudfrie; var D n  derfor fro.
Frisk M o d ! for Flagermusen fuldendt har 
sin Natteflugt, Skarnbassen, fodt i M o g , 
paa sorten Hccates Opfordring med



/

sin dorske Summen ringet Natten ind, 
skal skee en rcedsom Daad.

L a d y  M a e b e t h .
Hvad skal da skee?.

M a e b e t h .
Veer ilden Skyld i  P lanen, Dyrebare, 
t i l Daaden D u  bifalder. —  M u lm , N at, kom! 
bind sorten S lo r  sor Dagens milde D ie, 
og med D in  blodige, usynlige Haand 
udslet og sonderriv h iin t store Skyldbrev, 
som bleg mig holder. —  Lyset viger, Kragen 
fin V inge hrrver hen mod skumle S kov:
N il slumre Dagens lyse Vcrsncr ind 
og Nattens sorte Aander gaae paa Rov. —
D ir  undres ved m it Ord, uren hold D ig  stille: 
T ing , slet begyndt', ved Ondt K ra ft vinde ville. 
Oa fola mig n n ' —

(De gaae.)

Tredie Scene.
Skovegn .  M a c b e t h s  B o r g  i B a g g r u n d e n .

T o  M o r d e r e  trerde ind.

. F o r s t e  M o r d e r .  - 
I  Vesten glimte S tribe r end af D ag , 
forsinket Reisende nu sporer Hesten 
for at naae Herberg, og nu nerrnier sig 
den M and, vi tirre paa. >

, A n d e n  M o r d e r .
Tys, Hestetrav —

V a n g u s  (udenfor.)
G iv os en Fakkel b it !



F o r s t e  M o r d e r .
D er er han! Resten 

af Gjersterne, som ventedes, er alt 
i Borgen nn.

A n d e n  M o r d e r .  
Hans-Heste gaae en Omvei.

F o r s t e  M o r d e r .
J a ,  fast en F jc rd ing m iil; men han, som Alle, 
her stiger gjcrne as og g a a c r  t i l S lo tte t.

A n d e n  M o r d e r .  
b»  Fakkel. nerrmer sig.

F  o r s t e M o r d e r .
H a, det er ham.'

A n d e n  M o r d e r .
Veer rede!

B  a n g n o.
D er vil. falde Regn .i N at.

2ad falde!
Forstc Mordcr.

(De angribe Banqno.)

B  a n g n o.
O  Forrerdcri! —  F ly , Fleancc!

Fly,- fly, min S on , og hervn in ig ! —  Niddinger!
(Han doer. Forste Morder river Fakkelen fra Tieneren 

og trcever den ud paa Jorden. Fleance og
Tieneren flygte.)

A  n den M o r d e  r.
Hvo sinkte Fakkelen?

F o r s t  c M o r d e r .
' N a r det ei rig tig t?

Å n d e  n M  o r de r .
Her ligger kun den Ene: Sonnen flygted.



F o r s t e  M o r d e r .
S a a  er det jo-kun halvgjort Arbejd.

A n d e n  M o r d e r .
Kom!

V i  kaste Liget hist i K lo ften , derpaa 
Besked vi bringe om hvad er bestilt.

(De flcrbe Liget ud og gaae.) '

Fjerde Scene.
Prag tsa l  i Borgen. Opdcrkkei Taf fe l .

M a c b e t h  trcrder ind med L a d y  M a c b e t h ,  R o s  
^se,  L e n o x ,  A d c l s h e r r c r  og F o l g e .  '

M a c b e t h .
I  kjende hver sin Rang. S id  ned, og sorst 
og sidst t i l  hver et hjerteligt Velkommen!

H e r r e r n e .
V i  takke A lle Eders Majestcrt!

M a c b e t h .
V i  selv v il blande os i Laget med
og- spille ydmyg V ert. Vertindcn sidder.
paa Mrcspladsen, men naar Tiden kommer,
da v il hnn byde Eder Velkomst-Skaalen. "

L a d y  M a c b e t h .
B yd  den for mig t i l  alle vore Venner:
M i t  Hjerte siger. A lle er velkomne.

(Forste Morder lader sig see i Doren.)
M a c b e t  h.

See, D n  beleircs a f Taksigelser. —
N n Bordet er besat; jeg sidde v il 
i M id ten. M nntre  n n ; en S kaa l skal strax 
gaae Taflet rnndt. —  D it  Ansigt er jo blodigt!



M o r d e r e n .
Saa er det Danguos.

M a e b e t h .
Heller paa D it  Ansigt

end i hans Hjerte. —  E r I  fardig med. ham?

M o r d e r e n .
I n ,  Herre, je g  har gjort ham sir og fardig.

M a e b e t h .
D n  eft en herlig Svend. —  D og, brav var han, 
som sorged ligcrviis for Flcauee; —  var det D ig , 
saa est D u  Mestermordcr.

M o r d e r e n .
Herre Konge,

Flcanee undveg.

M a e b e t h .
H a, saa har jeg atter Kolden. —  

Jeg havde ellers vcrrct sund og stark, 
grnndsaft som M arinorfje ldct, liv lig , sri 
som Foraars-Luftn ingen; men nu jeg er 
bespaudt, beklemt, t il T v iv l og Angest tanket. —
—  D og Bangno har - I  v is ? —

M o r d e r e n .
J a ,  eedle Herre,

hail sovcr i en Fjeldkloft. En Silces Vunder 
har han i Hovedet, hver klakkelig.

M  aebct  h.
T a k ! --------- '
D er ligger da den vornc Slange. —  Ormen
som flygted v il i Tiden ruge Gist nd,
skjondt nu den ei har Tander. —  Gaa —  i Morgen
vi tales ved.

(Morderen gaaer.)



L a d y  M a e b e t h .
M i n  kongelige Herre,

paa Munterhed I  sparer. — S p ild t er G ildet, 
hvor Velkomstbægret ci gaaer flinkt omkring.
M a n  hjemme mcrt sig spise kan, men H o itid  
maa krydre Gilde, eller det blier smaglost.

M a c b c t h .
H a, D u  har Ret, sode Paamindcrinde.
N li,  dygtig M adlyst, god Fordyielse, 
og Sundhed ester begge folge da!

^  t 11 o 1?.
V i l  Eders Hoihed ikke tage P lads?
(Banquos Gjenfoerd stiger op af Jorden,, og soetter sig

paa Macbeths Plads.)
M a c b e t h .

Her sad nu Rigets Haedersmamd tilsammen, 
hvis ei den vakkre Banquo borte var.
D og meer for Glemsomhed jeg ham anklager, 
end ynkcr ham for m ulig tilstodt H indring.

Rosse .
Hans Udebliven viser forste Gang 
han er ei M and a f O rd. —  Behager I  
at hcrdre os med Eders hoie Selskab?

M a c b e t h .
Bordet er fu ldt besat.

L e n o r .
Her P lads ftaaer ledig.

M  a e b c t h.
H v o r ?

L  e n o x.
H er! —  Hvad ryster saadan Eders Hoihed?

Macbcth.
—  Hvo af J e r  har m ig. dette g jort?



- "  - A l le .
Hvad, Herre

M a r b c t h .
D u  kan er fige, at jeg  gjorde det.
—  Nyst ikke dine blodige Lokker mod m ig! —

Nos s e .
S taacr op, - I  Herrer, Kongen er ci vel.

L a d y  M a c b e t h .
S id , gode Venner, sligt ham jcvnligt hcrrrder, 
og det fra Ungdom af. Jeg beder, scrt J e r !
S lig t  Anfald varer kun'et  D ieb lik ;
f ln r  er han rask. —  A gt ci for noie paa ham;
det steder ham, og Ondet let foreges. —
S p irs ; bryd jer ci om ham. — E r I  en M and?

. M a c b e t h .
J a ,  og en kjcrk M and , der tor sce p a a .h iin t, 
som selve S atan blegned ved. .

L a d y  - M  a c b c t h .
H a, S ladder!

D et er et B illcd  blot a f Eders F rygt —
den Luftdolk, som I  snakked om, der forte
til Kongen Je r. O  disse Angstens Krumspring
og Fagter kunde klcrde saare vel
ved V inter-Arnen i en Qvindes M und
som Eventyr fra Oldemoder arvet!
Skam J e r ! —  H v i gjor I  flige Ansigter? —  
H v i ?  A lt  t i l  A lt, I  seer blot paa en S to l.

M a c b e t h .
H or, sec da d id ; sec! —  N n  hvad siger I ?  —

( til Giciikocrdet.)
Hvad gaaer det mig an? —  S iden D n  kan nikke, 
saa tal og! — Dersom Grav og Dcenhnns



igjcn os sender dein, som vi begrave, 
skal Glcntemaver vare vores G rav.

L a d y  M a e b e t h .
Hvad, rover Daarskab D ig  D in  hele M anddom ?

M a e b e t h .
S aa  sandt jeg flaner her, saae jeg ham.

L a d y  M a e b e t h .
O , skam J e r

M a c b c t  h.
B lod  er udost for nn, i gamle Tider,
for Love rensede den stille S t a t ;  —
ja, siden og er ovet mangt et M o rd
for gras.seligt for D rct. D er var Tider,
da, naar Ens Hjerne knustes, dode man —
dermed var det fo rb i;
men nu opstige de igjcn as Graven,
med Snese Ulivssaar paa Hovedstallen
og floder os fra vore S to le ; det er
mecr sclsomt fast, end M ordet.

L a d y  M a e b e t h .
W dlc  Herre,

de brave. Gjcrster savne J e r.
M a e b e t  h.

Ah, undsky ld !---------
B ryd  J e r  om mig slet intet, vakkre Venner; - 
jeg har en sclsom Sygdom —  det er In te t  
for dem, som kjende mig. N n da, velan:
En S kaa l for Alles Venskab, Alles Sundhed!
S aa v il jeg sidde. —  G iv mig V ii'n ; — stjamk fuldt op! 
P aa hele Lagets Fryd jeg Bcrgret tommer, 
som ogsaa paa vor elskelige Bangnos, 
hvem nodigt her vi savne. G id han var her !
N u , paa Velgaaende for ham, for A lle !



H e r r  c r n c.
V i  nndcrdanigst Kongens Skaal besvare.

(Gjenfcerdet er under denne Replik atter steget op.)
Macbc t  h

(faaer Die paa det: farer heftig op.)
B o rt fra m it S y n ; —  lad Jorden skjule D ig !
—  D it  B lod  er koldt; marvlose D ine B e e n ;
D it  D ie brustent, blindt og uden S a n d s / 
hvormed D u  stirrer paa mig. -

L a d y  M a e b e t h .
TEdle Herrer,

anscer de t som en Hverdags-T ing; saa er det. 
B lo t Skade, at det Festens Fryd forspilder.

M  a ebc t  h.
Hvad Mennesket tor vove, tor jeg med. —
Kom frem i Skikkelse som vildest J isb jo rn  
og Tiger, som Nhinoeeros bepandsret, 
verlg blot hver anden Skikkelse, og aldrig 
skal mine faste Nerver ryste. —  Eller- 
lev op igjcn, crsk mig paa Svcrrd i D rknen: 
hvis skjcrlvende jeg vcrgrer mig, da kald mig. 
cu Qvindckarl. — B o rt, grcrsselige Skygge, —  
Luftbilled, bort!  —

(Gjenfcerdet forsvinder.)
J a ,  nu da D u  forsvinder, 

nu er jeg M and igjen. —  Nei, mine Venner, 
bliv .siddende!

L a d y  M a e b e t b .
' Ved Eders seere Anstod 

- har I  forstyrret hele Gildets Glade.

M  a ebct  h.
Kan flige T ing  da vcrre t i l og gaae 
fo rb i"os sone den lette Sommersky,



den vi ei agte paa? D n  gjor mig fremmed 
fast for m it eget Jeg, idet jeg troer, 
at D u  kan stue stige Rcrdselssyncr 
og holde Roserne paa D ine  Kinder, 
mens mine farves muurhvidc af Angst.

Nosse .
Hvad Syner, crdle Herre?

L a d y  M a c b e t h .
T a l ci t i l  ham; 

han bliver stettere og stettere,
S porgsm aal opirre ham. —  God N at tilsammen! 
B ryd  J e r  om Ordnen ck, hvori I  bortgaae; 
gaacr bort med E t.

L e n o  x.
V i  onste da god N at, 

og bedre Sundhed t i l  hans M ajeftcrt!

L a d y  M a c b e t h .
V o rt hnldcste Godnat J e r alle onstes.
(Herrerne og Folget gaae. - Lady Macbeth folger dem ud.)

M a c b e t h  (alene.)
D et kramer B lo d ! —  B lod kramer B lo d ; faa siges. —  
Stene har ro rt sig jo og Trcrer ta lt;

, Spaamcrnd, som det Forborgne kjende, har 
ved Krager, A lliker bragt lonligst Morddaad 
for Dagen. —  Hvad T id  er det nu paa Natten?

L a d y  M a c b e t h  
(er imidlertid kommen tilbage.)

Paa Tiden, Morgenen med Natten strider.

M a c b e t  h.
D u  siger. Maedufs afstaaer at indfinde 
sig paa vort Kongebud?

L a d y  M a c b e t h .
Har  han det saaet? —



M a c b e t h .
Jeg har lid t N ys derom; —  men jeg v il atter 
ham sende Bud. D er er ci En iblandt dem, 
hvis Huns jeg foder jo en Spcider i. —
I  Morgen —  og saa aarle som jeg kan, 
opsogcr jeg Troldsostcrne; de skulle 
nlig sige meer, thi nn jeg vide maa 
det Vcrrste, selv paa allervcrrste B ils  —  
for at naae M a a l, hver D rivefjer jeg spamdcr.
Jeg vandret har saa vidt i B lod , at skulde 
jeg lcrnger vade ei, var om at vende 
fast saa bctcrnkcligt som vade over.
—  M it  Hoved ruger paa selsomme T ing , 
som fordre k'raftfnld A rin  og som maae vorde 
til D a  a d , for de i O rd  oplose sig.

L a d y  M a c b e t h .
D l l  mangler S ovn , alt Livets Kryderi.

M a c b e t h .
J a  kom, vi sove v il. —  Jeg vecd, min Fcil - 
er D rcngcfryg t; jeg mailgler Ovclse.
J^slige Sager er v i-B o rn  endnu. —

(De gaae.)

^emte Scene.
, Aab en Plads.

N o s s e  og Len  o r  komine fra den iilodsatte S ite

R o  s s e.
Hvad jeg har sagt, har blot ledt J e r paa S p o r; 
slut selv nu videre. Jeg siger blot, 
at Tingene see sclsomt ud. —  Macbeth 
begrerd den hirlde Duncan —  ja, na tn rliq t: 
han var jo dod! Den brave, bolde Bangno



gik rrde lid t vel sildigt: ham kan I ,  
saafremt J e r  lyster, sige Fleanec har drwbt, 
thi Fleanec er flygtet. — - M a n  bor aldrig gaae 
for sildig nd om Aftnen. —  Hvo indseer el, 
hvor grersfeligt af Donalbain og M aleolm  
det var at myrde deres hulde Fader?
H a, Helved-Udaad! —  Hvor den smerted Maebeth
H an sonderrev jo fln r i hellig Nascn
de to Misgjerningsmernd, som vare S laver
a f S ovn  og D r ik ;  var de t ei erdelt gjort,
ja dertil viseligt? thi oprort havde
det hver M and , naar han horte dem bencrgte.
S om  sagt, han har gjort A lting  viist og godt, *—
og fik hans Fingre fat i Dnneans Sonner,
det Gnd forbyde, vilde han dem lcrre,
saavelsom Fleanec, -hvad Fadcrmord betyder.
—  M en tys, — for nogle djcrvc O rd, som og 
for ci han modtc ved Tyrannens Gilde, 
er M acdnff i llnaade, horer jeg.
Veed I  ci, hvor han ferrdcS?

L c n o .r.
Dnneans S on

M aleolm , hvem g r iliiit  Tyrannen har forholdt
sin Arveret, er nn ved Englands Hof,
og der modtaget af den fromme Edward
saa naadcrigt, at Lykkens Ondskab In te t
ham rover af en Konges Glands. —  D id  M aednff
nn drager med, for at anraabe om
den hellige Konges Hjerlp, at han os sender
den bolde S iw a rd , ved hvis Heltebistand
og Herrens Hjerlp vi atter knnne nyde
M a d  paa vor Disk og S o v n - i  vore Senge,-
fra Morderdvlkc vore G ilder frie,
som Mcrnd af LEre vare Thronens V a rn
og naae paa errlig Vei til Herdersposter
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og A lt /  hvad ml vi savne. —  Rygtet heroin 
har saadan harmtamdt Kongen, at han ruster 
t il O rlog sig.

. " N o s s e .
^  H a r han sendt Maednsf Hcrrbnd?

Le n o r .
 ̂ J a ,  og et plat ud: „ N e i ,  j eg in od er c i ! "  

var alt det S va r Gesandten fik, hvorpaa 
harr vendte vred sin Ryg og inninled, som 
han vilde sige: „ I  den S t u n d  skal  a n g r e ,  
I  g a v  m i g  d e t t e  S v a r / '

N o s s e .  . -
" Og det tor låne ,

ham klog Forsigtighed, og sig at holde 
» saa fjernt i Afstand som ham V iisdom  byder. ' 
i  T i l  Englands H o f en venlig Engel svcrve 
I  og.bringe Forbud for hans LErinde,
I  . at snart Lyksalighed tilbagevcnder 
? t il dette Land, som under Vodlen bloder.

-  L e n o  x.
Hvor gaaer I  hen?

Nosse .  -
Jeg gaaer t i l  Fise at trostc 

hans V iv  og — hvis jeg kan —  beskjermc hend 
Farvel!

(De gaae.)



Fj er de Akt .

Forste Tcene.
En inork H ille . I  M id ten en kogende Kjcdel paa 
I ld e n . Torden og Lyn. D c  tre  H e r e  trcrde ind, 

etter erc inde, og reise sig ved Tordenslaget.

T r e d i e  H e r .  

t i l  Arbeid, T im er slaaer!

F o r s t e  Hex .
S a a  i N ing  om Kjedlen gaaer!

(De dandse omkring Herekjedlen.)
Tudse, D u  som D ag og N a t 
dybt i G runs og M ulde sad, 
inattet blot ved G ift at sne, 
smag D n  sorst vor Trolddoms-Lue!

A l l e  T r e .
F lid  og M o ic .hve r fordoble!
I ld e n  sprage, Kjedlen boble!

F o r s t e  H e r .
Tnngcbaand af Mosesnog 
forsi i Kjedlen bras og kog;
S taa lo rm -B raad  og Hugorm -Tand 
med i Tryttekarrct bland;
Ilgleblod deri maa gydes, 
saa en Hclvedret kan sydcs!

A l l e  T r e .
-F lid  og M o ie  hver fordoble!

Flanimeir sprage, Kjedlen boble!

F  o r s t  e H  e r .
Ulvetand og Drageffjerl,



Here-M nm ie, Haifisk-Svcelg, -
Tyde-Nod> i Midnatsstund
revet op a f giftig B u n d , >
dertil Jodc-Lever bland,
Gcde-Galde, Qvist af G ran, 
ved formorkct M aane plukket;
Finger af et spcrdt B a rn  hugget —
B arn , det Moderhaand har drcrbt 
og i mudret G ro ft hcnflecbt;
Tyrkc-Ncrse, Neger-Mund 
gjore Soddcn stcrrk og sund;
T iger-Ka llun fo i dertil: 
stridigt A lt da stande v il.

A l l e  T r e .
F lid  og M o ie  hver fordoble!
Flammen sprage, Kjedlcn doble!

F o r s t  c Hex .
K jo l den med en Nyfodts B lo d , 
saa dens K ra ft er stcerk og god!

A l l e  T r e
. (med stcerkt besvccrgende Stemmer.)

Blaae Aandcr og hvide,
rode Aander og graae: - ^
blander, blander, blander, -
alt som I  blande maac! —
(Dvecrgagtige Aander lade sig see, stom rorc i Kjedlen.)

A n d e n  H e r .
, ,  -Jrg foler paa mig selv, at noget Ondt

sig ncrrmer: — Laas, spring op, hvo end der banker!



Anden Scene.
D er bankes; Hulens P o rt springer op. M a e b e t h  

trecder ind. D e  tre  Hcxe,  og siden efter
adskillige S y n e r .

M  acbe t  h.
Hvad nn, I  tanse, sorte M idnatstro lde?
Hvad gjor I  der?

A l l e  T r e .
En D aad foruden Navn.

M  a c b e t  h.
Ved Eders dunkle Kunst besva?rgcr jeg J e r,
svar m ig, hvordan I  end t i l Kundskab komme —
om end I  lose Stormene og lade
dem stride imod Kirkerne, om Havet
i Vrede singer op al Jordens Skibsfart,
om Kornet nedsiaacs, Skove blcrse om,
om Borge styrte ned paa deres Herrer,
om S lo t og Pyramide boicr Tinde
ned t i l  sin Grundvold —  ja om Him len brast:
svar mig paa hvad jeg sporger Eder om.

F o r s t e  Hep .
S aa  ta l!

A n d e n  H e r .
Adsporg os! -

T r e d i c  H e r .
V i  v il svare D ig .

- F o r s t e  H e r .
S iig ,  horer D n  det helst a f vores M und, 
eller a f vore Mestres?

M  a ebct  h.
- Kald dem, at jeg kan see dem.
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A l  l e . T r e .  '
Lav eller H o i, vork B nd adlyder;
stiig op, og rogk.hvad P ligten byder! . '
(Det tordner; et bevcrbnet Hoved hcever sig op bag ved

Kjedclen.)
M a e b c t h .

Ha, slig m ig, nbckjcndte M a g t —

F o r s t c  He r. 
i Han vred A lt hvad i D ig  boer.

T i,  og mcrrk vel paa hans O rd ! —

S y n e t .
Maebeth! Maebcth! Maebeth! V og t D ig  for M acdnff, 
og for hiin Than af Fise! —  N ok! —  Lad mig fare! —

 ̂ (synker ned.)
! M a c b e t h . .

Hvo citd D n  cst, hav Tak for D in  Advarsel; 
min Frygt dn viser rette Vei. —  D og, hor —

Forstc Hcx.
Han lyftrer intet Bud. —  Her er en Anden, 
inecr niaegtig end den Forfte.

(Torden. Et blodigt Barn stiger op.)
B  a r n e t.

Maebcth! Maebeth! Maebeth! '

M  a ebct  h.
I fa ld  jeg havde

tre O rcr, fyldte D n  dem.
-

B a r n e t .  ,
B lodtorftig  veer, og djeerv og bold,

> foragt og trods hver M a g t og V o ld , 
thi In ge n  fodt af Qvinde kan 
faae Navn af Maebcths Baitemand.

s

*

(synker ned.)



M a c b e t h .
S aa  lcvc M aeduff! H v i skal jeg D ig  frygte?
D og Sikkerhed scg dobbelt sikker gjor, 
og tager P an t af Skjcrbnen. D n  skal doe, 
at jeg kan sige blegen F ryg t: den lyver, 
og sove trygt i Tordnen.
(Torden. Et kronet Barn stiger op nicd en Green

Haanden.)
Hvo er det,

som, lig  en S p ire  af en Kongeftainme, 
opftaaer og bcrrer om sin B a rnc-Issc  
den gyldne Cirkel, Herfkcrdiadeinet?

A l l e  T r e .
H o r hans O rd, men selv vcrr ta irs!

D e t  k r o n e d e  B a r n .
S om  Loven stolt D u  aldrig grne, 
hvo end mon opstaae, fnyse, true, 
hvad end imod D ig  sammenspindes, 
thi aldrig Macbeth overvindes, 
for B irnam s Skov som Vandringsmand 
gaacr op t i l Borgen Dnnsinan.

(synker ned.)

M  acbet  h.
Og det er aldrig. Hvo kan presse Skoven 
som Krigcrtrop, befale T rac t losne 
jordbundne Nod? H a, herlige Orakler!
G odt! —  O pror, reis D it  frerkkc Hoved ei 
fo r B irnam s Skov imod mig reiser sig!
M in  Macbeth, hoit ophoret stal D n  leve 
D i t  M a a l af T id , og forst crlcrgge Livet 
ved Dodcligheds vanlige Term in. —
D og staaer m it Hjerte end og brcrndcr efter 
at vide een T ing . S iig  mig, hvis Jer Knust



saa meget sige kan, skal Banquos W t  
i dette Nigc nogensinde herske?

A l l e  T r e .
S og ei at forske eller vide mccr.

M a c b c t h .
Jeg Vished have v il.-  Afslaaer rnig S v a r, 
og cvigen forbandede I  vcrrc!
Jeg Vished v il. —

(Kjcdelen synker i Jorden.)
H v i synker denne Kjedcl? 

Hvad S tro m  af Toner flyder t i l m it D re?
(Musik af Oboer hores.)

Kom frem! 

Kom frem!

Kom frem!

F o r s t e  Hex .  

A n d e n  Hex .

T r e  die H e x .

A l l e  T r e .
Kom frem, med Hjerteangst ham slaaer!
S om  Skygger korn, som .Skygger gaaer!
(Otte Konger sces, een ester anden; de svoeve hoitideligt 
langlomt forbi Macbeth. Banquo er den sidste, og har

et Speil i Haanden.)
Macbeth.

(Alt som hvert af Synerne gaaer forbi ham.)
D n  ligner mig for meget Banquos Aand: 
vig bort! —
D in  Krone bramdcr mine Dicnstene. —  —
D u  Nerstc med Guldkronen ligner hiin —  
den Tredie D ig :  —  Afskyelige Trolde, 
hvi vise I  mig S lig t?  —  D er er en Fjerde!
H a, bliv t il Steen m it D ie ! —  Hvad? skal Linien



sig strikke ud t i l  Dommens Torden brager?
Nok een —  den Syvende —  Jeg v il ei see Flecr —
—  D og see, den Ottende hist med et S pe il, 
som mange Fleer mig viser: Nogle a f dem 
bcrr S p iir  tredobbelt, og Nigscrble dobbelt. — 
Forfcrrdclige S y n ! —  J a ,  det er sandt,
det seer jeg, thi den blodige Bangno griner 
stolt ad m ig ; peger paa dem som paa S ine. —
—  S iig  —  stig —  o stig mig, er det saa? —

F o r s t e  H e r .
V i  sige D ig , at saa det er.
M en hvi staaer Maebeth modlos her?
Kom, lad os muntre lid t hans Sands 
og vise ham en Hexedands.
(V ild  Musik. De give hinanden Haand og gaae i N ina.)

A l l e  T r e .
Gramme Sostre, Haand i Haand,
Snarbud over Hav og Land, 
vender J e r  i R ing omkring!
Tre Gange jeg; tre Gange I ;  
og tre Gange Tre g jor Talle t N i.

(Det tordner; Scenen morknes; de forsvinde.)
M a e b e t h .

H vor er de? —  Borte? — Evigt staae forbandet 
den sorte Time i Kalenderen! —  —
Kom ind, I  som derude staae.

Tredie Scene.
M a e b e t h .  L e n  or .

, - L e n  o r .
M in  Konge. —

M a e b e t h .  .
Saae I  Troldsostrene?



L e n e  x.
Nei, crdle Herre.

N i acbet  h.
Fo er de ci J e r forbi?

L e n o r .
I  Sandhed, nei. —

M  a c b e t h.
Pest svangre Luften, svin de ride p a a ; 
fordomt t il Helved vcrre hver, som trocr dem!' —
—  Jeg horte Hestetrav —  hvo drog forbi?

L e n  o r.
Det var' To, Tre, som meldte J e r, at M acdnff 
t il England flygtet er.

> M  aebet  h.
T i l  Eng land?

L c n o  r.
J a .

M  a ebct  h.
H a, T id , D u  griber i m it Rcrdscls-Anflag.
Det flygtige Forscrt indhentes aldrig,
naar Daad ci folgcr det. F ra  denne S tund
mit Hjertes Forstefodte vcrre skal
den Forstefodte af min Haand. —  Og nn
Daad Tanken krone skal: som tcrnkt saa g jort!
Jeg overrasker Macdnffs B o rg ; bcstormcr -
saa F ifc ; t i l  Svcrrdets Od jeg offre v il
bans V iv , hans B o rn , den hele Vanhelds-Slcrgt.
N n  bort med daarlig P ra len ; Gjerningcn
fuldbringes skal, for min Beslutning kjolncs.
—  Nken ingen Aandesyner meer, —  nei a ldrig !
—  Hvor staae de andre Herrer? — F o r mig t i l  dem.

(de gaae.)



Fjerde Scene.
(En Skov. )

. , M a l e o l m  og M a c d u f f .

M a l e  o lm .
D , lad os foge hen t i l  ode Skygger 
og grcrdc nd vor S org .

M a e d u f f .
Nei, lad os heller

fast holde Svcrrdet sg som brave Mcrnd 
tilkjcrmpe os fraranet Llrvclod. —
Hver M orgen horer man nye Enkers Hylen 
og nye Faderloses S k r ig ; ny Jam m er 
staaer Himmelhvælvingen saa den gjenlyder, 
som o>n den declte Skotlands Q va l og gav sig 
i samme Vaandelyd.

M a l e o l m .
A lt  hvad jeg troer 

v il jeg begrwde, troe A lt  hvad jeg veed, 
og hvad jeg kan jeg crndrc v il, saasnart 
mig Tiden rcrkkcr Haand som gnnstig Ven.
D e t vel tor vcrre saa som I  har sagt —
H iin  B lodhlm d —  han hvis blotte Navn mon saare 

- vor Tnngc, ansaae vi for crrlig M a ird ;
I  elsked ham;  end har han ikke ram t J e r ;  
ung er jeg, men I  kunde dog ved mig 
J e r  vinde Gunst hos ham, thi det er V iisdom  
at offre svagt og fromt, nstyldigt Lam, 
for at forsone en sorternet Guddom. —

M a c d u f f .
Forrcrder er ei jeg.

M a l e o l m .
M eu Macbeth er det.



E t Herskernik fra Thronen kan forrykke 
selv crdlcstc N atur. —  D og , tilg iv  m ig, 
jeg trocr om D ig , D u  bliver hvad D u  er.
End straale Engle, skjondt meest straaleude 
a f Engle faldt. Skjondt alle andre T ing  
det Godes Maske borgcd, dog det Gode 
sit eicndommclige B likbeho lder.

M a c d u s f .
Jeg har tabt alt m it Haab.

M a l c o l m .
Maaffee just der,

hvor jeg fandt mine T v iv l. —  Hvordan? S aa flux 
forlod I  V iv  og B a rn , de stcerke Baand, 
de dyrebare Skatte uden Afsked? —  ^
H or, min Forsigtighed skal J e r  ci krcrnke, 
men mig blot sikkre. —  Hvad endog jeg troer,
I  m uligt er og blier en W rens M a n d !

M a c d u f f .
S aa  blod, ja blod, m it stakkels Fædreland!
Lcrg tryg D in  Grundsteen, svare Tyrann i,
thi Retfcrrd tor ei rokke D ig !  —  R as, voldgjoeft,
D i t  Herskerdomme er jo svoren Huldskab! —
Gud vcrre med D ig , P rin d s ; jeg vilde ei 
sligt Afskum vcrrc, D n  anscer mig sor, 
for alt det Land Tyrannens K lo  omgriber, 
selv ei for rigen Dst.

M a l c  o l  m.
Fortornes ci; 

jeg taler ikke saa a f M is tro  t i l Je r, 
men Fædrelandet synker under Aaget, 
det grcrder, bloder —  hver D ag  staaer nye Vunder. —  
V e l troer jeg, Hcrndcr vilde harve sig 
t i l  Forsvar for m in Ret, —  det ardle England



bar alt tilbudt mig flere Tusinde: —
D og scrt jeg uedtraadte Tyrannens Hoved
og bar det paa m it Svcrrd —  o, da m it Skotland
v il lide grueligere end for,
naar Maebcths bstcrfolgcr griber S p ire t.

M a c d u f f .
Hvo blev da det?

M a l e o l  nr.
D et blev m ig  selv jeg mener; 

m i g ,  som er sligt et Oplagssted for Laster, 
at om man aabncd det, hiin sorte Maebeth 
var recn og hvid som Snee, og denne Blodhund, 
i Landets D ine sammcnlignt med m ig , 
et L a m !

M  a c d n f  s.
E i alle Legionerne 

i det forfcrrdcligc Helved cicr 
en mere topmaalt D jcrvel end hiin Maebeth.

M a l e  o lm .
Jeg tilstaaer det, han er blodtorstig, gjcrrig, 
vellystig, rcrnkesnld, bedragerisk, 
ond, hidsig, stinkende a f hver en Last, 
som ncrvncs kan —  dog m in  Vcllystighcd 
ei M a a l og Grcrndse fjender: Eders Koner 
eg D ottre , M odre, M oer ei slukke knude 
min Bryndes I l d ,  min vilde A ttraa  sprang 
djcrrvt over alle den modsatte Skranker —  
min V illie  blev min Lov. —  N t i  heller Maebeth 
t il Hersker, end en saadan M and som jeg.

M a e d n f s .
En gramdseles A ttraa er i Naturen 
vel et S lags  Tyrann i, og har for aarle 
gjort Throncr ledige og styrtet Konger;



dog lad dct ci J e r  skrcrkke fra at fordre 
hvad Eders er. — —  B lo t lad er Verden skue, 
ja knap D in  B org  D in  Skrobclighed kjende.

M a l e  o lm .
Derhos blandt dette M y lr  a f Laster groer 
slig graadig Gjcrrighed. at var jeg Konge, 
jeg Adel ryddcd nd for Land at vinde.
H uns G uld, hiins Wdclsteen jeg torsted efter, 
og alt som mecr jeg fik, min Guldtorst voxed, 
drev mig t i l S tr id  med alle Nedelige, 
for deres H uns og Land mig at tilvende.

M a c d u f f .
D e n  A ttraa  er mecr lav og dyb, den skyder 
en mere giftig Nod end Vellysts-Blomsten, 
som blegner snart. D c t Svcrrd var Gjcrrighed, 
som vore drcrbte Konger slog, —  dog frygt ei 
Skotland har Slukkckilder for D in  Guldtorst; 
Skotland v il doie dette A lt, naar det 
ved anden crdcl Egenskab opveies. —

M a l c o l m .
Dem har jeg ci: de kongelige Dyder
som Retfcrrd, Sandhed, Maadclighed, Fasthed,
Goddcrdighed, Taalmodighcd, M od, Fromhcd —
dem kjendcr jeg ci t i l ;  men derimod
jeg fuldt op har af alle andre Laster,
dem paa forskjcllig V iis  jeg over —  ja,
stod det t i l mig, jeg hcldte Enighedcns
den sode Mcclk i Helveds Luer ned,
oprorte Almccnfreden og forjog
for evigt al Samdrcrgtighcd a f Jorden.

M  aedu f  f.
O Skotland, Skotland!



M a l e  o l m .
S ii'g , to r slig en M and

vel herske? T a l!  Jeg er hvad jeg har sagt D ig .

M a c d u s f .
Han herske? A ld r ig ! Nei, han bor ei leve! —
O  m it ulykkelige Fadrcland, 
nedkuct a f et blodigt Roverseepter, 
naar skal D rr gjensce fagre Dage, D «  
bvis Thrones agte A rving selv afsiger 
sin D om  og si ir Forbandelse, og selv 
sin hoie Stammes Herlighed bespottcr.
D in  Fader var en Helgen iblandt Konger, 
den D ronn ing , som D ig  bar, langt oftere 
paa Kiler i B o n  og Andagt end paa Thronen.
—  Farve l! —  D e Laster, D u  D ig  selv tillergger, 
har landlyst mig fra Skotland. —  O , m it B ryst, 
bcr slnktcs da D i t  sidste G lim t af H aab!

M a l e o l m .
Maednff, D in  adle Heftighed, h iin t B a rn  
a f Sanddrnhed, har her nn af min S ja l  
mork M is tro  flettet ud, og gfenforsouet 
min Tanke med D it  Wdelmod og M re .
H iin  Dfervel Macbeth tidt har sogt at vinde 
mig ad slig Krogvei, og beskeden V iisdom  
bevarer mig fra overilet Lettro : 
men vidne Gud imellem D ig  og m ig, 
fra nu a f giver jeg mig D ig  i Haand.
Jeg her min Selvbagvadskelse gjcnkalder 
og hoit erklarer, at hver Last og Brode 
jeg mig tillagde er m it Vasen fremmed.
For Qvinder som for C'dsbrnd er jeg fr i, 
jeg nanned knap at nyde hvad var m it, 
jeg aldrig sveg m it O rd, og Livet er 
mig ikke dyrkbarere end Sandhed —



min forste Logn var denne paa mig selv.
Hvad jeg i Sandhed er, see det er D i t  ^  
og Fædrelandets: byder over det.
End for D in  Hidkomft drog den gamle S itva rd  
i Spidsen for ti tusind tappre M a n d , 
velrustede, t i l Skotland —  der vi samles, 
og Held og Seier v il folge Netfcrrds S ag . —
M en hvi saa tans?

M a c d  n f  s.
S aa frydelige T ing  

og saa ufrydelige paa een Gang 
er ci let at forene.

M a l e o l  m.
V e l, vi derom

skal siden tale. —  M en hvo kommer der?

Femte Scene.
D e  F o r r i g e .  Nosse .

M a c d  ir f  f.
En Landsmand; grant jeg ei gjcnkjendcr ham.

M a l  c o lm .
Velkommen hid, velkommen, vakkre Frcrndc!

M a  cdn ff .
N u  kjender jeg ham. —  Gode Gud, bortfjern 
hver T ing , som g jor os fremmed mod hinanden!

Nosse .
Amen!

M  a e d n f  f.
S  t a a e r  S k o t l a n d  end ,  h v o r  f o r  det

stod?
N o  s s e.

Ak, arme Fædreland! Det gyser ved



atsee sig selv. D et kan ei
vor M oder kaldes, men vor G rav, hvor In te t ,  -
undtagen den som In te t  veed, sees smile;
hvor S org  og S uk og S krig , som H im len spalted,
oploftes, men ci andses; Hjertesorg
er Modesvaghed. Ringes med Liigklokken,
da sporges knap, for hvem? og Braves L iv
doer, forend Blomsten doer i deres H uer:
de doe —  alt fo r de skrante.

M a c d u f f .
O , Beretning

saa sand, som knusende!

M a l c o l m .
Hvorledes lyde

de yngste Klager da?
R o s  se.

Hver, som fortaller 
nys slagne Times Radsel, lees ud, 
thi hvert M in u t udruger nye Radsler.

M a c d u f f .
Hvorlunde lider vel m in V iv ?

R  o s s e.
J o ,  godt.

M a c d u f f .
Og alle mine R ollinger?

R  o s se.
J o ,  godt.

M a  cdu f f .
Tyrannen har da altsaa ei gjort In d b ru d  
paa deres Fredeftcd?

R o  s se.
N e i; sidst jeg saae dem, 

da var de just i Fred.



M a e d n f f .
V crr ei saa karrig

paa Eders Ord. T a ll^s iig , hvor gaaer det dem?

Nos s e .
D a  jeg drog hid at bringe Tidender, 
hvormed jeg svart bebyrdet var, lob N y g tc t, ' . 
at »range brave Folk ndryddedcs; 
hvad jeg saa meget mere fcrsted T ro  t il,  
som jeg Tyrannens Hcrr saae svcrrme nd. —
N u er det Nodens T id ! —  O , Eders B lik  
i Skotland vilde skabe Krigere, - 
saae Ovindcr selv t i l  Kam p, blot fer at ende 
hiin Nod og Jam m er.

M a  l eo l m .
Lad det troste dem, 

vi drage did. England har ccdclt laant os 
den djervc S ilva rd  og ti tusind M and — 
S iw ard , den crdlcste som crldfte Helt, 
hvem Christenheden eier.

N o s s e .
Give Gud,

sligt Trostens Dnd med T ro ft jeg kunde lonne; 
men jeg har O rd, som kun kan hyles nd 
i odest O rk, hvor Ore ci dem horer.

M a e d n f f .
Hvad angaae de? Den store, fcrlleds S ag , 
hvad eller trcrfse de blot enkelt Hjerte?

Nosse .
O , hvert et crdelt Hjerte trcrfse de,
endskjondt det Hele rammer D ig  alene.

1
M a c d  u s s.

Angaacr det m ig, da hold det ci tilbage, 
men lad mig faae det strax.' —

z



Rosse.
Foragt og had fra m« af ei min Tunge, 
som i D i t  Ore aande maa en Lyd
—  den skrækkeligste m ulig t det har hort.

M a c d u f  s.
-Ha! —  ja, det ahner mig — !

R o s s e .
D in  B org  er stormet, 

og V iv  og B o rn  forfirrdeligen myrdcd'; 
fortcrlle M aadcn, var paa deres L iig  
blot at nedlcrgge D it .

M a lc o ln k .
Barmhjertige Fader! —

—  Hvad? Nei, tryk Hatten ei saa dybt i D ie t; 
giv Sorgen O rd ! Den stumme Smerte rober
et Hjerte sorgbespcrndt,. som briste v il.

M a c d n  f f .
—  Og mine B o rn  med — ?

R o  s se.
B o m , V iv , Hnttsfolk, A lt

hvad kunde findes!
M a c d n  f f .

H a ! —  Og jeg var fjern —  
og m a a  tte  vcrre det. —  M in  V iv  med drcrbt?

N o s s e .
D et sagde jeg J e r.

M  a l  c o l  m.
Tag mod T ro ft og Haab.

V i  a f vor'B lodhcrvn lave Lcrgemidlcr 
for dette dodclige S a a r han slog os.

M a c d n  f f .
—  —  H a n  har ei B o rn ! — D e vakkre S m a a ! —

Ak, A lle !



I  sagde A l l e ?  —  —  Hclveddrage! A l l e ! !
D e smukke Rollinger, den hulde M oder —
A lt —  A lt  opslugt med E t i Dragesverlget!

M a l e o l m .
Bcrr det som M and .

M a c d  u f f .
D et v il jeg; men scg maa 

som M and og Menneske forst fole det.
Kan jeg vel glemme, Versener var t il,  

i de dyrebareste for mig paa Jorden? —
Saae, Himmel, D u  vel ogsaa ned derpaa, 
og holdt ei Skjo ld for dem? —  Syndfnlde M acduff, 

! for D ig  de A lle faldt, for D i g ,  Uscr le!
! for D in  Brost, ei for egen, bodcd de: —  —  — ,
! N u  —  elske Sjcrle, hviler sodt i H im len! —

M a l e o l m .
D e t  veere Hvcrssestccn for Eders Sverrd;
vend S org  t i l  H arm , kjol Hjertet ei, opflam det!

 ̂ M a c d n f f .
O  Gud, jeg knnde groede som en Qvindc

> med D ie, og hoit prale dog med Tunge. —
> M en, Alretfaerdige hist oppe, afgjor
! D u  Sagen stnx! O  B ry n  mod B ryn  mig stil 

imod hiin Skotlands svorne Erkcdjcrvel, 
scrt ham og mig blot inden Sverrde-9derk 
og slipper han — ja —  saa tilg iv  D u  ham! —  -

M a l e o l m .
Den Tales M elodi er mandcli'g; 
kom nu t il Kongen. Vores M a g t staaer rede —  
vi byde blot Farvel. Macbeth er moden; 
det Trer kan rystes. Frugt og Trcr stal falde, 
th i, seer jeg ret, er kastet fra det Hoie 

. en D rc , som ved Roden ligger rede.



Og nu afstcd, t i l  Kam p, t i l  Seiers.stag —  
kun lang cr N a t, som aldrig meer seer D ag.

(De gaae.)

Femte Rkt .

Korste Scene.
E t  Voerelse.  D e t  er Na t .

E n  Lc rge ,  K a m i n  er f r u  en,  strax derpaa L
M a c b  eth.

Lc rgen.

^ e g  har nn vaaget tvende Ncrtter med J e r, 
men finder Eders Udsagn ei stadfæstet.
N aar var det sidste Gang hun gik i Sovne?

K a m m e r f r u e n .
F ra  den T id  Kongen drog i Marken, har jeg 
seet hende tidt staae op a f Sengen, kaste 
Natkjolen paa, oplukke lon lig t Gjemme,
P a p ir fremtage, skrive Paa det, lcrgge 
det sammen, lase og forsegle det, 
og derpaa atter gaae t i l S engs; dog var hun 
den hele T id  Lgjennem dybt i Sovne.

Le rgen .
En svar Forstyrrelse udi Naturen, 
i eet og samme Oieblik at nyde 
den milde S ovn  og Vaagnes I d  udfore. —  
M en naar hun gik i. denne dostge Sindskamp,



og systcd saa med E t og saa med Andet, 
har I  da ci hort hende sige Noget?

K a m  m er f r u  en.
J o ,  men jeg siger hende det ei efter.

- Lee g en.
M ig  kan I  sige det, og det er P lig t.

K a m m e r f r u e n .
Nci aldrig. Hverken Eder eller Nogen, 
thi jeg har ingen V idner at fremfore.

(Lady Macbeth lommer ind med et Lys.)
Seer I ,  der kommer hun just som hun pleier. 
S aa sandt jeg lever, hun er. i dyb S ovn .
G iv A g t paa hende; trin  knns ncrrmere.

L  crg en.
Hvorledes kom hun vel t i l  dette Ly s ?

K a m  m e r f r n e n .
D et stod ved hendes Seng. D er brcrnder Lys 
hver N a t hos hende; det har hun paalagt os.

Lcrg en.
Seer I ,  at hendes D ine aabne staae?

K a m m e r  f r u  en.
0  ja, men deres S y n  og Sands er lukket.

L  cr g e n.
Hvad er det nn hun foretager sig?
Sce, see hvordan hun gnider sine Hcrndcr.

K a m  m e r f r n e n .
D et gjor hun tidtz det lader som hun toer dem. 
S aa  har jeg scet, at hun er blcven ved
1 halve Timer.

L a d y  M a c b e t h .
Her cr end en P le t.



Large«.
G iv  A g t, hun taler. Jeg v il tegne op 
hvert O rd, for m in Hukommelse at sikkre.

L a d y  M a c b e t h .
B o rt, D u  fordomte P le t!  B o rt, siger jeg. —

( I  en lyttende S tillin g .)
—  Een —  to -—  H a, nu ved dette Klokkcsict
det gjores m aa! —  H u, Helvede er bcrlmorkt. —  
F y , min Gemal, —  I  K riger er og rcrd? —
Hvad tor vi frygte ved at Nogen veed det?
S iig ,  hvo kan kalde vores M a g t t i l  Regnskab? —
----------H m , hm! hvem skulde troet den gamle M and
vel havde havt saa meget B lod  i sig? —

Lcrg en.
H a, horer I ?

L a d y  M a c b e t h .
' H iin  Than a f Fife, han havde

en Hustru —  hvor er hun nu henne? —  H a , 
v il disse Hcruder da ei blive rene? —
—  T ys, tys, ei mere derom, m in Gemal.
T i,  t i!  I  gaaer her og fordcrrvcr A lting  
med Eders Febcramgstelser.

L  cr g e n.
O  H im m el, —

I  har vidst mere end I  skulde vide.

K a n r  m e r  f r u e n .
H un  har sagt mere end hun skulde sige,
det veed jeg: —  Hvad h u n  veed, vecd vel kun Gud.

L a d y  M a c b e t h .
Her lugter altid —  altid end a f B lod.
A l Ostens M yrrh a  ei borttage kan
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Liigstanken her cif denne lille  Haand.
(sukker dybt.)

O ! —  o, o!
L  crg c n.

Hvilke S n k ! —  Forfærdeligt 
er hendes Hjerte oinspcrndt.

K a m i n e r  f r u  en.
E i jeg vilde

for al den Herlighed, hvori hun glimrer, 
gaae »ned et saadant Hjerte i m it Bryst.

Godt, godt!
Ler g en.

K a m  m e r f r n e n .
J a ,  Him len give det var godt!

Lc rgcn .
H iin  Sygdom ligger udenfor min Kunst; 
dog har jeg for kjendt Folk, som gik i Sovne, 
og som dog dode saligt stille hen 
i deres Seng.

' L a d y  M a e b e t h .
S aa , vadsk nu Eders Hernder! 

Natkjortlen paa! —  See ei saa angftblcg ud! —  
Jeg siger J e r end ecngang: Danqno ligger 
dybt under M u ld  og Jo rd  —  han skal nok blive 
dernede hvor han er.

, La? g en.
E r det og m u lig t?

L a d y  M a e b e t b .
T i l  Sengs, t i l Sengs! det hamrer ftcrrk paa Porten. —
—  N u kom —  saa kom dog, giv mig Eders Haand,
—  gjort Gjerning ftaaer jo ikke t i l at c rndre.—
—  Kom, kom, tilsengs!

;hun gaaer.)



Lcrg en.
Gaaer hrin i Seng nu?

K a m  m e r f r n e n .

Lcrg en.
M a n  mumler om forfærdelige T ing
—  de unaturlige Misgseruinger
maa volde unaturlig Angft. En ond 
Samvittighed bctrocr den dove Pude 
sin London: — Prcrst hun mangler mcer end Lcrge. —
—  Gud, Gud, tilg iv  os A lle ! —  P as paa hende, 
tag bort hver T ing , hvormed hun kan sig skade, 
og hold et vaagent D ie  over hende —
Jeg gyser ved hvad scg har scet og hort.
God N a t! — 'Jeg  t c rnker ;  men jeg tor ei t a le .

(De gaae.)

Anden Scene.
V i d ,  aaben Egn.  I  B a g g r u n d e n  Skov .  

A n g u s ,  L e n o r ,  Offieierer og Krigere i Baggrunden.

A n g u s .
N u  Englands Hcrrmagt ncrrmer sig, aufort 
a f M aleolm , vores P rinds, hans Onkel S itvard  
og brave M acduff; Hervntorft bramder i dem.
D e dodelige V o lds- og Urets-Vunder,
Tyrannen slog den: —  o, de kunde verkke 
de stille Dode op af deres Grave 
og crgge dem t i l  græsseligste Blodvcrrk.

L  e n o r.
Hist ligger V irnam -S kov —  der gaae de gsemieiii, 
der v il vi stode t i l  dem. Vecd ei Nogen 
om Donalbain er med?



A  n g « s.
Han cr ei ured:

jeg har en Liste paa alt Adelskab, 7
som folger M alco ltn ./ D e r cr S iw ards S o n  
og mattge Nngli'iigc, som fore S va rd , , ^  
der for forste Gang i B lod  skal vades 
for hellig S ag , skjondt i vanhelligt B lo d ! —

L e n o  x.
Og aldrig fandt de herligere Kamp
og bedre S ag . —  Kom, lad os haste, ftye
Tyrannens de »gudelige Faner,
dem Gud t i l  Fald forbandet har, og modigt -
os slutte t i l  hiin Hcrr, den Seiren folger.
Hist er vor Ret, hist er vort Fædreland.

A  n g u s.
V e l, op t i l  B irn a m !

(Trommer hores fjernt borte.)
L e n o x .
Horer I  hiin Trommen?

D e brittifke Hårskarer narme sig, 
lad os med vore Trommer dem gjenhilse.
(Trommer paa Skuepladsen besvare den fjerne Trommelpd.)

Tredie Scene.
D e  F o r r i g e .  M a l e o l m .  S i w a r d ,  Fader og 

S on . M a c d n f f .  R os s e .  Krigere med Faner
i Baggrunden.

M a le o l  ni.
Jeg haaber, Frander, snart den D ag er uar, 
da Gjastekamrene igjen er trygge.

N o  s s e.
D et tvivle vi ci paa.



S  i tv a rd .
Sce, hvo er disse,

som ncrrrne sig os hist med Skjo ld og Svcrrd?

S taaer stille!
M a le  o lm . 

M a c d u s s .
H o ld t!

Tyrannens Fjender.

R  o s se.
Hvem er I ?

L e n o x .
Skotlands Venner,

Nosse .
N n  jeg kjender dem: 

den crdle Than af Lenox og af Angns.

M a l c  o l  m.
Velkommen! S iig ,  hvad bringe mig I  Brave?

L e n o x .
O s selv, vor T ro , vort Svcrrd for vores Konge.

A n g n  s.
V i  komme, for vor T ro  og P lig t at yde 
der, hvor den hjemme har; vi soge Skotland 
her mider Englands Faner.

M a l e  o l m .
Skjonne Varsel!

0  trygge P an t paa S e ir !  —  Kom t il m it Bryst,
1  W d lc ! —  J a ,  S e ir ' sidde maa paa Faner, 
hvorom de Mdleste forsamle sig.

S  i w a r d.
Hvad g jor Tyrannen nn? D et er os sagt, 
han ligger ganske rolig i sin Borg 
og oppcbier der Deleiringen.



A n  gu s.
Han ligger i B jergflottet Dunsinan,
svin han har stcerkt befcrstet. Rygtet siger
han er vanvittig, Andre kalde det
heroisk Raseri, Bersærkergang;
men det er vist, hans S ag staacr saa fortvivlet,
at kun Fortvivlelsen han nn maa lystre.

L c n o x .  ^
N u  skyder op den Mordscrd, han udsaaede,
i graesseligt blodrode Ax imod ham,
nu vaerke forst hans Snigm ord i hans Hamder-
hvcrt D ieblik nu trolost Frafald straffer
hans Troloshed. D e Faa, han byder over,
af F ryg t blot lyde, ci af K icrrlighed;
nu hamger Purpurkaabcn siadst'ende
om denne Kongc-Dverg: —  Hver flyer hans Faner,
hvor mindste Vei t i l F lug t blot viser sig.

M a c d u f f .
Gjem Eders Dadel, sksondt den er rctfcrrdig, 
t i l  S lagets Udfald sees; og drager nu 
som Mcrnd og Helte Eders gode Svcrrd!

S  i w a r d .
Hvad hedder Skoven hisset?

No s s e .
B iruam s Skov.

S  i w a r d.
Hver M and afhuggc sig en lovrig  Green 
og bcrre den foran sig: det bcst'ygger 
vor Herrmagt og det leder v ild t Tyrannen, 
naar han vort T a l udspejde v il.

A l l e .
D et skee!

(.De adsprede sig i Baggrunden, for at afhugge Grene.)



Fjerde Scene.
V a r e l s e  hos Mac be t h .

M a c b e t h .  L a g e n .  B e t j e n t e n .

M  a c b c t  h.
B rin g  mig ei ineer N y t! Lad deur flye boer M a n d : 
t i l B irnam -S kov gaaer op t i l Dnnsinan, 
for fjender jeg ei F rygt. —  H a, den Dreng M aleolm , 
blev han ei sodt a f Qvinde? —  Aandcrne, 
sour vide A ltin g , sagde mig so saa:
„ F r y g t  a l d r i g ,  M a c b e t h !  I n g e n ,  f o d t  as

Q v i n d e
„ ska l  f a n g e  M r e  som D i n  B a n e m a n d . "
S aa  flyer kun, falske Thancr, blander J e r 
i Englands In n kc r-H a 'r! Den Aand, mig driver, 
det Bryst, som ber i Hersker-takt end staaer, 
af T v iv l ei angstet, skrammet ei as Fare, 
t i l  Kamp og Farer som t i l  Gilde gaaer.

(En Tiener kommer ind.')
D ig  brande S atan sort ved Helved-Arnen,
D n  blege Flodeskjag, —  D n  feige G aas! —

T j e n e r e n  (forfærdet og aandelos.)
D er er ti Tuscnde —

M  a cbet  h.
A f  G ja s?  —

T j e n e r e  n.
Nei, Krigsm and.

M a c b e t h .
Gaa nd ; gnid D it  angstblcge Anstgt rodt,
D n  Ilsting! —  Hvilke Krigsmamd? S atan flane 
D in  S ja l !  —  Angst-Kridt paa Kinden smitter as. 
Hvad Krigsm and, Ilsclryg?



T j e n e r e n .
A l Englands H a r.

M a c b e t h .
B ak  incd D it  F ja s ! — S cyton! —  Jeg faaer som

O>»dt,
saasnart jeg seer--------saa, Seyton, da! —  D e t  S tod
grundsaster Throncn eller styrter den. —
—  Jeg ''ha r og levet lange nok: m it Lovspring 
blev snart t i l  gnle B lade, og hvad ellers 
den hole Alder fo lgcr: W refryg t, 
og Lydighed og trofast Venskab —  Net, 
der er ei Udsigt t i l  —  nei, tvertiinod!
Forbandelse i S m ug, ei lydeligt, 
og M nndsvei'rs-Sm iger, som det nsle Hjerte 
benagtcd gjerne, n»cn ei tor. —  H a, S cyton ! —  .

Femte Scene.
L a g e n  og S e y t o n  trader ind.

S e y t o n .
Hvad er t i l Eders Naadcs Tjeneste?

M a c b e t h .
Hvad N y t ? , '

S c y t o n .
D et gamle N y t er blot bckraftet. 

M a c b e t h .
Jeg kjampe v il, ind til alt K jod er flanget 
as mine Been. —  G iv mig min Rustning hid!

S e y t o n .
D et er ei nodigt end.

M a c b c t  h.
G iv  mig den hid!

Send Hestfolk nd, igjenncmstrcifer Landet,

- ' r



hang hver, som knyer om F ryg t! —  G iv mig min
Rustning! —

—  N u , Doktor, hvordan gaacr det med D in  Syge?

Laegen.
M in  hoie Konge, hnn er ci saa syg, 
som crngstct og onisperudt a f morke Tanker, 
der hendes Ro forstyrre.

M a c b c t h .
S a a  knrccr da!

Kan D u  ei lcrgc syge S ind  og luge 
rodfcrstet S o rg  nd af Hukommelsen, 
ei glatte Hjcrnebogens dybe Furer, 
ei med et giftig-sodligt O p ia t 
det svoluc B ryst fra B y ld -M aterien  rense, 
der trerngcr sig t i l  H jertet?

L  ae g en.
I  slig Sygdom

den Syge ene for sig selv maa raade. —

M  a cbet  h.
S aa  kast D in  Medicin for Hundene —
jeg skjottcr ei derom. —  G iv mig min Rustning!

(En Tjener bringer Harnisk, Hjelm o. s. v.)
N u min Herrforerstav. —  Scyton, send Folk ud! —
—  H or, Doktor, alle Thaner svigte m ig :
—  Kom ! —  kom! —  J a  Doktor, kan D u  efterser 
m it Riges B ro ft og Drerk, og komme efter
dets Sygdom , og det fordums Helsen skaffe, 
v il jeg D in  P r iis  udraabe, saa selv Ekko 
skal vorde herst ved at gjcntage den. —
— H a r D u  Rhabarbara og Sennesblade, 
hvormed D u  Landets Legem rense kan
fra disse Engelskmand? —  H a r D u  hort om dem ?



L  <rge n.
M in  Konge, kim formedelst Eders Rustning.

M a c b e t h .
H a, ha! M ig  skrcrkker ingen Banemand, 
for Birnamsfkov gaaer op t i l  Dunsinan.

La-gen (afsides.)
Gud give blot, jeg var fra Kongeborgen;
alt Kongens Guld hid aldrig meer mig lokked. —

M a c b e  th.
M i t  faste S lo t Beleiring trodser; lad dem 
hist ligge, t i l  dem S u lt  og Pest fortcrrer.
S tod ci Forrcrdcr-Bandcn, som forlod os,

- dem bi, vi havde modt dem B ry n  mod B ry n  
og hjem dem pidsket. —

(Der hores Skrig indenfor.)
Hvad er det for S k rig ?

S  e y t o n.
D et klang som Q.vindcskrig, min hoie Konge!

(iler ud med Ccegen.)
M a c b e t h .

Jeg har ci mere S ind  og Sands for F rygt.
D er var en T id , da alt m it B lod  blev I i s ,  
saasnart Natuglen skreg; m it Hovedhaar 
sig rciste ved hver Skrcrk, som levende —  
nu er det anderledes: jeg har nu 
spi'ist Nadvere med Dja-vle, In te t  skrcckker 
m ig ; jeg er mcrt af det Forfærdelige.

(Seyton kommer tilbage.)
Hvad var h iin t S krig  fo r?

S e y t o n .
D ronningen/ o Konge,

er dod.



' «

M a c b e t h  (efter en lang Pause.)
H nn skulde have doet eu anden Gang —  

der var vel.ccngang kommet bedre T id  
t i l  dette Bud.

(efter at han tankefuld er gaaet frem og tilbage.)
I  Morgen og i Morgen 

og atter saa i M orgen kryber med 
sit korte S krid t fra en D ag  t i l  en anden, 
t i l sidste Punkt af os titmaalte T id ;
G årsdagene har stedse Narre lyst
hen t i l  den skumle G rav. —  U d, korte Lysstnmp!
Hvad er vort L i v?  E t flygtigt Skyggespil,
en ussel Goglcr, som en liden S tund
gjor S to i og Sprak paa Scenen —  Dakket falder,
da hores han ei mccr; et Eventyr
forta lt os af en D um rian , opfyldt
med Ordbram og Bombast —  men ei Betydning.

Sjette Scene.
D e  F o r r i g e .  E t  B u d .

M a c b e t  h.
D n  kommer for at ta le; —  g jor det kort.

B u d e t .
Jeg skulde melde Kongen hvad jeg saae, 
men veed ei, hvordan jeg skal melde det.

M a c b e t h .

B u d e t .
D a  jeg nys holdt V ag t i Taarnet hist, 

saae jeg mod B irnam , og med E t mig syntes 
at Skoven satte sig i Gang.

M a c b e t h  (farer rasende imod ham.)
T ra l,  Logner l



B u  det .
S tra f  mig saa haardt I  v il, er det ei saa;
I  selv kan scc den milevidt fra komme.
Jeg siger, Skoven gaacr. ,

M a c  5 'ct h.
H vis  Logn D n  taler, 

saa levende paa nersie Trcr Di« hcrngcs 
t i l S u lt  fortårer D ig , er sandt D it  Budskab, 
saa crndscr jeg ci om D n  mig der hcrngcr.
M in  Kjcrkhed vakler og jeg faaer en T v iv l om, 
at Hclvcdcrd en dobbelt M ening har.
„ F r y g t  c i ,  f o r  B i r n a m  S k o v  t i l  D n n s i n a n e

kom mer ! "
og nu en Skov gaacr ned t i l  Dnnsinan?
— Svaerd! Harnisk! B ryn ie ! A lle M and i P lade! 
S to rm  ud —  ftorin ud! E r hvad han siger sandt, 
er her ei F lug t, saa lid t som Blivcsted.
Nn kseder Solen m ig : jeg onsker mig,
D n  safte J o rd , nu blot at kimse D ig !  — 
Stormklokken ring ! Nas S to rm , gyngV rag, svulm H av ! 
Doe V i,  saa fald med S va rd  i Haand i G rav !

(De gaae.)

Syvende Scene.
Aaben Plads  foran Borgen.  I  Forgrunden 

B y g n i n g e r ;  i det Fjerne l and l i g  Egn.
M  a l eo l  m. S  i w a r d F a d c r  og S  o n. V i  acdu f  f. 
N o s s e .  A n g u s .  L e n o x .  K r i g e r e .  A lle rykke 
frem fra det Dybeste af Seenen med langsomme S k rid t; 
de bare Grenene foran sig, saaledes at deres Hoveder

saavidt m uligt skjules af dem.

M  a lc  o l m.
(efter at Toget er kommet midt ind paa Scenen.)

Nu er vi ncrr nok; kast nu lovrig Skjcrm,



og v iis  J e r  dem I  er! —  I ,  brave Onkel, 
fo r forske Drcrbning an og W rcn deel 
med Eders crdle S o n , imedens V i  
og denne gjcrvc Helt

> (pegende paa Macduff)
bcsorge stal 

det O vrigc, alt saasom afta lt er.
(De forreste Soldater give deres Grene t il de noermest 

bagstaaende fra Geled t i l  Geled, saa at Scenen bliver
ryddelig.)

S i w a r d .
Farvel, og faae vi Fjenden fat i D ag , 
er der i Morgen holdt et Heltcslag!

M a e d n f f .
N u  tone hoit og mandigt M alm ets Tunge, 
og Gravsang hist, her Scierssang den sjunge!

' (Krigerst Musik. I  Baggrunden S lag .)

Ottende Scene.
M a c b e t h .  Derpaa den yngre S i w a r d .

M  a c b c t h.
De har mig bundet t i l  en Perl —  jeg kan 
ei flye, men lig  en B jo rn  maa stride Hcdsen 
t i l  Ende. —  H vor er En, ei fodt a f Qvindc?
En S lig  kun maa jeg frygte, ellers In g e n .

(Ung S iward trceder ind.)

. U n g  S i w a r d .
Hvad er D i t  N avn?

M a c b e t h .
- D ets K lang v il D ig  forfcrrde.
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U n g  S  i w a rd .
Nei, gav D n  D ig  endog et hedere Navn 
end noget er i Helved.

M a c b e t h .
D et er Macbeth!

U ng  S i w a r d .
(§i Satan selv et Navn udtale kunde 
mig mere hadeligt.

M a c b e t h .
Og mere rcrdsomt.

U n g  S i w a r d .
D u  lo ift, forvorpne Blodhund, det m it Svcrrd 
bevise skal.

(De sagte. Ung S iward salder.) 

M a c b e t h .
D u  varst a f Qvinde fodt.

Nken G lavind leer jeg ad og spotter K linger, 
som nogen. M and, af Qvinde baarcn, svinger.

(Macbeth gaacr. Slaget varer ved.)

N ie n d e  S cene .

M a c d n f f  trcrdcr ind.

M a c d  u f f .  -
D er, hist Svcrrdstormen er —  Tyran, kom frem! 
H vis anden A rm  end denne falder D ig , 
v il mig min V iv s  og Sonncrs Gjenfcrrd jage. —  
Jeg kan ei fcrgte mod de stakkels K e r n e r ,  
hvis Arm  er hyret t i l  at lofte Spydet —
D n , Macbeth, eller og m it Svcrrd ustovct 
i Balgen gaacr. —  Hist henne maa D u  vare: 
hii'nt hoie Vaabcngny bebuder en
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stormcrgtig Kriger. Lad mig finde ham, 
c Skjcrbne, ei om meer jeg D ig  skal bede.

(gaaer.)

Tiende Scene.
S i w a r d  F a d e r  og M a l c o l m  trcrde ind.

S i w a r d .
Ad denne V c i, min P r i n d s ! —  V o rt S lo tte t er 
Tyrannens Skarer vige. Thanerne 
som Helte fcrgtcd; crid et Stykke Arbeid, 
og Dagen vores er. -

M a l c  o l  m.
V i  tra f paa Fjender, 

der slog t i l  samme M a a l som vi.

S i w a r d .
T i l  Borgen!

(ve gaae.)

Ellevte Scene.
M a c b e t h .  S tra r  derefter M a c d n f f .

, M a c b e t h .
H v i sknlde jeg hiin R om er-Nar gj'cnspille, 
og falde paa m it Svcrrd? Saalcrnge jeg 
seer Levende om mig, det bedre nyttes 
t i l  Ulivssaar paa dem.

(idet Macbeth v il gaae, trceder Macduff lud.)
M  a c d f  s.

S ta a , Helvedhitnd!

M a c b e t h .
A f  alle Mamd D ig  ene har seg skyet;

^
»



men viig , min S jcrl er alt betynget noksom 
med B lod as D ine.

M a c d u f f .
Jeg har ingen O rd :

min Rost er i m it Svcrrd, D u  Skurk, meer blodig 
end Ord kan tolke.
(Trcrnger rasende ind paa Macbeth. De soegte en Stund

uden bestemt Uofald. )
M a c b e t h  (holder ov at fcrgte.)

D n  D in  M o ie  spilder.
Fer saarcr D u  den tomme Ln ft omkring T ig  
med Svardct, end D n  faaer urig t i l at blode.
Vest op D it  Svcrrd mod Hjelme, som kan saares, 
jeg har et Trolddom sliv: det viger In g e n  
af Ovinde fodt.

M  a e d ll s f.
Fortv iv l da om D in  Trolddom, - 

eg lad den Aand D n  al D in  T id  har tjent 
s'ortcrllc D ig , at forend Tidens Fylde 
blev Macdnstf skaaren nd af Modcrlivet.

M  acbet  h.
Forbaiidet vcrre D u , som S lig t  mig siger!
For disse Ord min Kjcrmpestyrke bugner
og meer t i troes hii'nt Helveds Djcrvlepak,
som ved en dobbelt M ening os forraske;
som vel opfylde Loftet for vort Ore,
men for vort Haab det bryde. —  Nei, mod D ig
jeg fcrgtcr ci.

M a c d  n f  f.
S aa overgiv D ig , N idding, 

og lev som Tidens S po t og Goglespil.
D n  skal, lig  Jordens sjcldneste Uhyrer, 
hcit males paa en S tang, med Underskrift:
„ T e e r  her  T y r a n n e n ! "

I l *



M a e b e t h .
A ld rig  jeg mig giver

og kysser S tevet for ung M alco lm s Fedder, 
og tjener Pobelharm t i l  M a a l og S igte.
Skjondt B irnam s Skov t i l  Dunsinan er kommen,
og D u  staacr mod mig, ci a f Qvinde fedt,
jeg prover dog det M crste. —  Her kaster
jeg Helteskjoldet for m it B rys t: —  m i, Maeduff,
fald u d l og den fordemt t i l Helved vaere,
som forst a f os To  raaber nn : „ H o l d t ,  n o k ! "

(De gaae fcegtcndc ud.)

Tolvte Scene.
D e r blaffes t i l  F lug t i Fjendens Herr. M a l c o l m .  

S i w a r d  F a d e r .  Nosse .  L  er ror .  A n  g ns og
K r i g e r e  trcrde ind.

M a l e o l n r .
Jeg  onsker, at de Venner som vi savne 
vi friske finde maae. —

S  i tv a r d.
En S ln m p  rnaa gaae 

i Lobet; dog naar rundt om mig jeg skuer, 
har vi saa stor en D ag  for godt K job faact.

M a l c o l m .
V i  savne Eders erdle S o n  og M aeduff.

N o s s e .
Feldtherre, Eders S on . har stolt betalt
en Krigers Gjoeld: Han leved kun saalcrnge
t i l  han blev M and , og Prove aflagt fik
paa herlig M anddom —  da som M and han faldt.

S i r v a r d .
S aa han er dod!



Nos s e .  ,
J a ,  og fra Marken baarct. 

E'i efter Heltens Vcrrd maal Eders S o rg ; 
da blev den grcendselos.

S i w a r d .

-zoran.
H vor sad hans Vunder?

R o  s s c.
J a , ret foran, paa Bryst og Pande.

S  i w a r d.
N n da, saa vcrre han Gnd Herrens Kriger.' 
I fa ld  jeg havde Sonners T a l som H aar, 
jeg herligere D od ei onsked dem, 
og dermed er hans Gravsang sjnngen. Amen!

M  a l e o l  >n.
Bleer S o rrig  skyldes ham, den v il jeg yde.

S  i w a r d.
Ham  si'yldes ingen meer. D er siges jo, 
han faldt som flink K a rl og betalte sin P a rt, 
saa er han nn hos Gnd —  Gnd vcrre med ha m! 
—  Her kommer Trost paa ny.

Sidste Scene.
D e  F o r r i g e .  M a c d n f f  med M a e b e t h s  Nusi

rung og Krone.

B l aedn f  f.
H i l  D ig , min Konge; saa D n  esi. Tyrannen 
i Stovet ligger, see hans faldne Krone!
Tiden er atter fri. Jeg seer D ig  her 
omfattet a f D i t  Kongeriges Perler; 
hver Stemme sig med min nn blande v il:
H il,  Skotlands Konge!



A l l e .
Skotlands Konge, h il D ig  

(Klang af Trompeter.)
M a  l c o lm .

V i  skal ci spilde noget D ieblik,
ser vi Afregning gjer med Eders Troskab
og efter Evne, M d le , J e r  forskylde.
I  brave Thancr, mine vakkre Frcrnder,
I  J a r l e r  vcrre! Vcrre I  de forste, 
som bar i Skotland dette Hædersnavn! —
End engang her min Tak t il A lle lyder; 
jeg t i l m in Fest i Scone jeg J e r indbyder. —
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H^agtet ncrrva'rende Foersomfke Bearbejdelse af 
„M acbcth", der narmest har holdt sig t i l Schillers 
Behandling, i flere Punkter afviger temmelig betyde
lig t fra den Shakspeareske Tragedie, har man Log 
troet at burde i'modekomme de fra forskjelligc S ider 
yttrcdc ønsker om at optage den i Samlingen af Shak- 
spcares dramatiske Barker, da den var aldeles forsvunden 
af Boghandelen og ved dens Opsorelse paa Scenen 
lunde gr'ore Krav paa en scrregcn Interesse. Denne 
sidste Omstændighed har ogsaa fornemmelig svcevet 
Udgiveren for O ie og foreskrevet ham en storrc V a r 
somhed i Behandlingen, end han maaskec ellers vilde 
have fo lt sig bunden t i l ,  saa de Forandringer han 
bar tilladt sig i Foersoms Tert indskramke sig. Net
skrivning og In terpunktion  sraregnede, t i l  nogle faa 
Steder, hvor et mindre vel valgt Udtryk kan vare om
byttet med et andet, et P a r overflodigc Fodder bort
skaffede af et Vers, eller dette ved en lille  Omsætning 
bragt t i l at falde bedre. Derimod indeholdt det 
Eremplar af Macbcth, hvorefter narvarende Udgave 
er besorgct, og som tilhorte det kongelige Theater, en 
ikke ringe Deel Omarbejdelser og Tilsætninger der 
benyttes ved Opforelscn, hvilke man, da de cre virke
lige Forbedringer og aabenbart hidrorc fra en kyndig 
Haand, har bibeholdt, ligesom det Samme er T ilfa ldet 
med endeel Neplikcr, ja hele Scener, der ellers ved O p- 
forclscn udelades, da Enhver dog vistnok helst onsker at



modtage saa meget som muligt, hvor Talen er om et af 
Shakspcares Mesterværker.

I  Lighed med de Commcntarer t i l  Shakspeares 
enkelte dramatiske Arbeider, der ved de andre Stykker 
ere meddeelte efter Schlegel, H azlitt o. A ., hidscrttes 
her efter U k r i e i s  fortrcrffeligc Vcrrk„U ber Shakspearc's 
dramatische K u n s t" , folgende Bcmcrrkninger om 
„ M  acbet  h."

Forsaavidt som Kjcrrli'ghedcus guddommeligt K ra ft 
og dens forskjellige Hovedformer frcnrstilles i R o m e o  
og J u l i e ,  i O t h e l l o  og L e a r ,  faa aabner D ig 
teren os i disse tre Tragedier fornemmelig Folelsernes 
og Fornemmelsernes, D rifternes og Affekternes Region. 
D e t Standpunkt, hvorfra han betragter L iv  og Historie 
(bestandig indenfor den tragiske Verdensanskuelse) er 
derfor paa en vis Maade det ncrrmeste, st'mpleste og 
naturligste: det er ligesom Menneskehedens patriarchalske 
L iv s tr in ,  som dens forste ungdommelige Livsalder, 
bvori Menneskets Skseebne viser sig umiddelbart af- 
hcrngig a f dets egen Naturlighed, a f dets naturligste 
Tilstandes og Fornvdenhcders M a g t,  der yttrer sig 
indenfor det menneskelige Sam funds crldftc og oprinde
ligste Grnndforhold, Drudestand, Mgtcstand og Fam ilic- 
forbindelsc. Ikke  V illie n  med dens Forsatlighed, ikke 
Tanken med dens bevidste Virksomhed, men den na
turlige D r i f t ,  den umiddelbare Folelfe og Lidenskab 
bliver her lige saa umiddelbart t i l  tragisk Aktion og 
netop derved t i l tragisk Skjerbne. Verdenshistoriens 
regserende P rine ip viser sig nedlagt i Folelfens og 
Affektens Scrdclighed eller Uscrdelighed; Hensigt, Dver- 
lerg og Ncflerion ere ganske udelrikkede eller vise sig 
dog kun som underordnede M otiver t i l  den tragiske 
Udvikling, forsaavidt de ikke saameget hore t i l  Charak- 
tercrne hos de Hovedpersoner, i hvilke det Tragiskes 
M a g t og Betydning aabenbarer sig, men mere t i l



Virksomheden hoS de dem paa Siden eller fjendtlig 
ligeoverfor staacnde Bipersoner.

E t andet Standpunkt indtager Digteren i 
M a c b e t h .  Her  er det V i l l i  en med dens Forsat
lighed, den mandige D a  ad med dens Oprindelses 
dybtforborgnc Drivefjedre og dens lldforelses betank- 
sommc Hensigtsmasstghed, der fremtræder som Hoved- 
inotiv for den tragiske Udvikling. D igtningen for
lader dermed hine forste, naturligste og stmpleste 
G riu idforholdc; den tradcr ind i S t a t s s a m f u n d e t s  
mere forviklede, et andet T r in  af den menneskelige 
Dannelse tilhorcndc Forhold, hvis eget Grundlag 
narmest er de ydre V c r r k e r s  Net og ^Sadelighed, i 
hvilket derfor ikke mere Folelsens og Lidenskabens 
ungdommelige Umiddelbarhcd, men den mandige V illie  
i dens Manifestation som forsallig Daad regj'crer. 
Dette Dannelsestrin er det. paa hvilket Digteren her
indtager sit Standpunkt, for herfra at udkaste sit 
tragisk-poetiskc M a le ri af Verdenshistorien; det er det 
Hoic og Store i en mandig, heroisk V illie -  og D aad- 
kraft, hvis tragiske Fald og Undergang bliver frem
stillet. Den allerede dermed givne spceiette Manifesta
tion af den almindelig tragiske Verdensanskuelse bliver 
derpaa endnu bcstemtere begrandset og eicndommelig 
gcstaltet ved Hovedpersonernes saregne Personlighed
og deres Livsforholde, ligesom ved den såregne Cha- 
raktecr hos Tiden og Nationen, som hele Fremstillingen
tilhorer.

/

Tragedien bliver aabnet paa en overnaturlig 
Maade ved den flygtige Fremtoning a f de tre Here, 
der atter forsvinde efter en dunkel Hentydning t i l  det 
de have for med Maebeth. M a n  har dadlet denne 
Begyndelse og overhovedet det He.revasen der ind
blander sig heri, snart som en gammel Levning af 
en uvardig Overtro, snart som »poetisk og modstridende



det Tragiskes Vasen. Den ene Indvending tilhorer 
den vandede Rationalismes nn lykkeligt ovcrftaacde 
Oplysningssygdom, den anden er blot uforstandig, og 
beroer deels paa en fcilagtig Anskuelse a f det Tragiskes 
Vasen, deels paa en overfladisk Opfatning af det 
dadlede D ram a. E r det i dette sidste virkelig V itlicns  
og Handlingens hoie Energi, ved hvilken det Tragiskes 
M a g t manifesterer sig, saa tjener netop hun Begyn
delse og Indblandingen af Hc.rene t i l  strax forfra at 
satte det tragiske G rund lag , hvorpaa det Hele skulde 
opbygges, i det klareste Lys. Ved Syndefaldet og 
bele Mcnneskcsiagtcns almindelige Syndighed er 
Menneskets V illie -  og Daadkraft fra Naturen af syg; 
den er kun stark t i l det Onde, svag t i l  det Gode, saa 
lange Mennesket ikke erkjcnder sin ulagelige Fordar- 
vclsc, angrer og gjor Bod og bliver deelagtig i den 
guddommelige Naadc. M en ikke blot den menneske
lige Aand er saaledes af Naturen hjemfalden t i l det 
Onde, men forsaavidt den er den hele jordiske Skab
nings S p ids , dens organiske M idde l- og Toppunkt, 
saa ere ogsaa de med den inderlig og vascntlig for
bundne, i Cansalitetens og Verelvirkningeus organiske 
Forholde t i l den staaendc Naturmagter nodvendig 
gaaede den samme Gang som den: det Onde, som 
har staaet Raad i den selv, trader den ogsaa i det 
Udre, i Naturens K ra fte r og Elementer, lokkende og 
sorforerisk unode. P aa Grund as den nodvendige, 
om ogsaa dunkle og hemmelighedsfulde Sammenhang 
imeltem det Narvarende og det H iinsides, maa man 
fremdeles ogsaa indromme det Hiinsidiges Aandcr en 
m ulig In d v irkn in g  paa de endnu i den jordiske T i l-  
varelse hildede S ja le . D e ri ligger den dybe Betyd
ning a f den christelige Lare om D ja v lc , Dam oner 
og onde Aander. Den udtrykker, i Forbindelse med 
dens anden lyse S ide , Laren om den umiddelbare



guddommelige H jcrlp og Naadc, langt mere energisk 
og betydningsfuldt den inderlige organiske Forbindelse 
mellem det Timelige og Evige, end det nutildags saa 
yndede Miskmask, hvortil Philosophien roder begge 
Gebeter sammen, dog kun for at have en H im m el 
paa Jorden, ikke en Jo rd  i H im len. Denne Lcrre, 
der rigtignok fra S lutningen af det 15de Aarhundrede 
(med Begyndelsen af Hexeproeesserne) ganske i M o d 
sætning t i l  dens egen, aldeles aandige N a t lir ,  var 
blcven t il en Retsmaterie og havde vnndct en ydre, 
praktisk Vigtighed, har Shakspcare her bellyttet, ikke 
blot som poetisk brugbar, men fordi hall levende er- 
kjendte dens dybe Sandhed og troede derpaa. Hans 
Here ere Bastardskabninger, balv llatnrmcrgtige, t i l  
den jordiske Skabnings Natside horende Vcrsener, 
halv frafaldne, i det Onde nedsunkne, simple Menneskc- 
aander; de ere Echoet af det Onde,, som ud fra 
Naturen og Aanderiget svarer paa det Onde i Menne
skets Bryst, lokker det frem, hja-lper t i l at udvikle oz 
uddanne Beslutning og Handling.

Efter at have ved denne Fremtoning antydet 
det almindelige Synspunkt, fra hvilket det Hele er op
fattet, hl'in gi'ennemgribcnde Syndighcd i den menneske
lige og jordiske N a tu r, i Særdeleshed fra V illie ns  
og Daadkraftens S ider, optråde Forkynderne af M ac- 
beths Herder og D y d ; den mcrgtige, seierkronedc Helt 
bliver fo rt frem for os i hele halls K ra ft og Her
lighed, endnu forend vi sce ham selv. M en dette 
Heltemod, denne heroiske Villiestyrke og Energi berrer 
allerede Fordærvelsens G ift i sig. Ved Hcxenes 
Forudsigelser bliver den i MaebcthS W rgjcrrighed 
slumrende Tanke paa den kongelige M a g t vcrkket; det 
endnu llfodte Dnske bliver t i l Begjcrrli'ghed, Begjcrr- 
lighedcn t il Beslutning, ind til endelig ved halls stolte, 
ligesaa energiske soin overmodige Hustrues erggcnde



Tale den forbryderskc G jcrning bryder frem , begun
stiget af T ilfa lde  og Leilighed, der ogsaa her atter 
af sig selv komme Aandens indre Trang unode. 
Med dybt phychologisk Kjcndskab erc Syndens enkelte 
Udviklingsmomcnter skildrede, lige fra den forste Skrak 
for den blotte Tanke ind til lldforelsens sidste, den 
notende. Samvittighed voldsomt undertrykkende Dieblik. 
Den forfærdelige Rost: „Maebeth myrdet S o vn ,"
som endnu umiddelbart efter Handlingen klinger M o r
deren i S ja le n , forstummer cfterhaanden. Efterat 
Forbrydelsen engang er begaaet, bliver snart ogsaa 
al Skam  og Undseelse kastet tilside; ustandselig griber 
Synden om sig med Ki'amipeskridt. M aleolm  og 
D onalba in  blive bagtalerisk beskyldte for Fadermord; 
a f Misundelse og Frygt for den ham forjcttede Lykke 
bliver Danguo myrdet; Maednsfs Hustru og B o rn  
og A lle, der paa en eller anden Maade synes farlige, 
falde som Offere fer Hevnen cg M istanken; ved en 
rastlos Virksomhed, der la  s ser Forbrydelse paa For
brydelse, for at havde det nretfardige G ods, soger
Maebeth at bedove sin tiliutetgjortc Samvittigheds 
Angest; krampagtigt klamrer hans S ja l  sig om den 
for hans evige Salighed kjobte jordiske Lykke, og af 
den almindelig beundrede Helt bliver en almindelig 
afskyet Tyran. T h i Maebeths valdige Heltckraft, der 
var forlenet ham til det Gode, havdcr ogsaa i alle 
hans Skjandsrlsgjerningcr sin y d r e  M a g t. M en 
dens indre Styrke, dens sande S totte  og Fasthed er 
brudt: det Onde, som Maebeth og hans Hustru erc 
uigjcnkaldclig hjemfaldne til, odclagger tilsidst sig selv, 
her ved en forfardelig Aandsforstyrrelsc, som griber 
den svagere og uvirksomme, af Vredens ftorre Skvld 
nedtrykkede Qvindesjal, hist ved en forblandet T iltro  
t i l  hine damonist'e Vaseners bedragerske Orakelsprog 
og bestyrkende Trosteord. Ogsaa heri vise disse sidste
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sig imidlertid ingenlunde bloi yderlig ligeoverfor Menne- 
st'et. DercS opmuntrende Forjettelscr reprasentere det 
underfundige Selvbedrag, som sniger sig ind i Forbry
derens S ja l  og ved listige Forhaabninger og sophistiske 
Forespcilinger holde hans M od oppe, ind til endelig 
Skuffelsen bliver umiddelbart t i l  Tilintetgjorelse.

Den egentlige Forbryder, der kun v il sig selv, 
og ogsaa ved Handlingen tilkendegiver denne Villse, 
er ifvlge sit Vcrsen stedse ecnsom. D erfo r staaer paa 
den ene Side Maebeth og hans Hustru, paa den 
anden Rigets Store, S ta t og F o lk , hele Menneske
heden. A k t i o n e n s  Fremskridt« berocr derfor kun 
deels paa dette Forbryderens nodvendige, organisk 
fremskridende A ffa ld fra Gud og hele Verden, deels 
paa den ligesaa frygtelige K lim a r hvormed Synden «
fra M oment t il Moment, fra Handling t i l  Handling 
svulmer og vorer af indre Nodvcndighcd, t il den har '
naaet sit nodvendige M a a l,  S tra f, Fordærvelse og 
Undergang. D erfor varede skotske Adelsmamd: M ae- s
duff, Lenor, Nosse, Angus og deres Hoved Banquo 
aldeles nodvendige Figurer som Folkets Repræsentanter; 
og deres Opforsel, deres Vaklen i Begyndelsen, efter- ,
haanden deres Frafa ld fra Maebeth er fuldkommen 
motiveret med det Heles Grundidee. M aleolm  og -
Donalbain derimod ere de nodvendige Repræsentanter 
for den kongelige Myndighed' og derved for Retfærdig
hedens og Sædelighedens objektive M a g t, hvorfra 
man alene kan vente H ja lp  og Ordenens Genopret
telse, og som derfor maae frelses fra den dem truende 
Undergang. I  den organiske Eenhed og indre Nod- 
vendighed, hvormed Aktionen altsaa udvikler sig af det !
Heles G rundlag, af Charaktererne og de givne For- ^
bolde, bestaacr her soiri overalt C o m p  osi  t i o n  cns  
Skjonhed og Fnldendelse, som ogsaa sårdeles i S lu t 
ningen aabenbarer sig med forsterrkct K raft. Ligesom .



nemlig strar fra Begyndelsen a f hele Menneskesligtens 
almindelige Syndighed er brcdet som Grundlag for 
det Hele, saaledes stiger ogsaa her Syndens M a g t 
t i l  dens hoicste Hoide og aåbenbarer sig derfor objektiv 
i hele Statens fuldkomne Sonderrevcnhcd og H jilp e -  
loshed, subjektiv i Lady Maebcths S jilssygdom  og 
Maebeths ligeledes allerede t i l  Vanvid gramdsendc
Forblindelse, som tilsidst gaaer over t i l  Fortvivlelsens 
2landsforstyrrelse. D et Afskrækkende, Forsccrdelige og 
altsaa i Almindelighed Upoetiste, der ligger i Frem
stillingen af flige S jils tils ta n d c , er derfor her, ligesom 
i Lear, ikke blot phychologisk, men ogsaa crsthetisk 
retftrrdiggjort a f hele Dramaets Grundidce. C'nd- 
skjondt im idlertid nn paa denne Maade det Onde t i l 
sidst forstyrrer sig i sig selv, saa kan dog der, hvor 
det har staaet saa dybe Nodder, den sande Hjcrlp og 
Gjenoprcisning kun udgaae fra G  i l d s  frelsende Kjcrr- 
lighcd og Naade. Denne er her repræsenteret ved 
den fromme, hellige, gudbegavede Konge af England, 
hvis nndcrgjorcnde K ra ft overalt udbreder Lykke og 
Velsignelse, og som nn bliver kaldet t i l ogsaa at 
frelse Naboriget fra Fordærvelse. D a  imidlertid hans 
hellige H aand, ved hvis Beroring Sygdom lig e s  og 
alle Onder vige, ikke selv kan fore Krigens og T i l 
intetgørelsens S v ir d ,  saa bliver han rcprcrsenteret a f 
den id le ,  fromme, heltemodige S itvard  og dennes 
S o n , der salder som Offer for Skotlands Frelse. 
Ved deres H j i lp  lykkes det M aleolm  og Donalbain 
i Forening med de skotske Ade lsm ind at tilmtetgjore 
Tyranniets Uhyre og gjcnoprette Fred og Orden.

. M en, v il man sporge, hvor ligger det Trostcrige 
og Oploftende i denne tragiske Udvikling? H vori 
ligger den indre Nodvendighcd for Undergangen as 
saamange Uskyldige, hvis L iv  siet ikke synes at have 
nogen Deel i de fremstillede Forbrydelser? —  Jeg



svarer ncrrmest med Hensyn t i l det sidste P u n k t: D et 
maa vcrre tillad t for den tragiske D ig te r, der ikke kan 
afbilde Verdenshistorien i dens hele Lcrngde og Brede, 
men kun conecntreret i et Afsnit, at opstille B ifigu rer 
og behandle disse som faadanne, d. v. s. at lade 
de Personers Skjcrbne, hvilke han ikke indforer som 
selvstændigt handlende, men kun som lidende Objekter 
for Andres Handlinger, blot optrcrde objektivt, blot 
motivere den ved V ink  og Antydninger fra dens sub
jektive Basis's S ide, hvorefter den maa have sin 
Grund i Menneskets egen Charaktccr, Livsgang og 
egen Virksomhed. Saadanne giver nn Shakspeare i 
tilstrækkeligt M a a l. D et synes ikke saa ganske uden 
egen Skyld at Undergangen rammer den naaderige 
Duncan; dette vise de mangfoldige O pror imod hans 
Regimente, som Macbeth netop har gjort Ende paa. 
Hvad enten de nu ere fremgaaede af Vilkaarlighed 
og Uretfærdighed eller (som Sagnet v il, hvoraf Shak
speare oste) a f ukongelige Svaghed - og qvindagtig 
Feighed, ogsaa i dette sidste Tilfcrlde trcrffer ham dog 
bestandig den Bebreidelse at han har anmasset sig 
en P la d s , som han ikke er voren. P aa hans 
Sonner falder M istanken for Fadcrmord paa Grnnd 
af deres iilsomme, om end kloge saa dog fcigc og 
»mandige F lug t. Banquo speiler sig med selv
behagelig Forstrngelighed i Forjettclserne om hans 
tilkommende jordiske Lykke, og kalder derved Fordær
velsen over sit Hoved. Maeduffs Hustru og B o rn  
endelig lide for deres Faders S ky ld , der kun tcrn- 
kende paa sig selv, pligtforglcmmendc og ufaderlig 
lader dem tilbage; han bliver straffet ved deres D od, 
hvilken hans TEgtcfcrlle desuden endnu specielt har 
hidkaldt ved den ukjcrrlige Skarphed, hvormed hun 
forfolger Mandens Forseelse. M en Alle, hele Landet 
og dets Herrer, rammes desuden af Beskyldningen



for cn ussel egoistist Feighed og syndig Eftergivenhed, 
hvormed de, forglcmmende de legitime Tronfolgercs 
Ret, v illig  underkaste dem Maebeths anmassede Secp 
ter. Hvem der saa kraftloft giver efter for Forbry 
delsen, griber og tilintetgsor den ogsaa med Nette. 
Ogsaa her altsaa regscrer overalt en indre Nodvendig- 
hed, og jo hemmeligere dens M ag ts  Traade slynge 
ftg igjeuncm det Hele, jo uimodstaaeligerc griber og 
holder den os. D e t Heles Grnndidee afspeiler sig 
ikke blot i Maebeths og hans M g  te falle s Eharak- 
tcer, i deres Handlinger og Skjerbne, men snoer sig 
ogsaa i mangfoldige Skatteriuger igjenncm alle D i-  
sigurcrne og B iparticrue. Overalt vifer sig, kuu 
mangfoldig modifkeeret, den samme Syndighcd i V illie  
og H and ling , og finder her paa den ene, hist paa 
den anden Maade sin S trå l.

Med det andet Sporgsm aal er ogsaa tildeels 
det forste besvaret. D et Tragiskes V irkn ing  ligger 
nemlig her ikke alene i Maebeths egen Historie og 
Skjerbne, men den er tillige halveret og fordeelt tik 
to forskjellige S ider. Maebeths Undergang efterlader 
blot et rystende In d try k  efter menneskelig Storheds 
dybe Fa ld , den har rigtignok intet Trostende og O p
loftende, men berrer umiddelbart kun evig D od og 
Fcrdcrrvelse i sig. M en det Trostcrige og Oploftcndc 
ndgaaer middelbart a f den; det Rensende og Lnttrende 
ligger paa den anden Vcrgtfkaal, der dog staaer i 
nerr Beroring og Verelvirkniug tilden  forste j og cnd- 
skjondt det ved en saadan Deling taber i Energi cg 
Betydn ing, saa mangler det dog ikke ganske. T h i 
ved den Ulykke Maebeths Forbrydelse bringer over 
alle andre i Aktionen indviklede Personer, blive deres 
egne Forseelser udsonede, bliver deres D yd og V illie - 
kraft vcrkket, bliver deres Aaud luttrct, saa at de 
tilsidst reise dem store og stcrrke og afkaste det nvcrrdigt



Aag, som de lydigt folede dem i. - I  denne det selv 
fjendtlig modsatte V irkn in g , som det Onde her har, 
ligger klart og tydeligt den trosterige Forvisning ud
ta lt, at Seircns og Bcstandighedcns M a g t alene 
beroer i det Gode.

T i l  S lu tn ing  endnu blot en Bemærkning em 
Maleolm s Charaktccr. I  Overensstemmelse med det 
Heles G ru n d id e , hvorefter V  i l l i  en s og H a n d 
l i n g e n s  Energi er greben som Hovedmotiv for den 
verdenshistoriske Udvikling, for at vise den i dens 
Intethed og dybe F a ld , som den ikke kan undgaae 
saasnart den hengiver sig ganske t i l  den syndige verdslige 
Tilvcrrelse, —  i Overensstemmelse hermed skrider 
nemlig Aktionen her, i scrrdeles Hastighed, frem med 
bcnrivende Fart. A lt  er H a n d lin g ; Daad tramger sig 
paa Daad, Begivenhed paa Begivenhed. De morke, 
dcrmoniskc M agter, der styre det Hele, synes at have 
ophcrvet Tidens sædvanlige Gang. Kun den uimod- 
staaelige Conseqvens, hvormed Forbrydelsen folger as 
Forbrydelse, kan drive t i l en saadau Hast; kun det 
Ondes Yppige Ukrudt kan skyde frem i saa frygtelig 
Hastighed. D et Gode v il have T id  og R o ; den gode 
Handling fordrer Bctcrnksomhed, langsom Forberedelse 
og en rolig S am ling  a f S jcrlen; og ret som om 
Digteren med F lid  vilde gjorc opmcrrksom herpaa, 
stiller han M aleolm s dvcrlcnde, betænksomme Ovcrlceg 
ecntrastcrende imod Macbcths stormende Virksomhed. 
Neppe behover man at erindre o>n hvor betcrnksomt 
Shakspcare dermed tillige lader begge Hovedformerne, 
under hvilke V illic n  historist yttrer sig, her gribe i 
hinanden: hist den raste Daad, der folger Beslutningen 
i Hcrlenc og som et fjendtligt Overfald opnaaer sit 
Oiemed ved Forvirring og Forfærdelse, her den for
sigtige, A lt  betænkende Indeslutning (hvorved ogsaa 
Afbrydningen af Grenene i B irnam -Skoven bliver



motiveret, ikke mere viser sig som reen tilfæ ldig), der 
gaacr langt forud for Handlingen, og vel langsomt 
men sikkert forer den t i l  M aalet. Tragediens verdens
historiske Betydning ligger desuden klart for Dagen. 
D en er ogsaa yderligt tydelig nok fremhcrvet, forsaavidt et 
heelt Folk lider under Macbeths T y ra n n i, to store 
R iger komme i K rig  med hinanden over hans F o r
brydelser; det kan ikke udtrykkes mere prcrgnant og 
indtrængende, hvorledes S ynden, den giftige O rm  i 
den menneskelige N aturs skjonneste Blomster, hcrvder sin 
M a g t i den jordiske Tilvcrrelscs hele Omraade, og ikke 
blot griber Forbryderen selv og tilin te tg jor ham, men 
vidt omkring stroer Fordærvelsens Scrd; men hvorledes 
dog ved Guds Retfærdighed og Naade det Ondes fjendt
lige M a g t bliver overvunden yg det Gode indsat t i l  Seicr- 
herre i Verden. Macbeth er det tragiske Vcrrk, hvorved 
Shakspeare mecst indlysende har bcviist sin crgte christclige 
Tcrnkemaadc og sin virkelig chriftelige Verdensanskuelse.

A t Stykket forst er forfattet under Kong Jacobs 
Regjering viser allerede Forudsigelsen om Kongerne a f 
Banquos M t .  Desuden afveg Shakspeare uftridig 
a f Hensyn t i l  sin Velynder deri fra Sagnet, der sindes 
i  Holinsheds Kronike, og som ligger t i l  Grund for 
Tragedien, at han lader Banquo frcmtrcrde uden M ed
videnhed og Skyld  i Duncans M o rd . Jacobs Ned- 
stamning fra hiin bliver i Særdeleshed gjort gjcrldende 
i  Tillaegene t i l  W s rn o o 's  ^ i l i i o n 's  I^ n K la n ^ , der 
fo rft udkonl i Trykken 1606, og turde vel forst siden 
efter vcrre bleven almindelig bekjendt. M alone anscrtter 
derfor i Overensstemmelse med de bedste engelske K r i
tikere Stykket t i l  1606. A t det ikke er fremstaaet 
tidligere, synes saagodtsom vist ifolge Charakteer, Sprog 
og Composition, men i Scrrdcleshes paa Grund a f den 
dybe, vcrldige A lvor i den tragiske Verdensanskuelse.
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